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TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES. 


INTRODUCTION. 


The text material presented in this paper belongs to two rather 
distinct, though closely related, dialects of the Ute-Chemehuevi 
branch of Plateau Shoshonean. The bulk of the paper is devoted 
to mythological and other texts obtained in 1910 (February to May) 
from Tony Tillohash, a young Kaibab Paiute from Kanab, in south- 
western Utah; the balance, to mythological texts and one tale recorded 
in English, secured in 1909 (August and September) from Charlie 
Mack, a Uintah Ute from White Rocks, Utah. 

The Ute texts were obtained at White Rocks in the course of a 
brief trip among the Utes of Uncompahgre and Uintah reserves. 
A further series of thirty Ute tales was obtained in English by my 
colleague, Dr. J. A. Mason; these were published under the title of 
“Myths of the Uintah Utes” in The Journal of American Folk-Lore 
for July-September, 1910 (pp. 299-363). I should not fail to add 
that Dr. Mason also obtained a series of interesting pictographs in 
the course of a reconnaissance of Nine Mile Canyon, some distance 
south of Uintah Reservation. This material is still unpublished. 

More substantial for linguistics than the Ute work were the results 
obtained from Tony, who was in 1910 just about to complete his 
course at the Carlisle Indian School in Pennsylvania. Through the 
kindness of Dr. G. B. Gordon, the director of the University of 
Pennsylvania Museum, and of the superintendent of the Indian 
School, arrangements were made to have Tony housed in Phila- 
delphia and employed at the Museum, so that he might be ren- 
dered available as a source of information for further Shoshonean 
researches. Tony proved an excellent informant. Though young 
and absent from his native home for about five years, he was of a 
naturally conservative temperament and possessed of a remarkable 
memory. Hence he was better informed on the subject of tribal 
lore than could normally have been expected. His unfailing good 
humor and patience also helped materially to lighten a task that 
demanded unusual concentration. (Indeed, in all my linguistic 
experience, I doubt if phonetic perception has ever been so severely 
taxed as in recording Shoshonean dialects of the Ute-Chemehuevi 
group.) Besides the Kaibab Paiute texts here presented, there were 
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secured from Tony supplementary material for the grammatical and 
lexical study of his language; a series of over two hundred songs, 
chiefly ceremonial, recorded in text and on the phonograph; and a 
considerable body of ethnological information. The grammatical 
data have been worked up into a sketch of the Paiute language, 
which forms the first part of this volume. The lexical material fol- 
lows in the third part. The songs and the ethnological data will 
form the subjects of future papers. Tony, further, proved valuable 
as a first-hand source for a seminar in American Indian linguistics 
that I was then giving at the University of Pennsylvania. Last, but 
not least, he was a delightful companion at all times and is remem- 
bered with the friendliest feelings by all who came in contact with 
him in Philadelphia. 

The linguistic relation of Southern Paiute (to be carefully dis- 
tinguished from Northern Paiute or “Paviotso”) to Uintah Ute is 
close. Indeed, they are not so much closely related languages as 
mutually intelligible dialects of the same language. This probably 
applies to all the dialects of Ute-Chemehuevi, which may be defined 
as a dialectically differentiated Shoshonean language stretching from 
Uncompahgre Ute in central Colorado to Chemehuevi in southeastern 
California. The texts embodied in the present volume are therefore 
illustrative of one of the most widespread languages of aboriginal 
America, though the specific dialects of the texts, Kaibab Paiute and 
Uintah Ute, cover only restricted territories in southwestern Utah 
and northwestern Arizona and in northeastern Utah respectively. 
No attempt has been made to normalize the texts, which are given 
here precisely as heard. The phonetic system used is that described 
in the report of the Phonetic Committee of the American Anthro- 
pological Association ;' the symbols are defined in the key prefixed to 
the texts. Those wishing to make an analytical study of the language 
are referred to the Paiute grammar which precedes; the necessary 
lexical assistance is given by the Paiute dictionary which follows. 

In their mythological affiliations the tales recorded here evidently 
correspond closely to the Ute, Shoshone, and Comanche tales already 
published by Kroeber, Mason, Lowie, and St. Clair. References to 
parallel tales have been confined to Plateau Shoshonean. Further 
parallels from other Plateau tribes, from Plains tribes to the east, 
and from California and Washington-Oregon tribes to the west are 





1 See Smithsonian Miscellaneous Collections, vol. 66, no. 6, 1916. 
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given in the papers mentioned. On the whole, the relation of Southern 
Paiute mythology to that of the Northern Shoshone is very close, 
perhaps even closer than might have been expected. 

In conclusion, I should like to express my indebtedness to the 
late Dr. Gordon’s kind help which was given me throughout the 
prosecution of my Shoshonean studies. 

EDWARD SaPIR. 
Ottawa, June 5, 1918. 
Chicago, July 16, 1930. 








l. 


KEY TO THE PHONETIC SYSTEM EMPLOYED. 


VoweELs. 


Monophthongs. 


a 


a 
# 
a 


® 


as in German Mann. 

like u of English but. 

as in English hat. 

as in French patte; midway between a and 4. A nuance of 
of a that is characteristic of Ute. 

close as in French été. Occurs only rarely, as nuance of 1 
or of a-ii-e. 

open as in English met. 

close as in French fini. 

open as in English it. 

close as in au of French chapeau. 

open as in German voll, but less clearly rounded. 

approximately like aw of English law, but more nearly 
approaching a. 

open as in English pull, sporadically close as in English 
rule; always close when long (u:). 

long and open as in English poor, but without r-glide. 

high-back-unrounded-narrow (Sweet’s terminology); may be 
produced by completely unrounding close u, without 
modifying tongue position of u. On first acquaintance 
this vowel impresses one as a ‘‘muddied’’ nuance of ii, 
but its formation is quite unlike that of French or Ger- 
man ii. Its semivocalic form is y (see below), to which 
it is related as u to w orito y. ¢, ii, and ¢ are modified 
forms of i. 

high (or high to mid)-back-unrounded-wide; related to i 
approximately ast toioretoe. It is apt to sound like 
a ‘‘muddied’’ 6 or a dull a. 

not a true ii as in French or German, but duller in timbre. 
Probably high-mixed-rounded-wide; apt to sound like a 
rapid diphthongal i”. 

high-mixed-rounded-wide; approximately like 1 of English 
(American) first, but without r-quality. 

as in German schon or Gotz (i. e. close or open in quality). 
Rare in Paiute, but very common in Ute, where it corres- 
ponds to Paiute od. 
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* and other superior vowels: 
weakly articulated, but not completely unvoiced, vowels. 
They are frequently glides, sometimes they are reduced 
from fully articulated vowels. After their own vowel, 
generally long, e. g. a-*, they denote ‘‘ pseudo-diphthongal”’ 
rearticulation. Before and after glottal stops (’) they 
are murmured in Paiute, after glottal stops they are 
whispered in Ute. 

A and other small-cap vowels: 
completely unvoiced vowels, pronounced with full 
breath. They may be defined as _ voiceless breath 
modified by various vocalic timbres. 

a and other vowels with subscript hook: 
nasalized vowels; nasalization is either weakening of ny 
(see below) or secondary, due to presence of preceding or 
following nasal consonant. w, nasalized w, occurs 
sporadically in Ute as development of y. 

i ¥,! weakly articulated, but not completely unvoiced, nasal- 
ized vowels. 

a and other vowels with superscript ’ : 
glottalized vowels, i. e. vowels interrupted by a series of 
weak glottal stops. This type of articulation is some- 
times referred to as ‘‘ glottal r.’’ w, glottalized w, occurs 
sporadically as development of wu’. a is_ secondarily 
developed from a’ or ’a; similarly for other vowels. 

U, ¢ unvoiced forms of y, {; may be defined as voiceless 
nasalized breath with u and ¢ timbre respectively. This 
type of articulation is rare. 


2. Diphthongs. 

ai, ai, di, ¢i, Oi, oi, ul pronounced as diphthongal combinations 
of a, a, a, ¢, 0, 9, and u respectively with following i. 
These diphthongs are either inorganic, i arising as glide 
before following y, or organic, in which case the first 
vowel is sometimes heard doubled, e. g. aai, 901. In 
certain cases the two vowels are pronounced with a drag, 
indicated as a.i; in others, the i is rather faint, indicated 
as ai, 

ai diphthongal combination of a and i. 

au diphthongal combination of a and u (cf. ou of English 
gout). aau, a.u, and a" are also found. - 
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al (and similarly for other diphthongs): 
as above but with second element of diphthong voiceless. 


CONSONANTS. 


p intermediate or unaspirated surd stop of labial position; 
intermediate character most marked initially and in 
second portion of geminated (lengthened) p; tends to be 
semisonant after m. Aspirated (p‘) before voiceless 
vowels or as substitute for p+ voiceless vowel. 

b  sonant labial stop. Found in Ute as sporadic development 
of p after m, less often initially. 

t intermediate or unaspirated surd stop of dental position. 
Types of articulation parallel to those for p (see above). 

d sonant dental stop. Found in Ute as sporadic development 
of t after n, less often initially. 

k intermediate or unaspirated surd stop of mid-palatal 
position. Found chiefly, as variant of q, between 
preceding back vowel and following i. Types of articula- 
tion parallel to those for p (see above). 

g sonant mid-palatal stop. Found in Ute as sporadic develop- 
ment of k after n, less often initially. 

q intermediate or unaspirated surd stop of back-palatal or, 
frequently, velar position (velar character most pro- 
nounced before 0 and i). Types of articulation parallel 
to those for p (see above). 

sonant back-palatal or velar stop. Found in Ute as sporadic 
development of q after n, less often initially. Also occurs 
intervocalically as lightly stopped development of y, 
rather frequently in Ute, seldom in Paiute. 

kw, gw, qw, gw labialized forms of k, g, q, g respectively. 
When k and q are aspirated surds, w appears as voiceless 
Ww. 

k intermediate or unaspirated surd stop of front-palatal 
position; approximately like ky of English cue. Found 
regularly as development of q, (k) after i. Types of. 
articulation parallel to those for p (see above). 

g sonant front-palatal stop. Found in Ute partly as sporadic 
development of k after n, (9); partly intervocalically as 
lightly stopped development of y. 
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s voiceless sibilant, as in English so. In Ute s is regularly 
intermediate in place of articulation between s and ec, in 
Paiute it is generally pure in quality. 

c voiceless sibilant, as in English she. 

ts intermediate or unaspirated surd affricative of s- position. 
In Paiute, like ts of English hats; in Ute, intermediate 
in place of articulation between ts and tc. Types of 
articulation parallel to those for p (see above). 

tc intermediate or unaspirated surd affricative of c-position, 
as in English chat. Types of articulation parallel to 
those for p (see above). 

dj sonant affricative of c-position, as in English judge. 
Found in Ute as sporadic development of te after n, less 
often initially. 

m as in English me. 

M voiceless m. 

m” m pronounced with lip rounding of w and followed gen- 
erally by rapid w-glide. Before voiceless vowels it 
appears as m”, with voiceless w-glide. 

n dental nasal, as in Italian. 

N_ voiceless n. 

n’ palatalized n, i. e. n modified by y-contact of the tongue. 

1 mid-palatal, back-palatal, or velar nasal, corresponding in 
position tok and q. Like ng of English sing. 

N rarely occurring voiceless form of pn. 

nw labialized yn. Always treated as simple consonant, 
analogously to kw, qw. 

n” 1» followed by voiceless w; developed from w before voice- 
less vowels. 

y front-palatal nasal, corresponding in position tok. Approxi- 
mately like gn of French gagner. 

n,y syllabic forms of nand py. _ n like -on of English button. 

v bilabial v, as in Spanish, but never tending to become 
lightly stopped b. 

® bilabial f; unvoiced v. 

w as in English. 
unvoiced w, like wh of English white. 

v” bilabial v with approximate acoustic effect of w due to 
inner rounding. A labialized nuance of v, to be carefully 
distinguished from w. 
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o” unvoiced v’. 

r lightly trilled tongue-tip alveolar r. Never so lightly 
trilled as to be heard as sonant d, as happens in some 
American languages. 

R Unvoiced r. Its exact timbre changes with that of the 
voiceless vowels that follows it. Before i, it is perhaps 
cerebral, with a thickish c-like quality. 

’ voiced mid-palatal, back-palatal, or velar spirant, corres- 
ponding in position to k and q; like North German g of 
sagen. 

x unvoiced form of y; like ch of German Bach. 

y intermediate in type of articulation between y and x. 
A nuance of y that is found in Paiute. 

y voiced front-palatal spirant; acoustically close to, but to 
be carefully distinguished from, y. Related to y as k is 
to k, q. 

x unvoiced form of x; like ch of German ich. 

% intermediate in type of articulation between y and x. 
A nuance of y that is found in Paiute. 

yw, Xw, YW, yw, xw, yw labialized forms of 7, x, y, 7, x, and x 
respectively. Before voiceless vowels w of xw and xw 
appears unvoiced to w. 

y like y of English yes. 

Y unvoiced form of y; differs from x in being pronounced with 
less energy. 

h as in English. Occurs in Paiute as sporadic modification 
of s. : 

‘breathing occurring finally, medially after voiceless vowels, 
or initially before vowels. 

: voiceless nasalized breath. Found more frequently in Ute 

than in Paiute. 

glottal stop. 

p, t, k, q, k, kw, qw, ts, te glottalized forms of p, t, k, q, k, 
kw, qw, ts, and te respectively. These consonants are 
pronounced with simultaneous closure and subsequent 
simultaneous release of oral point of articulation and of 
glottis. They have a snappy effect altogether different 
from the cracked effect of the glottalized stops and 
affricatives of many West Coast languages. They are 
developed from ’ + stopped consonant (or affricative) or 
from stopped consonant (or affricative) + ’. 
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ms, ¢, ts w 1, x, *¥,¥ weakly or very rapidly articulated forms of 
m,s, c, ts, w, y, Xx, x, y. They arise either by reduction 
of these consonants or, more frequently, as_ glides. 
s, ¢, ts’ x and * are generally sharpened forms of “ after 
veiceless vowels. 


ACCENTS AND OTHER DIACRITICAL MARKS. 


‘ denotes that preceding vowel is stressed. 


denotes that preceding vowel or consonant is long. 
denotes excessive length of preceding sound. 
“derived from.” 
“from which is derived.” 
enclose words in English translation not found in the 
Indian original. 
[ ] enclose meaningless elements in Indian song texts. 


VA+ 


-~-_ 
~~ 











I. PAIUTE MYTHS. 
1. Tiv’a’tstna-va’vinw. 


WoLF AND HIS BROTHER.! 


tiv’a’tstnava’vinW m*a’va’am‘ qari ptya’. ‘iva’tei 
Wolf and his brother there they (inv.) (2) dwelt. Early 
2na’t-a‘ciang*? qa’ ptya’ tiv’a’te an’ tvt”’ca’s 
when was early sang wolf he, “Go ahead, 
morning now! 
paa’iram® yunw unwa’vate wara’x‘ani:’xwa’*. 
of us 2 aunt _ she (inv.) to her (inv.) go to ask for grass 
(obj.) seeds. 
t(mpu”’ antk-a‘ punt’avixa’. y’mai, ‘alptya‘ 
What you’ aredoing’ whilelyingdown “All right,” said 
looking?”’ 
cna’ nwadt, yi/mI cuwa p:itci aad ni’ca’® 
coyote, “you are waking up now, but I 
wi’’t-uc cuwa’p-itci onu’t-a‘ciang’. cina’nwadl 
long ago amwakingup_ when was early morning.” Coyote 
pa‘ ya’n’*qwip tya’ pa-a‘iav u’nW qa'nt’ u’ra’ 
started off his own aunt _ she (inv.) house towards 
(obj.) (obj.) it 
wara’x-ani:’’xw’aixa’. uwa vatci uva pt’ teryw’aiptya' 
while going to ask for To her (inv.) there went and arrived 
grass seeds. 
qant’vaanw® ai pa‘a’iav u’nw. pa‘a-’anw qa’te 
at her (inv.) it (inv.) hisown_ she(inv.). His (inv.) not 
house aunt (obj.) aunt 
uv’a qari’ p-ta”* qant’adt. tuwa’tstnwacunw 
there sat (neg.) her own house. Only her (inv.) sons 
(obj.) 
uv’a qari’ p-tya’im“ qant’anw. a‘itcanw ptya’nym 
there they 2sat her (inv.) house ‘‘Where is your (pl.) 


(obj.). 


she (inv.) mother 




















Tony TiLLonasH, Ka1paB Paiute INDIAN, IN HIS CARLISLE SCHOOL UNIFORM 
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u’nw, a’ip-tya‘ cmna’nwadgl. tiya’xw”aiya’an*‘, 

she (inv.)?” said coyote. “She went to gather seeds,” 

a’iptya’aim‘ qwt’ayanti® tuwa’tsinw, pina’nqw’’anw 

they 2 said grizzly bear sons, “soon.she (inv.) 
(obj.) 


pi'terva‘nt’, ma‘iptya’aim*. 
will arrive,’ thus they 2 said. 
cma’ nwadt ma‘ntcu’aia-viptya u-v"a qant’anw 
Coyote waited for lying down there her (inv.) 
house (obj.); 


pina’nqwA paa-’anw pi’ tciptya'. pa'a’’anw ma iptya‘, 


soon his (inv.) arrived. His (inv.) said thus, 
aunt aunt 
pina’nqwa ti*qa’va*nt' s’a’pt, ma‘iptya‘ 
“Soon will eat™ mush (obj.),” thus said 
pa‘a’’anw. uv’a‘*ntin‘ ma‘va’tean‘ ya’ ngik* 
his (inv.) aunt. “Yonder me my masturbator bring to,” 
a/iptya‘ pa‘a’’anw. tuwa’tstnw ywa ru'wap tya’aik-w 
said his (inv.) aunt. Children gave it to her 
mava’ tcai’ya’anw piye iyadt. piya’anw qwi i ptya’aik-w 
her (inv.) mastur- their own Their (inv.) took it, 
bator (obj.) mother (obj.). mother 
avi piya’ paw’ yarux-wa.’ — sina’nwadl pint’k-aiptya’ainw. 
lay on (her) back. Coyote saw her (inv.) 
pa’a’n?, aipiya, ima’ qwoam  ynt'nqinumpa‘ pa-’a’nipiits-, 
“My said, “with this it shall do for,’ my auntie,” 
aunt,” (inv.) I you (obj.) 
aiptxa’  cina’nwadl. yoyo'ptya’ainw  cina’nwadi__—spaaiadt 
said coyote. Copulated with coyote his own 
her (inv.) aunt (obj.). 
2nicamp*, a’/ip tya‘ pa‘a’’anw. qa’te’, a’ipiya‘ 
“Enough,” said his (inv.) aunt. “No,” said 
cina’nWadl. qwtya’ts' citeu”mantk“‘piya yntu’q-u'wa’anw 


coyote. Grizzly bear put claws into his (inv.) back (obj.)® 
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u’“a’x-arux’W a’wiic’’, a’ip-iya' cina/nwadgl. qa’te, 
through it. “Enough,” said coyote. “No,” 


aiptya’ qwtyats. cina’nwadt qwi't’k-ipiya®  ynr'n*uts: 
said grizzly bear. Coyote got up suddenly, then 


tayo’q“ptya‘. qwty a’ ts: qwirt’k-Ipiya‘. cina’nWavt 
ran off. Grizzly bear arose. “Coyote (obj.) 


yntu’q‘ua’anw pint’k-aiyaq", a’ip-tya‘ qwtya mauma’uts.. 
his (inv.) back look at it,” said grizzly-bear woman. 
(obj.) 
cma’nwadl paiytq:w’a ipiya ‘avi ptya ‘oa-’va’anadi 
Coyote went back home, lay on his own back, 


qatcu-’q-wa’anw punt’ k-ait-ur’p-ia’. pave’ ww tiyi’ai™ 
not it (inv.) him allowed to see. His (inv.) elder — deer 
(inv.) | brother (obj.) 


towa'tst pa*qa’ptya  yntnuts yntu’qua’anw  yaq'Iptya‘. 
child (obj.) __ killed, then his (inv.) back brought. 
flesh (obj.) 


cina’nwagdl tu‘qwe’aiptya’ gqa’te oa’iyadt pyne't-uma’aiptya' 
Coyote was ashamed, not hisown caused to be seen; 


back (obj.) 
tiv’a’ts' pu'‘teu’tcuywaptya. o’vaiyaq*u a‘pi’t‘turptya’ainw. 
wolf knew. Then caused him to sleep. 
stna’nwadl min’cptya unwa’vatcanwitux'w. ‘ani’an ‘aik* 
Coyote rolled over towards him. “What say?” 
(obj.) I 


aiptya’ _tiv’a’ts.. mjnt’e-qa’anw yntu’q:ua’anw’ qa’ te’ 
said wolf. When he (inv.) his (inv.) back not 
rolled over flesh 
ma’a’nynwa’aq'‘Ww uv’a’aq: yntu’quve ‘Ya’i’ ma-va’tcanupiya. 
was (neg.) there thereit back flesh it (obj.) — fastened on. 


it (inv.,); (inv.) (obj.) 
units’ stna’nwave yntu’qG-un = y’/nmeu'n na-ya’p-a-n*piya*. 
Then coyote (obj.) _ his (inv.) again as became. 


back flesh was 
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u’v"alyaug* tiv’a’ ts: qa’ ptyaaic'u, iv™t’”* 
Then wolf again sang, “Go on! 
un” a’ vatcuxwqwa’’aic'U itci’* qwa’i‘!s ya‘nu’tva‘ 
to her set off again this (obj.) it (obj.) shall carry 
nwwu mpt' ti‘gqa’va-n’an” uR. yunt’ts' pa*qa’nuUts?’ nw 
liver (obj.) her (inv.) being it (inv.). Then having killed her 


about to eat (inv.) 


mano qt ma“vi qant’anw_piv’a@nti’anw  ptine’nu’t’- 
all (obj.) things (obj.) her (inv.) whereon (obj.) had been 
house (obj.) she (inv.) wont to look 


numpt ma*no’qgoqw nc’va ma“*via’anw  pa*qa’nUtsi’ mw 
all (obj.) it shall carry her (inv.) having killed her 


(inv.) on back _ things (obj.) (inv.) 
‘ai, aiptya’  tiv’a’ts. ‘ymai‘, ma’‘iptya  ctimna’nwadl 
her said wolf. “Yes,” thus said coyote. 
(obj.),” 
‘ynt’nuts: ctna’nwadl pa*ya in” NU*qwip tya® ga‘nt’anw 
Then coyote walked along her (inv.) 
house (obj.) 
u’u’ra pa‘aiya ot. ynt’ts uv’a pI'pi'teryw*’aipiya‘ 
towards his own aunt Then there went and arrived 
it (obj.). 
tuwa’tstywa’anw uv’a”’a‘m‘ qaTi ptya’aim‘ qa‘nt”’anw 
her (inv.) sons there they (2) they (inv.) her (inv.) 
(obj.), (inv.) stayed house (obj.) 
piya’iyav? im? qa‘ni’va‘. ive’nu, a’ip tya‘ cina’nwadl 
their own in house. “Here is,” said coyote, 


mother (obj.) 


nnywump ar a‘iyanumwi_ ti‘qa’vaa‘nanumi- ma’ik-ain’anw. 
“liver it your (pl.) your (pl.) being _ his (inv.) saying 
uncle (obj.) about to eat (2) so.” 


waa‘na ip-atsiyw_ti'qa’ptya’aik-wam?t. ynt’nuts: A*pu’tptya’aim‘ 
Two boys they (2) (inv.) ate Then they (2) (inv.) 
it (inv.). slept, 








312 SAPIR 


ctna’nwadl na‘nwa’aq:uum‘ pa*ga nupiya’aim*. unt’ nuts 
coyote both (obj.) of killed them (inv.). Then 
them (inv.) 
A*po’t‘tuip tyaaim‘. 
caused them (inv.) to sleep. 


pina’nqw piya”’am‘ pi’ te‘piya. yni’ts ‘a’ip tya, 
Soon their (inv.) arrived home. Then said, 
mother 
uv’a’*ntinI ma‘va’tean’ ya'ngik?. u’vaiyauq“ ctna’nwav 
“Yonder me my masturbator bring to.” Thereupon coyote 
a’ip‘tya, A*p? iyi’a-mt, a’ip‘tya. u’vaiyauq'U 
said, “They (2) are sleeping,” said. Thereupon 
na‘nd’”°c:0’0'q'W ywa ruywaptya aik-w. iye’nv, a’iptya 
by himself it (inv.) gave it (inv.) to her. “Here is,”’ said 
cna’nwadl, nuwump aRi a iptya ctiwmna’nwadgl. 9’ vaiyaug 
coyote, “liver hg said coyote. Thereupon 
qwyayanti nuwu’mp: v%*qwa'i'_ ti*qa’piya’aik-wa. —_ynt'ts- 
grizzly bear liver (obj.) _ it (obj.) ate it (inv.). Then 
A‘pti'piya qwirt’k-Iptya sina wave ma‘ru’arup‘tya 
slept; got up, coyote (obj). jumped and 
reached for, 
ctna’nwadl = na“*ya’t-tnqgip‘tya.* ynt’nuts- pa*qa’nuptya”ainw 
coyote dodged quickly. Then killed her (inv.), 
ma-n-‘o’q-‘U ma**via’anw na’avaip‘tya tiya’n*piya’ainw 
all (obj.) her (in.) things gathered, butchered her 
(obj.) (inv.), 
pu*qwt’anw ynwa'i'piya ma-“vima. 
her (inv.) hung up on brush. 


bladder (obj.) 
ynt’nuts: syma’i‘ga’aiptya”’aik-wa. u’v’aiyaugq:U . ma-n‘o’q:0q“ 
Then remembered it. Thereupon all (obj.) of 
them (inan.) 


ma‘*via-'nWw no‘°p-tya qa’iva-‘vitcit-nnt ant’ K-aipiya 
her (inv.) carried away like plateau did 
things (obj.) on his back, 
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ma-‘*vunw u’R. ynt’ nuts: no’o’q *Uptyaaik-w 
her (inv.) they Then started to carry them 
things (inan. inv.). (inv.) on his back, 

payaéin’*qw'tptya = ta-ve’tts..  ynt’nuts: cuma’i‘gai'piyaaik-w 

went off for short Then remembered about it 

distance. (inv.) 

pu‘qwr’vt uw Tii ywa' i‘ Kkainadt ynt’nuts: pa‘yt’n*piya 
bladder it his own Then started back 


(obj.) (inv. obj.) hanging. 


o’pac: yntnuts: MaA‘tca’i’angiptya’aik-w ynr’ts- pu*qut’v 


through then reached for it (inv.). Then bladder 
that (inv. ) 2 

same way, 

u’R wiik-uptya_ tiv’’p-uv’antux-w. i’vaiyauq*u  cina’nwav 
it dropped on to ground. Thereupon coyote 


(inv.) down 


a/ipiya, ylu'ywa*y’ ont, a‘iptya  cma’nwadi. pa-ya’i’i, 


said, “Why don’t you get said coyote. “Walk!” 
a leg?” 
a/iptya, nuwtyaiyu y’nI, a’iptya cmawadi.  ‘a-tci’adt 
said, “like person do in said coyote. His own 
that bow 
way!” : (obj.) 
wWy’rain*piya  %”’wa'vaiyun*ptyaitk-w “qwt’yuadt.  ynt'nuts: 
went for it, brought them (inan. inv.) his own Then 
back arrows (obj.). 
qu‘qwt’piya’aik-w U'qwt’ yu’yn‘ ma‘n‘ii’ni tu‘p*i’k-upiya. 
shot it (inv.) his (inv.) arrows, all - :-: were used up. 
ynt’nuts ‘a*ter’m’aq ‘ud kwi'pa’piya. ‘ynt’ nuts: 
Then with his own bow struck. Then 
it (inv.) 
cjm{’*piya’aik-w paiyt’n*uptya u'ra‘. 
let it (inv.) go, started back towards it. 


na*nga ptya pU*qwtvt ampa’yaux-U = cma’nwadi, ny“ 
Heard bladder talking coyote, “s 
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help 


cina’nwadl. 
coyote. 


cina’nwadl, 
coyote, 


MU*qwt ya"'w aiva nI 
I shall go to call for 


pt tetywa’aip tya 
went and arrived 


SAPIR 





njnt tuwa’tswa’. y’mai‘,  a‘iptya 













my children (obj.).” “Yes,” said 
ynt'nuts: pa’‘iyiq:‘w oiptya qa'nt’av ura 
Then went returning his own toward 
house it, 
qa'nt’va‘dt o’vatyauq* a’ip-tya 
at his own house. Thereupon said 
cu’q-ucuterin ini’a-‘m-antiya‘n* NA‘ci’m"s*, 
“Just one (obj.) of her things forget,” 






I did 





















a’iptya cma’nwadr. ynt'ts: tiv’a’ts a’iptya, tv*t’’*ca’’ 
said coyote. Then wolf said, ‘“Goahead! 
ta-‘ywa’i*kaiyuwa’*.® ctna’nwadl ‘y mai‘, a’ip‘tya 
go and hang by your Coyote -——., said, 
feet.” 
wy-’Xpa-*p tyra. ynt’ts: wa’a’p‘tm‘ na‘y’waip tya 
went through Then on cedar hung himself, 
yonder way. 
ywa i*kaipiya su-’yuc ta*va’MA. ynt’nuts: pa‘yt’k Iptya 
was hanging just one on day. Then started to 
return, 
pt’te‘piya qa'nt’va-ot. ynt’nuts iva’ tet gno’t-a‘ciang‘ 
arrived at his own Then early when it was 
house. early morning 
tiv’a’ts- qa’ ptya a’iptya tiv’a’ts., tv"?t’"*ca’® 
wolf sang; said wolf, ““Go ahead, 
ctna’nwadl na’ ynwa.ixwa’a’ic‘U. ‘y’mai, a’ip‘tya 
coyote! go and hang yourself again. we ig said 
ctna’nwadl u’*-pa*p tyaic: unt’ nuts uv’a’’c: na:- 
coyote, again went off then there hung 
through yonder way; again 
u’nwaip tya. ynt’nuts: cu’Yut-a-vam:ac: ywa i*kaipiya. 
himself, Then on one day again was hanging. 
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ynt’nuts: ta‘ci’p-aux-U_—ipaiyt‘k-Ipiya__—spi’tcipiya_ = qa-nt’'va-d. 


Then when it was started to arrived at his own 
evening return, house. 
ti’c-‘amp ynt’/nimpiya cma’nwadgl. o/vaiyauq:‘U 
Always kept doing thus coyote. Then 
cna’nwadt tia’vi yma'nti uru’v*iyapiya.  paiyt’k-Ipiya 
coyote service- from it obtained arrow Started to 
berry bush sticks. return 


qa‘n’av ura pr'te‘ptya gqant’va‘ uru’v*i ma-ntsa’nwinapiya. 
his own toward, arrived athisown arrow _ threw down in pile. 


house house, sticks 
(obj.) (obj.) 
‘ynt’nuts: tiv’a’ts- tinwi/nia tu’u’m‘ptyai’tk-w uru’v*i 
Then wolf hurriedly picked them (inan.) arrow 
up sticks 
(obj.) 
uU‘qwa'i’ ma“*ru-’"m’w*uptyai’'tk-w ss a‘st’aiyag*w__ta-’"ruptya 
them pulled it off their (inan. inv.) made shirt 
(obj.), bark (obj.), 
cina’nwavtyanw uv’a’*nti A‘st‘aiya‘q* ta’ riin*ptyaia™- 
coyote (obj.) he from on top. their (vis. inan.) made shirt (of) it 
(inv.) bark (obj.) 
qaan*.!6 ynt’ts- na‘n‘o-/°v yni’pk‘ptya uru’q-‘wa*xti 
for him. Then for himself made for from below 


A‘s(‘aiyaq*w vU‘qwa’i’ ma*ru’"mipuptyai’'tk-w. uruc  ynt'nuts 
their (inan. it (obj.) pulled it (inv.) off. These then 


inv.) bark (inan.) 
u*qwt’ynt naiya’ p-a*n*piya. unt’ ts: =wi'cr’ave u’mw 
like arrows turned into. Then feathers on 


(obj.) them 


ma‘*va’tcan*ptya. o’v"aiyauq* a'iptya_ tiv’a’ts;, tv"t’ca’® 


fastened on. Thereupon said wolf, “Go 
ahead! 
ywa i*ka.iywa”™®. y’mai‘, a iptya cma’nwadt  u’x:pa*ptya 
go and hang!” mh a said coyote, went off in 


yonder way, 
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uv’a qari/ptya _—_cr‘na’nwadl. tiv’:’n*uptya §ma‘no’q*u 
there stayed coyote. Asked all (obj.) 
niwywt aiya‘ot ynt’ts: ma-‘ri’c’ ptya’i‘piya qwa‘ct’yan 
his own body then that was left his tail 
(obj.), (inan. ) 
a’Ri. units a/iptya cina’wadir, i’mi__ niv’i‘nanqoavate 
it. Then said coyote, “You wont to come 


behind me, 


imi‘nteu’" tiimpa’ ya‘. ant’aya’ainqwo’ aimj' pa‘vi'n 
you (inter.) have mouth? What, pray,did always’ my elder 
say brother 


unWA ta‘ ywa’i*kaiywa’ = aiya’. 3 qwa‘e’nw- a’‘iptya, ‘i’mI 





he ‘Go and hang saying?” His (inv.) said, “You 
by your feet,’ tail 
pu'‘teu’teu ywe’yiq:w a‘iy «wir a/imta.  na‘unwaiywa’ai’! 
understand it (inv.), that indeed always ‘Go and hang 
(obj.) say. yourself!’ 
you 
a’intcua‘) ‘aime uru’viyaywo’aii = =s_ aia) ~—soggir ~— ‘aim’. 
that always ‘Goand get arrow that’ indeed always 
(inter.) he says; sticks,’ he says.” 
y’mai® yma’Icampa‘*’a-"!7 ni’q:'w pu‘tcu’teuywai yiq:w 
“Yes, only that (obj.) I it (inv.) know it (inv.),” 
you! 


a’ip-iya cna’nwadgl. 


said coyote. 
u’v’aiyauq: uru’v*iyap‘tya cyna’nwadl tiv’t’tstava’ an‘ 
Then obtained arrow coyote, very many 
sticks 


no’piya qantvadt  prterywa’aipiya. yni'ts'  pa-vi’mw 
carried on at his own went and arrived. Then his elder 
his back, house brother 


uru’q'Upiya vu*qwtyuus = ta’’uruptya  tiv’’ts  ‘a-va”an‘ 
made arrows arrows (obj.), —s made shirts very many 
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pima’udt na’uq‘winqu’t-u’ava*na.'§ i’v"aiyauq“ tiv’a’ ts: 

wherewith being about to fight. Then wolf 

their own 

qa’’ptya t’teuq'U, tv*?t’’ca’®, a’ip-tya tiv’a’ts-, 

sang when it was “Go ahead!” said wolf, 
morning, 

cina’nwadgl, na‘u’nwaizwo aic'v, a’ipiya tiv’a’ts:. 

“Coyote, again go and hang said wolf. 
yourself,”’ 

st‘na’ nwadl pu'teu’tcuywa’ ap iya ampa’yana’anwa. 
Coyote understood his (inv.) talking. 

qa’'te =o’ vaiyauq: ywa i*kaip‘ta’*  uru’v“iyapiya __ tiv” i’ts 

Not this time was hanging, obtained arrow very 

sticks 

‘ava’ an‘. o’/vaiyauq: anqa’q‘Wicari' ptin’k-aip‘tya 
many. Then lightning (obj.) saw 

ive’ tci® tiv’a’ tiv™:’pi qinwa’*va*nti'. ‘aa‘ik-wI 

way off in west _ land (obj.) at edge. “Oh!” 

aip'tya cya nwadl, um”ar  aro’avi a‘ya’n _ arni’ntc's 
said coyote, “that might be how doing?” 

(inan.) 

a’ip-iya cy;na’nwadl. “@ puwa ru’’a’iyurw ant, a’ip‘tya 

said coyote. “Why! Am I obtaining super- said 


natural power?” 


wf) 


cna’ nwadl, nariv’t puayanti nj”, a/iptya  ctma’nwadt. 
coyote; “always medicine- I,” said coyote. 
man 


o’vYaiyauq'U  cina’nwadi paiyt’q:wo’aiptya Nu*qwt’m’’yaptya 


Then coyote went returning, rushed along, 
gqan’va‘d opi’ tetywa’aip‘tya. ynt'ts = a’ip‘tya ema’nwadt 
athisown went and arrived. Then said coyote, 

house 
nj” anga’q-WI'cari‘ ptini’k-a‘, a’ip-tya cina’nwadl. 


99 


“T lightning (obj.) see, said coyote. 
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pa‘vt’ ww tiv’?’ts ”a’t-impu‘tcu’tcuywa’ap‘tya’aik-wA 
His (inv.) very well understood it (inv.) 
elder brother 

















anga’q‘wi‘cari ‘oa’iA. 0’v*aiyauq*w a/ip-tya pa*vi’mw 
lightning (obj.) _—‘ that Then said his (inv.) 

(obj.). elder brother, 
tv™i”’ca’® uru’v*iyaywa’®. y’mal', a’iptya ctna’nwadt 


“Go ahead! go and get ar- a” said coyote. 
row sticks.” | 


o’x‘pa*ptya cma’nwav u’v*a*nti uru’v*iyapiya ctma’nwad! 


Went off in coyote, being there gathered arrow coyote 

yonder way (obj.) sticks; 

anqa’q‘wI‘cari® ptini’k-aiptya co-’q'U. s‘na’nwadl 

lightning (obj.) saw one (obj.). Coyote 

ta‘pu’q‘wiptya ma-“*vatiyany’. o’v’aiyauq’ pa-yt’q-wo’aiptya 

jumped to big distance. Then went returning 

cina’nwadl NU*qwt’m’ yap ‘tya. ynt’ts: ciri’“piya 
coyote, rushed along. Then was afraid, 

qa'nt’va‘ot pt’terywa’aiptya cina’nwadgl. ‘aa’ik-w 

at his own went and arrived coyote. “Qh! 
house 

pa*vi'/nI tea*yt’p- aI nj’ anqa’q-wicari' 

my elder near now I lightning (obj.) 

brother, 

pyini’k-a’aik-wa. 

see it (inv.).” : 
tv’aiyaug'u = =pa*ve’mw-sSs‘‘a’iptya, = ctna’nwav __iv*?’’ca’® 

Then his elder said, “Coyote, . go ahead! 
brother 
uru’v*iyaywo’aic'U, aiptya. y’mai', a/iptya cima’nwadt 
again go to obtain said. “Yes,” said coyote, 


arrow sticks,” 

uxpa-ptya. uyn'ts u’v’a*nti uru’v"iyaptya  o’v*aiyauq: 
went off in Then there obtained arrow thereupon 
yonder way. sticks, 
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anga’q‘Wi'caki tiv™’ts: tca-y’p- ynr'nupiya.  cr‘na‘nwadl 
lightning very near did. Coyote 


ti'nwimnt’ payn*upiya qant’vad  pr’terywa’aiptya. ‘a’ik-w 
hurriedly _ started to at hisown went and arrived. “Oh!” 


return, house 
aiptya cma nwadgl, imp?” ant’ k-a‘ ptini’aveza‘ 
said coyote, “What (obj.) are lying down 
you doing and looking? 


um’a‘n*kaimi’aywar’onoa.” = yni’viterti’y-a = ounwe’e _ tiv’a’te 
One should not be doing While being he (inv.) wolf 


thus.” attacked 
any‘ piinga’a-vt'p‘tya. o’v’aiyauq’ apo riinga’nt 
he kept lying down. Then cave (obj.) 


uv’g unwituywa'mt qA‘qa’Rpiya’aimt. 
into it they (inv.) they (2 inv.) escaped. 


o’v"ailyaug *U tiv’ a’ts a’ip‘tya, tv*t”’ca’ i'm! 
Then wolf said, “Go ahead! you 
na*yu’q-wingi t-u’", a‘iptya: _ tiv’a’tc an’. ‘y‘mat', 
fight,” said wolf he. “Yes,” 
a‘iptya ctana’nwadl, imi‘ntcu’ta’q* nj/ni  pjnwa’ntuywaqc:ai- 
said coyote, “You (inter.) my on whom my 
it (vis.) 
n-tanan‘.” imi” “aru” um’ ¢’nikaiva-nti nj’ni 
depending? You are in that way being my 
about to be doing 
na-yu’q-wuqit-u’aux-v. o’v*aiyaug‘U stana NWwav an‘ 
when fighting.” Then coyote he 
qu‘tca’q-aria ma“’a’q:aiptya tiinga’nt uv’ i/mitux-w 
light gray (obj.) had on, cave (obj.) out of it 
ts-‘pr’nuptya. ‘aa’ik-w tiv’a’'ts-, ‘a’/ik“‘piya ywa’ Ti 
emerged. “Oh! wolf,” said (pl.) rain (obj.) 
tuwa’tstnwt. qa’’te* aro’’° tiv’a’tsta’ap“ c‘na’nwav 


children. “Not it is wolf (neg.), coyote 
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aru”", a/ik“piya ume’nwanti. ct‘na’nwav uwt’nwayanti 
it is,’ said (pl.) from among Coyote canyon (obj.) 
them. 
uv’a’a‘xl  ta‘pu’q:wipiya = paiyt’nuptya cma’nwav- o’p-ac:. 
over it jumped, returned coyote through 
that same 
way. 
’v"aiyauq: a’ip‘tya cina’nwadl, tv*t’ca” i’m 
Then said coyote, “Go ahead! you 
aor na‘yu’q:‘wingi tu". y’mai', a’/ip-tya tiv’a’ts 
now fight.”’ ae Sa said wolf 
an’, i’mI qa’te* nj’nt pint’k-aiva-‘nwa’ yni’nant 
he, “vou not me will look at (neg.) my doing, 
pu’™t’yadt wi'tu’v*uaqaiva’. y’mai’, a/iptya  cima’nwadl. 
own eyes’ will keep covered.” “Yes,” said coyote. 
(obj.) 
unt’ ts: ctna’nwav avi p'tya. pa*ve" ww tiv™t’ts 
Then coyote lay down. His (inv.) very 
elder brother 
Va’ ti ma‘ aq:aip‘tya sa'ywa yaT uru”’ ap tya 
good (obj.) had on, blue it was, 
so’’t’tsent2! na-ya’pa*qaip‘tya. t’v"aiyauq:‘U tinga’nt 
like soldier looked. Then cave (obj). 
uv™mituxw ts prnuptya. ‘aik-w umVe’naq*,  a’ik‘piya 
from it came out. “Oh! itis that one,” said (pl.) 
y’ wari tuwa’tstnw. tiv’a’ts: qu‘qwt’p‘tya ini’t-ux-w 
rain (obj.) children. Wolf shot at this 
yaya’*mantia‘q'w ynt’ts uru’c qoo’i’na‘ptya. ynt’ts 
at its end, then it (inv.) was mowed down. Then 
ina’nqwa‘patcii yaya’“*mantiyaq Ww qU‘qwiptya’/aicu  vu-’p-ac 
on other side at its end again shot, again in 
from this that way 
antnuptya qoo’i’na‘p‘tya. o’valyaug'U cina’nwadl 


did was mowed down. Then coyote 











ptin’’k-aip-iya ywa vatci' pa‘*vi'adt. a’ik-wI, 

looked at him his own elder “Qh!” 
brother (obj.) 

um”a Triar’uwa‘)‘ nj’nt a’ yawantewgim";' 

“that (inan. obj.) me has been hiding 
(inter.) he from 

qu‘qwi’t-u’a’c-uyaywa“nano’,, a’ip tyain:t' 

Would he would get shot!” thought 


elder brother 
‘aa/ik-w, a’iptya cina’nwadi, njnt  pa“*vi’nI 
“Oh!” said coyote, “my my brother 


e 


a’ip‘tya. nin wii ntstynw am. co-’’vantimw 
said. People they others 
ma‘*via’anw qwiywi xpiya’aik-w. 
his (inv.) took (pl.) them 
clothes (obj.) (inan. inv.). 


(obj.) 


a’/ik‘piya. i’v*alyaugq** ci‘ct’miap tya’ainw 


kiya’pt tiya’i*k’aip-a*piya ma‘’*yv uR 
Round took place while clothes they 
dance journeying; (inv. inan.) 


‘a‘mu’v’’antux'w ~==kwi‘pa’mmimptya. maa’v= aR 
on to them were wont to be clothes they 
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a’ip‘tya, 
he said, 


pa‘ve’n!I 
my elder 
brother? 


cina’nwadgl. 
coyote. 


tiv™:’ts-‘amp*‘ cmna’nwavt pave” uw pa*qa nutixptya. 
Truly indeed coyote (obj.) his (inv.) was killed. 


pa*qa nuti‘, 


is killed,” 
ma‘*no’q:d 


all (obj.) 


o’v¥aiyaug *U pa“*na’x-‘qwa’aip tya. ma‘*va’‘campa‘*n‘ 
Then went and returned (pl.). “There only he 

cina’nwav a’n' tiinga’ntyav ava’ nWwl yi a’iq-w" aiva', 
coyote he his own cave in it shall die off,” 


cina’Nnwavt 


said (pl.). Then left (pl.) him (inv.) coyote (obj.) 


yna-*ytt-ux-W tiinga’nt' unt’ ts: pa‘*na’x-qwo’aiptya. 
inside it cave (obj.), then went and returned (pl.). 


ma‘*noq'd 


all (obj.) 


ym*u/v’’antux-w  kwi'pa’miptya. waa’qU mauma”’coyoltsuywa 
on to them were thrown. Two (obj.) old women (obj.) 


tiv’ a’ tst' 
wolf 


thrown (inan.)  (obj.) 
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maa’ a'r‘. ta‘ct’anqu kiya’p‘ta’am‘ o’a’xavatcuywaptya 
his clothes. When it was round dance (2) went into it 
morning (obj.) they (inv.) 


wa’m:a*coy*oitsw si pivi’av =. am‘ 


two old women their own they. 
mothers 
o’v*aiyaug'u = et‘na’nwav ss a’*~—Sstv™t’nI, = aip‘tya, —nj/ni 
Then coyote he, ‘“Letme,” _ said, “my 
pa-*ve'tsten' ma‘*via’a’n* yu’“a'xwo’aiva', a’‘ip-tya 
my little elder his (inv.) shall go to said 
brother (obj.) clothes (obj.) bring,” 
cina’nwadgl. t’v"aiyauq:'U cina’nwadl pa*ya’'n’*¥qwiptya 
coyote. Then coyote started to go 
na“*nwa*upa’a‘m‘ tiv’i’ts 90'i’aiptya cina’nwav a’n*. 
through their very was lean coyote he. 
tracks; 
o’v¥aiyaug'u ‘iva*n‘ atci’ptyava‘, a‘iptya cma’nwadt. 
Then “Here I_ shall put away said coyote. 
bow and arrows,” 
t’v*aiyaug* unt’ptya ‘a*tei’ A*qa’i' yuna’ aiptya 
Then did so, __ bows (obj.) them put down in 
(inan.) several places 
po’p:a’*®  ecma’nwav an’. yuu’ru’a’ptya = ynt’m" ya’yaic 
along coyote he. Became fat again doing so 
trail on his way 
o’pa’® nanwa’vt’ et'na’ynwav an‘. cuwa’nwa‘tci’ptya’aim' 
through tracks coyote he. Nearly caught up with 
that (obj.) them (inv.) 
qa-nt’ptv’a*nt u’R qu'n u’R na*na’aip tyaaic:. 
at deserted it (inv.), _ fire it still was burning 
camp in several places. 


‘aik-w, aiptya cina’nwadi. o’v*aiyaug'u pa *ya’n’*qwiptya 
“Oh!” said coyote. Then started off 


miye’‘nanwavt op-a’®. o’v*aiyauq:U cina’nwav _ a’‘ip‘tya, 
traveled track through Then coyote said, 
(obj.) it. : 
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ite aro’avt a:ya’nI ‘a-ni’‘ntc*, a’ip-tya cmna’nwadl, 
“This would how doing?” said coyote, 
(inan.) be 
i’vi-nt ar ?i'tcia® mi‘a-*ntsty anti'® ava‘'*nti', 
“there it this (obj.) little divide (obj.) thereat?” 
aiptya § cma’nwadt. 
said coyote. 
?’v"aiyauq:U ninwu aiyaudt ma‘*no’q:U tiv’i’nupiya 
Then his own body (obj.) _ alll (obj.) asked 
cna ’nwav an*. na‘nga vaiyadt tiv’i/nuptya, Vite 
coyote he. His own ear (obj.) asked, “This 
(inan. ) 
aro’amt‘ a‘ya’n =e avrni’ntc’, a‘iptya  ctna’nwadt. 
alwaysis how doing?” said coyote. 


o’v’alyauq'U nanga’vanw  yooixptya qa’tc a-mpa’x-pi'a’* 
Then his (inv.) ear fluttered, not _ talked (neg.) 


nanga van” uR. mari’‘campA qwWaA‘ctyan aR _piya’ilpiya. 
his (inv.) ear it That (inan.) his tail it was left. 


(inv.). alone 
i’v"aiyauq'U cina’nwav a’iptya, imi’ntew’ tiimpa’ ya‘ 
Then coyote said, “You (inter. ) have 
mouth, 
niv’i nanqoavate, a’ip‘tya cina’nwadgl. o’v"aiyauq’U 
being wont to come said coyote. Then 
behind me?” , 
qwa‘ct’yan ar a’iptya, i’mI pu‘teu’tcuywar’iq-w 
his tail it said, “You knowing it (inv.), 
a’i iyir ‘a’imy". u’v"aiyauq’w a’ip‘tya qwa‘ct’an 
that indeed always Then said his tail 
you say.” 
aR cina nwavt, i’ tei i'tcia® mtya’“ntstyanti® 
it coyote (obj.), “This *This little divide 


(inan.)  (inan. obj.) (obj.) 
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ava’*nti a’i’nami wa’'m-a®* coywoitstnwa' a‘nt/minA, 
thereat,’ your saying two old women (obj.) always 
| doing,” 
a’ip-iya qwa‘ct’yan aR. ma‘”’ca ywoitsuy” u’m” 
said his tail it. “Old women they 
(inv.) 
a’imintim‘, uv’’a’"c-‘ampanw tiinqa’ntav uv’a NWI 
always ‘There only he his own cave therein 
saying (inv.) (obj.) 
(plur.), 
ya’a’iq‘wo’aiva'‘, a/ip-tya’aim‘”? ma“*mu’c wa’*ma‘*’ca- 
shall die off,’ said (2) those two old 
YWwoitsiyw a’mt. i’v¥alyauq'U a’/ip-iya cna’ nwadl, 
women they.” Then said coyote, 
um’a’c‘ampa’a’, aiptya, qwa‘cint niq‘WA ma“no'q'U 
“Enough of that said, “my tail, JLit(inv.) all (obj.) 
you!” 
pu‘teu’t-:cuywa’yiq'w, aiptya  cina’nwadl. 
know it (inv.),” said coyote. 
o’v¥aiyaug'U ema’nwadgl pa‘*ya'n*¥qwiptya o-’pa’* 
Then coyote started of through 
that 
miya’vo°. i/v*aiyauq'u pjni‘k-aiptya waa’ma-’caywoitsiywa‘ 
traveled Then saw two old women (obj.) 
trail (obj.). 
mtya-“ntstyanti uv’a’“*nti’ po*ru’m’amodgt tiv’ pt 
little divide there with their (2) ground 
(obj.) own canes (obj.) 


kwi‘kwi’p-aptya. maa’‘iptya’aim‘, uv’a’*campaynw_ ctna’nwadl 
hit several times. Said (2) thus, “There only he coyote 


(inv.) 
ya’a'iq-wo aiva® ya‘ya nav um”a’nanqw, a/ip‘tya’aim‘ 
shall die off his own with it,” said (2) 


crying 
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wa’m-acaywoitsiyWw. o’v’aiyauq:'U  ctna’nwav a‘ yap-jni’- 
two old women. Then coyote in hiding 
k-aip tya’aim yni’y’um*. c‘na’nwadgl tiv’t’ts: 
watched their (2) Coyote very 
them (2) doing so. 
na‘*n’a’i’aip-iya piini’k-aiy’umt. nj’nwum‘ m*jm*j"* 
was angry seeing them (2). “T you (pl.) you 
(pl. obj.) 
yVait-iivan’um*, a’iptya cna’ nwadgl. o’vaiyauq'U 
will cause you said coyote. Then 
(pl.) to die,” 
ctna/nwadl pa“*ya'n*¥qwipiya qima’nwi'tux-w po’ 
coyote started off otherwards trail 
(obj.) 
uyu’m-anwitux'w my’Yo uv’a’nwtuywanupiya wa-’ma“’caywoi- 
away from it, far turned into it two old women 
away (obj. ) 


tsywa’ so um”y’uwa’mijyu.”* 
in front far away. 


of them 
cina’nwadl na‘mpt'n’in tp iya? ‘a’ik-w, a’ip-tya 
Coyote looked for tracks. “Qh,” said 
wa’ma’’caywoitstnw, c)/nanwa-vin-tya’”™’ ‘ani‘n’nj*, 
two old women, “like coyote you are doing,” 
a’/ip-tya’aim*. ‘a’ik-w a’/ip-tya cma’nwadgl, i’te aro” 
said they (2). “Oh,” said coyote, “this is 
(inan.) 
aya’n ani‘ntc’, a’/ip‘tya cina’nwadl. o’valyauq‘U 
how doing?” said coyote. Then 
wa’'m:a caywoitsinw, itci’ ’uraru”’ ani‘ntc* 
two old women, “this it is doing 
(inan. obj.) 
cina’nwavity anw  pa-‘*vi'tst pa*qa’vanayaya unwa’iacua‘m‘ 
coyote he elder returning (pl.) him (inv. obj.) 
(obj.) (inv.) brother from killing they 


(obj.) 
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cina’nwavty anw  uva’ntiywac cl‘ct’mtaqi',* a/iptya’aim". 
coyote (obj.) he at that same are leaving,” _ they (2) said. 


(inv.) place 
o’vaiyaug:‘U cina’nwav a’ip-iya, ‘g nj’inwa 
Then coyote said, “(disgust), I him 
(inv.) 
pa*ga nuptya’aiyoon’. aya’n’*ka-*va“*tsiy”a “nw anw m*;’mwi 
would have killed him Being about to act (pl.) how you (pl.) 
(inv.). did you (pl.) him (inv.) 
pimpin’ *ka‘ cyna’nwavty anw, a’iptya cma’ nwav 
be looking coyote (obj.) he (inv.)?” said coyote 
(pl.) on 
an’. o/v*aiyaug'U cma’nwav-a'iptya, “wa’nuntca*m”in‘ 
he. Then coyote said, “Over there I them 
: (inv.) have 
nj’ni pt’s’oatsiinwa-ni emm”j’x-qai’ um‘ yni’tsin‘ nj’ 
my my children (obj.) —_ left them (inv.), then I I 
paiyt’q:wo’aiva’, a/iptya § cma’nwadt. 
shall go and said coyote. 
return,” 
o’v"aiyaug‘U pa-y;’nuptya cna’ nwadl. ynt’ts 
Then set off to return coyote. Then 
a’ ya’ma’c't'k-aip tya’aim‘ miya-“ntsty anti u’v*a'. 
hid from them (inv.) divide (obj.) there. 
o’vaiyaug'U wa’ma“’caywoitstnw op-ac’um a*nt’ptya 
Then two old women in that same (2) did; 
way they (inv.) 
cna’ nwadgt pa*qa’nuptya’aim*. ‘s0°" ai’ yam ma‘*no’q: 
coyote killed them (inv. 2). Their (inv.) all (obj.) 
bones (obj.) 
WI'to’n’ *piya’aik-wa ynt’'ts: cjna’nwadl sa“*na’nw’aiyadt 
shook them (inan. then coyote his own gum- 
inv.) out; penis (obj.) 
o-’p-a”® e’nt’k“ptya ma*ma:”*’caywoitst A‘st’ ai‘. ynt’ts 


through stuck through old woman (obj.) _ skin (obj.). Then 
that 
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o-p-a’acynt na‘ya’p-a“*nuptya. ynt'ts- co-’q: 
as in that got to appear. Then one 
same way (obj.) 
una*ytt-uywaptya na*no°ci cma’nwav an‘. nanwa’aic: 
went inside her himself coyote he. Both 
op-a’aptya’aim‘ mi’yavo" qant’va‘mt pi'terywa’aip-tya. 
they (2) went traveled at camp (2) went and 
through that trail (obj.), they (inv.) arrived. 
a’/ik-w cj/nanwavini' pivi’aiaranw tea-’naro’ontoq “ai'. 
“Oh! like coyote our mother skin is put on 
(obj.) self.” 
‘ant‘acynwunl a’ik-amte*. i’v"aiyauq:‘U pi’te‘ptya’aim‘ 
“That just you always Then they (2) arrived 
(pl.) me say.” , 
wa’'m-a’caywoitsinw ava’*na’am‘ t*qa’ptya. -. a/ik-w 
two old women; much they (2) ate. “Oh! 
(inv.) 
cj’nanwavini pte iaranWA tea’’naro’ontog ‘wai' ‘a’iam‘ 
like coyote our mother skin is put on self; behold 
(obj.) them 
ti’nwiintya-’am‘ ti‘qa’i‘. ta‘“*mpiniyanw nim” j"* 
quickly they (2) are “You (pl.) tiring us (excl. 
(inv.) eating.” obj.) 


a‘ik-a‘mt’ ntya’q-ayainiimwi ywa‘iacU cyna’nwavt niya-““va‘. 
always _ while calling (pl.) him (inv. coyote (obj.) at name. 
say us (excl.) obj.) 
?i/nimiacampanimwi miyo’ranwA mi’yax‘'v _ ttyi’ya’tya’aim‘ © 
In this way we (excl.) long distance when trav- when 2 are very 


merely always do we (incl.) eling (pl.), hungry 
tinwmiya’amwi __‘ti*qa’mi*. 
quickly 2 always eat.” 
‘v"aiyauq'U kiya’p> aR tiya’i‘piya ta‘ct’p-aux'U 
Then round it began to when it was 
dance take place evening; 
ma‘*mu’c'U waa’’ma*’caywoitsiyW A‘ti’x-Iqarip‘tya 


those two old women (2) sat and nursed 
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ii-’n’ap-ttstywa'. unt’ ts: ma‘*no’q‘uy’wamt qw®’o'ip-iya 
babies (obj.). Then all (obj.) of them killed. 
(inv.) they 
t’v’aiyaugq: 0°no’t-a‘ctanqu ‘a-*mu’c: wa’ ma-*’caywoitstn W 
Then when it was early they two old women 
morning 
ktya’p‘ta’amt u’a’xavatcuywap ‘tya’ aim‘. ynt’ ts: wa‘a iyU 
round dance they went (2) into it. Then two 
(obj.) they (inv.) 
tiv’:’ts Va't i ta'yo’q-w* oiteem” tn w um”u’nantux-w 
very good two runners opposite them 
wiint’ptya. o’vaiyaug’U ma-Ti’c: ma‘“v’unw aR 
(2) stood. Then ‘that (inan.) his (inv.) it 
clothing 
tiv’a’tst ‘a*mu’v’’antux-W kwi‘pa’ptya ‘a-mi’ac: 
wolf (obj.) on to them hit them 
wa’ma’caywoitsuywa’. ta‘pu’q-wiptya cina’nwav a-*mu’v’’anti' 
two old women (obj.). Jumped coyote upon them 
waa’’q:-w’am‘ towa’tsuywaa‘)*. tea’ yayai‘.* a’/ip-tya 
two (obj.) her children (obj.). “Let skin said 
them be on them!” 
cna’nwadl. yn’ts amu’c- waa‘iy am‘ _ towa’tsuywaan 
coyote. Then they two they her children 
ari’acwum* wa’ma“caywoitsmyw” pi’ aiya*n‘ na‘To’’anu- 
- that (inan. two old women her skin (obj.) came to have 
obj.) same 
they 2 
ptya. ‘’v¥aiyauq:U cma’nwadl ma“*va'i¥titan:t' 
on self. Then coyote far off 
ta‘pu’q'‘wipiya. i’ v’aiyaug:‘U ti-’ntoyoq *wptya cma’nwadl 
jumped. Then ran hard coyote, 
tiv’i’ts) miyo’nt’  wiint’‘m’yapiya  cina’nwadt. 
very far stood while coyote. 


moving 
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ynt’ts ‘a*mu’c: a’ik-‘piya, ‘ant’‘an ‘a’ik* 
Then they said, “That I said, 
cna’ nwave ’unwaro’¢, a’ik“‘ptya. ma‘*ma’rinap‘tya’ainw. 
coyote he is,”’ said (pl.). All pursued him (inv.). 
cna nwadl qa*teu’t-tyai'piya a-*vi' terter uv’a’a‘x'l 
Coyote began to give out; little ridge over it 
(obj.) 
yauq'wiptya = tiv™:’ts ym”u-""wa'ml.  od‘v¥aiyauq:U — qatc' 
ran very in front of them. Then not 
ma‘up-ap‘ta’® uv’a’*nti' pu‘ca’ yaik ‘piya qatcu” unW 
was visible being there hunted for (pl.), not him 
(neg.); (obj.) (inv. ) 
ma‘*ma’i‘pia’*. i’v¥aiyauq: ym*u nwanti a’iptya, 
found (pl. neg.). Then one of them said, 
inantya’’q: uc’, a’ip-iya t’t-iimpi sa “cil ywitcap t 
“This one _ perhaps,” said, old (obj.) dog-excrement 
it (is) (obj.) 
ta‘nwa’t:siq:w. wa’anwuptya cma’nwadl  ma-“*va'i‘tiyanct' 
having kicked Yelled out coyote; far off 
it (inv.). 
ta‘pu’q-wits: ti-’ntoyoq:‘wiptya ctna’nwadl ma-“*ma’rmaptya’ainw 
having ran hard coyote, _ all pursued him (inv.). 
jumped 
ynt’c: ant nuptya cina’nwadl. avi’ tertct uv’a’a‘x'l 
In same did coyote. Little over it 
way ridge (obj.) 
ma’‘’*ni-i‘campa ya uq‘wiptya st‘na’nwadgl mtyi nga-ntvint 
barely — ran over coyote; like gopher-pile 
na‘ya p‘a-nuptya. ynt’c: a*ni’k“‘piya. uv¥a-“nti' 
turned into. In same way did (pl.). Being there 
(obj.) 
pu‘ca’yaik“‘ptya qatcu”’unw mama’ i‘pta’*. t’v’aiyauq‘U 


hunted for (pl.), not him (inv.) found (pl. neg.). Then 
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ym”? nwanti, i’nanta-q: u’c, a’iptya miyi nqantvi' 
one of them “This one perhaps,’ _ said, gopher-pile 
it (is) (obj.) 
ta*nwa’t-siq-w. cma’nwadl ma-“va’i‘tiyan:t' ta‘pu’q-‘WIpt- 
having kicked Coyote far off again jumped; 
it (inv.). 


yaaicU §$madaAma rinaq‘Uptyaic’unw. 
again all began to pursue him (inv.). 


ynt’c: a*ni’nuptya cyna’nwav a’n* - a"oi 
In same did coyote he, now 
way 
nia’rinti‘qa’n’WI'ptya. ?’v"alyauq‘U pu‘ca’ yaik“‘ptya’ainw 
turned into wind. Then sought (pl.) him (inv.), 
qatco”onw maama i‘pta’*. o’vaiyauq'‘w a’ik-‘piya, 
not him (inv.) found (pl. neg.). Then said (pl.), 
niv’a’’unwat-uik-a*va*ranw. o’v"aiyauq‘U ti’v™ct- 
“Let us cause (pl.) snow to fall.” Then very 
niv’a’“nwap tya.” cina’nwav o’v"alyauq:‘U tunqa’nintsi 
snowed. Coyote then little cave 
(obj.) 
yna’’*ytt-uywap tya. tiv’ i’ts ava” an niv’a’“nwap tya 
went into it. Very much snowed, 
cina’nwadl siniiv’a’t-‘a‘ma’ya‘ptya. ynt'ts' pi’nanqw_ qa’tc 
coyote went out to see how Then soon not 
deep snow was. | 7 
uv’? mitux-wpta’*. qa‘ts a’y = ‘a“*na-’x: qa‘nt’ yaiptya. 
got out (neg.). Rat he therein had house. 
‘a’ik-w, a’ip‘tya cina’nwadl, tiyi’v*in‘ qa’’ts: 
“Oh!” said coyote, “‘my friend rat, 
co'nt’mant‘i’ymimn' ma’’x’, a’ip‘tya. y’mai', a’iptya 
some of your give,” said. “All right,” said 
tinder me 
qa-’ts an‘ ym*a’nti'a’anw cont’ aiyadt ma*ya'ptya. 
rat he, some of it (obj.) his own gave. 


him (inv.) tinder (obj.) 
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’v"aiyauq:‘U cina’nwadl na’a’it-iipiya ynt’numits: 
Then coyote caused to burn; after having 
done so 
pu’*i’nq‘quptya ynt’tsinw qa’ tsi pa*qa nuptya. 
made noise by then him rat (obj.) killed. 
sucking in between (inv.) 
closed lips, 
iv"aiyaug'U _— tr*qa’ptya’ainw. 
Then ate him (inv.). 
miya’’p-utst* cara’ ya’na’ mpu'tsi uv’a nwtux-wptya. 
Little (obj.) little shell (obj.) went into it. 
ynt’ts: ni‘a’t-uintwwa ntsiagt pa*va'i‘piya‘ nia’f-u’mnt 
Then his own little wind- commenced to causing to 
causer (obj.) call, blow 
a’r o’v"aiyauq’U pr’terptya‘. iya’t-uywa*n' niv’a’vt 
it then arrived. Here through snow 
him (obj.) 
‘a:va’ax'l ya'nwt ywa aip‘tya‘. u’v"a tea*qi'ip‘tya. 
thereover went carrying along. There stopped 
moving. 
pinga’vaaip‘tya’aik-w — a‘iyucampanw = qa’ tc' nt’ yu’x-*pia’. 
Kept calling it (inv.); although he not moved. 
(inv.) said, 
t’v¥aiyauq‘U cna nwadl pine’ k-aiptya‘ tunga’ntviatsiadt 
Then coyote saw his own little cave 
(obj.), 
uv’a NW qari ptya‘. ?’v¥aiyauq'U uv’e’mitux'w 
therein sat. Then out of it 
ts:pi/nuptya‘. ’v"aiyaug'U ninwt aai yanw pa-*vi'adt 
emerged. Then his (inv.) body _ his own elder 


(obj.) brother (obj.) 
ta‘c’‘anti uru’q‘wa_ ta‘c’ayantvi u’v’a*n’ wa-*ter’piya‘. 
dawn under it ant-hill on it placed. 
(obj.) (obj.) 
o’vaiyaug'U pa'iytq-w aiptya'‘ qa-nt’vantuywaudt. 
Then went and returned to his own house. 
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ant‘an‘) =— aime pa*vi’n unw, a’ip‘tya’, qatcu’aq: 
“What always my elder he said, “ ‘Not them 
he (inv.) say brother (inv.)’, (inan.) 
itci’* pint’ k-aiva*nwa’® a’iza‘, a’ip-iya' cina’nwadgl 
these shall look at (neg.),’ saying?” said coyote. 
(inan. 
obj.) 
’v¥aiyauq'U ma‘*via’anw ma‘*no’q'U ptini’n’niptya 
Then his (inv.) all (obj.) looked over; 
clothes (obj.) 
yni’ya’aik-w = pu‘cu’t-uqwt yan —sivU‘pa’nuptya’. yn;’nUqwa’a- 
while doing his (inv.) medicine untied. When he (inv.) 
it (inv.) (obj.) did 
q'wa’anw __itiv’i'ts: tuywa'r’wuptya’. ‘a/ik-w, a ip tya’ 
it (inv.) very became dark. “Oh!” said 
ena’nwadi, i'tciyan ‘a’imt’  qatcu’aq _ pini’k-aiva-*nwa’ 
coyote, “This (obj.) always ‘Not it shall look at,’ 
he say, 
aiza*. i’v¥alyaug *U nanga p‘tya ainw ‘oro nwtyu’unw 
saying.” Then heard him (inv.) his (inv.) roaring 
uv’a’’ ai watci’ k-ai’nanw. cr‘na nwadgl wa’a niptya‘ 
there his (inv.) having Coyote yelled 
been put. 
nanga tsiq:w, ya’n, _—‘a‘ip-iya’, ma‘va‘’ac’ ari’ 
having heard “Here (I) said, “in that it (obj.) 
it (inv.), am,” same 
tinga’ntviatsiadt, a’iptya‘. o’vaiyauq'U cina’nwadl 
own little cave said. Then coyote 
(obj.),” 
qu‘qw'ptya = a‘ta’q-wotst wat‘ct’yai’anw u’ma_— uru’q-wanti' 
shot, crow (obj.) his (inv.) there- feathered 
feathers (obj.) with arrow (obj.) 
qu‘qwr’ptya‘. ‘ynt’nUqwa’anw tiv’i't: tuywa’r’wuptya‘. 
shot. When he (inv.) very became dark. 


did 
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t’v¥aiyauq‘U ma*ni’n-t WA‘Ct’’yav aR tu‘p"t’k-upiya‘ 
Then all feathers they gave out, 
(inan. ) 
ma‘Ti'c‘amp anqa’q:wa-*nan’wantsi an WA‘ct’’yaa‘n' 
only that red-shafted flicker® (obj.) he his feathers 
piya’iiptya’. i’v*aiyauq:‘oq'w = ctna’nwadt = qu ‘qwt' p‘tya’aik-w 
were left. Then it (inv.) coyote shot it (inv.) 
tuyu/ntux-Wa. yn’) Uqwa’aq‘wa’anWw tceaa*pt nikinupityain-t' 
upward. When he (inv.) did became clear-like in 
it (inv.) appearance, 
st‘na’nwadgl cuwa i‘ptya‘. 
coyote was glad. 
i’v“alyauq‘U piv’a’anwadt watci’k-aina wy‘raip-tya. 
Then whereat his having put went 
own him (inv.) towards it. 
‘uv’a’*ntux-wpiy unt’nuts: qatce ynr'ts u’v’a  ‘a-vt’p-ia’* 
To that former having not then there lay (neg.) 
(obj.) done, 
pa‘vi' yan an’ nijwt’’s, o’vaiyaugq"* emna’nwadl 
his elder he body. Then coyote 


brother (obj.) 
na‘mpu’c:ayaiptya’ qatcu”’uq-w maa’iptya‘. pina’nqwasampaq'W 


looked for tracks, not it (inv.) found. But soon it (inv.) 
unt’ yaic-U maa’ip‘iya. o’x-pa’anw na-‘nti’naptya‘ 
again doing found. Through yonder tracked 
him (inv.) 
cjna’nwav an’ pa‘vi’av unt’ ts: qa'nt” maa’ip tya‘. 
coyote he hisownelder then house found. 
brother (obj.); (obj.) 
‘aa’‘ik-w, a’ipiya', wa‘a iyumtk -aitcuanw m-“ari’aq’, 
“Oh!” said, “two traveling, it turns that it,” 
out, (inter.) he (inv.), 
a’ip tya‘ na‘mpi'n’ini-‘ya‘. o’vaiyaug'U tuywa’r’wuptya 
said while looking around Then became dark, 


for tracks. 
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ynt'ts: qo”oip‘tya‘. unt’ts 2°no’t-a‘cranqu cina’- 
then all went tosleep. Then whenwasearlydawn coyote 
nwav- al U*qwa iyanayw aipiya‘. ynt’ts: ma‘*no’q 
he went to get wood. Then all (obj.) 
ma-*vi" tiv’i’nuptya, ‘imi’ntcu aro’’* qu‘pa’rayavatc 
plants asked, “You are being wont to 
(obj.) (inter. ) pop in burning?” 
a’iptya‘ cina’nwadl. qa’’tcu, a’ik-*ptya‘ cu-’yuc 
said coyote. “No,” said (pl.), one 
ynt’ts: pi’ yai‘ptya*. ema’nwadl tiv’:’nupiya’aik-w, 
then was left. Coyote asked it (inv.), 
i’m ‘a-ni’avatc’, a’iptya‘ cmna’nwadtl. nj’”* 
“You accustomed to said coyote. “T 
do what?” 
qu‘pa’rayavate’, a/iptya  oyontava’c-upt. 
(am) wont to said dried-up fir. 
pop in burning,” 
t’v"alyauq:U cma’nwav a’n' ma‘*no’q: um’a/nti 
Then coyote he all (obj.) thereof (obj.) 
iyo’naptya‘. ynt’tsiq-w na’a‘it-u’tptya uru’c’ 
carried in Having done made fire; that 
arms. it (inv.) (inan.) 


yni‘nuts' quU‘pa’rayapiya’. muru”’tva*ntu’ywam!, _ a’iptya‘, 
then popped in burning. ‘On to your blankets!” said, 


qo’na pa*vi'nt, a’/iptya‘ cina’nwadgl. t’v¥aiyauq’U 
“fire, my elder said coyote. Then 
brother,” 

pa-*vi'yan an‘ to-*mpi'n’a‘ptya‘ ti’nwini ana’c. 

his elder he doubled up legs quickly he. 
brother 

cma’nwadl maa‘iptya’ainw §-mauma”utsi' pa*vi'av an‘ 
Coyote found her (inv.) |= woman (obj.) his own he 

elder brother 
(obj.) 
pi-‘nwa’i. ‘an’an ‘a/ik? a’ ip‘tya' cina’nwadl. 


wife (obj.). “That I said,” said coyote. 
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t’v"aiyauq:‘U pa‘*vi‘an a’n' a‘ip-tya, iv*?’ca’® 
Then his elder he said, “Go ahead! 
brother 
cina’nwadl tina-“*ywa’*. ‘ymai‘, a’iptya‘ 
coyote, go to hunt.” “Yes,” said 
cina’nwadl i’v’aiyauq: o’x:pa*ptya uv’ ynt’nuts 
coyote. Then through there then 
yonder went, 
a’ ya’mici’a-vip tya‘ pina’nqwa pa-*vt’yan a’n' 
lay in hiding; soon his elder he 
brother 
tina’““ywa’aiptya‘. i’v"aiyauq:‘U cina’nwav a‘tci’audt 
went to hunt. Then coyote his own 
bow (obj.) 
ma-yo’p-vnapiya‘. ynt’ts- paiyii’nuptya‘ gant’ u'ra‘. 
broke. Then started back house. toward. 
(obj.) 
?’v¥alyauq'w a’/iptya‘, pa‘*vi'tcuan’ u’NA qima’q-uc-U 
Then said, “My elder he another 
brother (inter.) (inv.) (obj.) 
qa’te atci’'a’®, a’iptya', nj niantci ari 
not has (neg.) bow?” said; “mine (perf.) it 
‘a *tci’nI qo‘po’q-w, a’iptya‘ cna’nwadgl. qa‘teu’a‘n' 
my bow break,” said coyote. “Not he 
qima’q-uc-U ‘atci’a’® pa‘*vi’tm u’NWA, a’iptya‘ 
another has (neg.) your elder __he (inv.),” said 
(obj.) bow brother 
mana’ec‘U mauma”’uts an. ‘y’mai ‘a‘iptya‘  ctna’nwadl. 
that woman she. “Yes,” said coyote. 
uv’a-*ntiyw anw wtina i‘ptya’ain tiv’: p‘tv’a *ntux WA 
To there he (inv.) threw her (inv.) on to ground; 
iz, down 
unt’ tsiinw yo'yo’m’miraptya’ainw. y’nIcampan onl, 
having done kept copulating with “Enough me do!” 


to her (inv.) her (inv.). 
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a‘iptya’ ma’uma’uts apn‘. qa'te, a'iptya’ cina’nwadtl. 
said woman she. “No,” said coyote. 
anac’ o’v*aiyauq'U mauma”uts an‘  ctya’vt ’u’raiptya 
She then woman she quaking moved 
asp (obj.) towards, 
yni’ts yna‘*ytt-uywaptya ynt’ nuts: cina’nwav an‘ 
then went into it; then coyote he 
cta’vi u’MA pa‘tea’a'ptya‘. 
quaking _ thereon was fastened. 
asp (obj.) 
pina’nqw'_sitiv’a’ts = an‘ pr‘pi'teripiya. yni’ts = ana’c-U 
Soon wolf he arrived. Then he 
cina’NWwav a’1‘ a‘ip tya‘, pa*vi't-n?9 iya’nuntcani 
coyote he said, “My dear elder I have been 
brother, here 
cr’avi ‘a’na*x- pa‘tea’’a~, aiptya' pina’nqwa 
quaking therein be fastened,” said. Soon 
asp (obj.) 
a’/iz’unWA ana’c-U tiv’a’ts an i’t-a-‘mpa*qap tyain't’. 
his (inv.) he wolf he grew tired of. 
saying 
o’vYaiyauq'U ~—sts‘qa’p-t’nap‘tya’aik-w ~—s wi’a‘iyanw_——cr‘na’nwavt. 
Then cut it (inv.) off his (inv.) coyote 
penis (obj.) (obj.). 
o’v’aiyauq'U = cina’nwav-=s a'‘iptya‘’, pa*vinI  w’a’p'I‘tap-its: 
Then coyote said, “My elder _short-penised 
brother, 
qa’iva*c:‘ampant’’ ya’, a’ipiya‘ ema’nwadl. . t’v"aiyaug‘U 
I shall be satisfied, said coyote. Then 
then, merely,” 
tiv’ats: pa*no-°yw’ait-uip tya’ainw. y’mai‘, a’iptya‘ 
wolf caused him (inv.) to go to “Yes,” said 


carry water. 


cina’nwadl. °’o-’pa’® pa“*no-w’aip tya. yni’nuts: 
coyote. Off yonder went to carry water. Then 
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paiyi' k-1ptya‘ pi’ teiptya qa'nt’va‘. yni’ nuts: a‘tea’ia 
came back, arrived at house. Then water 
jar (obj.) 
pa*nt’va“ts: qateu’’q:w qwi i pia” ‘)alyav u’mA 
being about not it (inv.) took (neg.), his own thereon 
to take off back (obj.) 
pa‘tea’i’kei‘ptya‘. Vi’n-ini-‘va‘campani-‘ya’* 
remained stuck. “T shall be doing in this way, then, merely 
o‘tea’n’o-ntnni-iva', a’/iptya‘ cia nwadl 
always about to said coyote. 


carry water jar,” 


('v’aiyauq‘U - tiv’a’ts a/iptya, tv%’* vu*qwa’ns°*ywa’™® 
Then wolf said, “Go go to carry 
ahead! wood.” 


y’mai’, a iptya’ cina’nwadl. °o’xpa’  vU*qwa’no°yw’aiptya 


“Tk. said » coyote. Off yonder went to carry wood, 
ynt'ts: o‘tea’i’ yaq:w na“riiyava U*qwa pt noa?ptya'. 
then water jar (obj.) between wood (obj.) carried 
it (inv.) on back. 
qa-nt’va' pi'teipitya = yni’nuts: ma“ri’c: U*qwa p: aR 
At house arrived, then that (inan.) wood it 
qa’tcu ‘oaiya'n uyu’m:a‘nwit-uywap ta’. iv’? ntya’® 
not his back came off of it (neg.). “Let me, 
(obj.) then, 
u‘qwa’no°ntstte' oe? niya’*yaiva'‘, a’iptya‘ 
carrying wood on thus shall have name,”’ said 
back 
cina’nwadl. o’v¥alyauq'U na’a’it-uip tya’aik-w ynt’ts 
coyote. Then caused it (inv.) to then 
burn, 
ym”a’’”* na“*yu’te’uap tya‘ ctna’l) wav an‘. 
together burned up coyote he. 


with it 
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TRANSLATION.! 


Wolf and his brother dwelt there. When it was early in the morn- 
ing, Wolf sang, “Go ahead, now! Go to our aunt and ask for grass 
seeds.2, What are you doing, lying down and looking?” “ All right,” 
said Coyote, “you are waking up now, but I have been awake long 
ago, ever since it was early morning.” Coyote started off towards his 
aunt’s house, on his way to ask for grass seeds. To her there he went 
and arrived at his aunt’s house. His aunt was not there in her house, 
only her two sons were sitting there in her house. “Where is your 
mother?” said Coyote. “She has gone to gather seeds,” said the 
two sons of Grizzly Bear; “she will come back soon,” thus they said. 
. Coyote waited, lying down there in her house, and soon his aunt 
arrived. His aunt said, “Soon you will eat mush,” thus said his 
aunt. ‘“‘Affer instrumentum meum masturbationis! quod ibi jacet,” 
said his aunt, and the children gave their mother instrumentum 
ejus masturbationis. Their mother took it and lay on her back. 
Coyote saw her and said, “My aunt, let me do it for you by means 
of this,s my auntie,” said Coyote, et cum amita sua copulavit. 
“Enough!” said his aunt. “No,” said Coyote, and Grizzly Bear put 
her claws into his back flesh. “Enough!” said Coyote. “No,” said 
Grizzly Bear. Coyote got up quickly and ran off. Grizzly Bear arose 
and said, “Look at Coyote’s back.” 

Coyote returned home and lay down on his back, did not allow 
(Wolf) to see it. His elder brother killed a young deer and brought 
home his back flesh. Coyote was ashamed and did not allow his 
back to be seen, but Wolf knew. Then he caused him to sleep, and 
Coyote rolled over towards him. “Did I not say so?” said Wolf. 
When (Coyote) rolled over, there was no back flesh of his there; in 
its place (Wolf) fastened on the back flesh (that he had obtained). 
Thereupon Coyote’s back flesh again became as it had been. 

Then Wolf again sang, “Go on! proceed again to her and carry 
this liver for her to eat. Then, having killed her, all things of her 
house whereon she has been accustomed to look, all her things shall 
you carry off on your back, having killed her,” said Wolf. “ Yes,” 
said Coyote. And then Coyote walked along towards his aunt’s 
house. Now he arrived there where were her sons—there the two 
of them were staying in their mother’s house. “Here,” said Coyote,” 
is your uncle’s liver which he says you are to eat.”” The two boys 
ate it and fell asleep. Coyote killed both of them, and then caused 
them to appear to be sleeping. 
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After a while their mother arrived home. Then she said, “ Affer 
meum instrumentum masturbationis quod ibi jacet!” Thereupon 
Coyote said, “They are sleeping,” said he, and of his own accord 
gave it to her. “Here,” said Coyote, “is this liver.” And then 
Grizzly Bear ate the liver and fell asleep. (When) she got up, she 
jumped and reached for Coyote. Coyote dodged quickly, and then 
he killed her. All her things he gathered together, butchered her, 
and hung up her bladder on a bush. 

And then he remembered (what Wolf had told him). Thereupon 
all her things he carried away on his back, and those things of hers 
were (piled up) like a plateau. And then he started off with them: 
on his back and walked along for a short distance, when he remembered 
that bladder which he had hung up. So he went back along the 
same road, and reached for it. And then the bladder fell down to 
the ground, whereupon Coyote said, “Why don’t you get a leg?” 


- said Coyote. “Walk!” he said, “act like a person!” said Coyote. 


He went for his bow and brought it back (with) his arrows. And 
then he shot his arrows at it (till) they were all used up. Then he 
struck at it with his bow. Then he let it go and started off back 
towards (his things). 

Coyote heard the bladder talking, “I will go to call my children 
to help.” “All right,” said Coyote, and then started back towards 
his house. He arrived at his house, whereupon Coyote said, “Just 
one thing did I forget of her belongings,’”’said Coyote. Then Wolf said, 
“Go ahead! go and hang yourself with your feet downward.” Coyote 
said, “ All right,” and went off in yonder direction. Then he hung 
himself on a cedar branch, remained hanging for one day. Then he 
started off for home, and arrived at his house. And then early in the 
morning Wolf sang; Wolf said, “Go ahead, Coyote! Go and hang 
yourself again.” “All right,” said Coyote, and went off in that 
same direction. Then in that same place he hung himself, and again 
for one day remained hanging. And then he started off for home 
when it was evening, and arrived at his house. 

Always Coyote kept on doing thus. After that Coyote obtained 
sticks for arrows from a service-berry bush. He started to return 
towards his house, arrived at his house, and threw the arrow sticks 
down in a pile. And then Wolf picked the arrow sticks up in a hurry, 
pulled off their bark, and made a shirt for Coyote, from the outer 
bark he made a shirt for him. And then for himself he made one 
from their inner bark, pulled it off. And those (sticks) then turned 
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into arrows, and then he fastened feathers on to them. Thereupon 
said Wolf, “Go ahead! go and hang yourself.” “All right,” said 
Coyote, and went off in that direction; there Coyote stayed. He 
asked all parts of his body, until only that was left—his tail. Then 
Coyote said, “ You who are always coming after me, have you a 
mouth? What did my elder brother mean when he said, ‘Go and 
hang yourself’?” His tail said, “You know about it, that indeed 
you always say. ‘Go and hang yourself,’ that is not what he really 
means. ‘Go and get sticks for arrows,’ that indeed he always says.” 
“ All right! stop talking! I know about it,” said Coyote. 

Thereupon Coyote obtained arrow sticks, very many of them he 
carried on his back, and came home to his house. Then his elder 
brother prepared arrows and made very many shirts with which they 
were to fight in battle. Now then Wolf sang in the morning, “Go 
ahead!” said Wolf, “O Coyote, go and hang yourself again,” said 
Wolf. Coyote understood whereof he spoke; this time he did not 
hang, but gathered very many arrow sticks. Now then he saw 
lightning way off to the west from the edge of the land. “Oh!” 
said Coyote, “I wonder what that means that it appears thus!’ 
said Coyote. “Why! I wonder if I am getting to be a medicine- 
man!’’> said Coyote. “I have always been a medicine-man,”’ said 
Coyote. 

And then Coyote returned home, ran along, and arrived at his 
house. Then Coyote said, “I have seen lightning,” said Coyote, but 
his elder brother understood that lightning very well. Thereupon 
his elder brother said, “Go on! go and get arrow sticks.” “All 
right,” said Coyote. Coyote went off in that direction, there he 
gathered arrow sticks. Once again did Coyote see lightning. Coyote 
jumped a big distance, and then Coyote returned home, ran along. 
Now he was frightened; Coyote arrived at his house. “Oh, my elder 
brother! near at hand now have I seen lightning.” 

And then his elder brother said, “Coyote, go ahead! go once more 
to get arrow sticks,” he said. “All right,’ said Coyote, and went 
off in yonder direction. Then at that place he gathered arrow sticks. 
Now then lightning got to be very near. In a hurry Coyote started 
home, and arrived at his house. “Oh!” said Coyote, “what are you 
doing, lying down and Jooking? That is not how you should act.” 
Although he was about to be attacked (by enemies), that Wolf 
kept lying down. And then into a cave the two of them escaped. 

And then Wolf said, “Go ahead, you! go and fight!” said Wolf. 
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“All right,” said Coyote. “It is not you on whom I depend. You 
will be acting like that when I go out to fight.” Thereupon Coyote 
put on a light gray (shirt) and came out of the cave. “Oh, it is 
Wolf,” said the children of Rain. “It is not Wolf, it is Coyote,” 
said some among them. Coyote jumped over the canyon, and 
returned through the same way. 

And then Coyote said, “Go ahead! do you now go and fight!” 
“ All right,” said Wolf. “You shall not look at what I do, you shall 
keep your eyes covered.” “All right,” said Coyote. And then 
Coyote lay down, while his elder brother put on a very good (shirt)— 
blue it was, and he looked like a soldier. And then he came out from 
the cave. “Qh, that one it is,” said the children of Rain. Wolf 
shot at this end of the line, and then that (end) was mowed down. 
Then he shot also at the other end of the line, and in the same way 
it fared with them—they were mowed down. Now Coyote was 
looking at his elder brother. “Oh!’’ he said, “those (clothes) it is 
that my elder brother has been hiding from me. Would that he 
would get shot!’ thought Coyote to himself. Sure enough Coyote’s 
elder brother was killed. “Oh!” said Coyote, “my elder brother has 
been killed,” said he. The other people took off all his clothes. 

And then they all returned home. ‘Right there in his cave let 
Coyote die!”’ said they, and then they left Coyote in the cave. Then 
they returned home. As they were journeying along, dancing took 
place; all the clothes they threw on them—on two old women the 
clothes they always threw, Wolf’s clothes. When it was morning 
the two old women, their mothers, went into the dance. 

Now then Coyote said, “Let me go and bring my elder brother’s 
clothes!”” said Coyote. So then Coyote proceeded in their tracks; 
exceedingly lean was Coyote. And then, “Right here I shall put 
away bow and arrow,” said Coyote. Thereupon he did so, the bows 
in several places along the trail Coyote put down. While on his 
way, following in the track, Coyote became fat. He nearly caught 
up with them at the camps that they had just occupied; the fires 
were burning yet in several places. “Oh!” said Coyote, and then 
proceeded on his way, following in the traveled track. And then 
Coyote said, “I wonder what it is that makes this so,” said Coyote, 
“right here at this little divide!’ said he. 

Now then all parts of his body Coyote set to asking. He asked his 
ear, “ What is it that makes this so?’”’ said Coyote. Thereupon his 
ear fluttered, but did not talk. (He asked other parts of his body 
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until) only that tail of his was left. Thereupon Coyote said, “Have 
you a mouth, you that always come behind me?” said he. And then 
his tail said, “You are one that knows about it, that indeed you 
always say.” And then Coyote’s tail said, “This, whereof you say, 
‘This little divide there,’ is the work of two old women,” said his 
tail. ‘The old women are always saying, ‘Yonder in his cave let 
him die!’ say those two old women.” And then Coyote said, “'That’s 
enough, my tail! I knew it all,” said he. 

And then Coyote proceeded on his way, following along in the 
traveled trail. Then he saw how two old women at yonder divide 
were hitting the ground several times with their canes. Thus they 
were saying, “Over there let Coyote die with his crying,” said the 
two old women. Now Coyote watched them from his hiding place 
as they were doing thus; he was very angry as he saw them. “I 
shall cause you two to die,” said Coyote. And then Coyote started 
off in another direction away from the trail; when far away, he came 
back to it far in front of the two old women. 

Coyote acted as though looking for tracks. “Oh!” said the two 
old women, “you are acting like Coyote,” said they. “Oh!” said 
Coyote, “what is it that this means?” said he. Thereupon the two 
old women said, “This means that they have just killed Coyote’s older 
brother; but him, Coyote, they have left at that same place yonder.” 
And then Coyote said, “Ha, I would have killed him. What did you 
two let Coyote go for?” said Coyote. And then Coyote said, “Over 
there I have left my children, and now I am about to return,” said he. 

And then Coyote started for home and hid from them at the divide. 
And then the two old women again did as they had done, and Coyote 
killed them. All of their bones he shook out; deinde Canis suum pen- 
em gummis infixit per cutem unius feminae, whereupon she appeared 
just as before. And then into one woman Coyote went himself. 
Both of them went along on the traveled trail and arrived at the 
camp. “Qh! it looks like Coyote with our mother’s skin put on 
himself,” (said the children of Rain). “You are always teasing me,” 
(said Coyote). And then the two old women arrived, and much they 
ate. “Qh! it looks like Coyote with our mother’s skin put on him- 
self. See how fast they eat.” “We are tired of what you keep saying 
about us, calling us by that Coyote’s name. Indeed we always act 
in this way when we are journeying a long distance; when very 
hungry, we are wont to eat quickly.” 

And then, when it was evening, the round dancing took place. 
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Those two old women were sitting nursing babies, and then all of 
them they killed. Then, when it was early morning the two old 
women went into the round dance. And then two very good runners 
stood opposite them. Now those clothes of Wolf fell on them, the 
two old women. Coyote jumped on to her two children‘ and said, 
“Let my skin be on them!” And then those two children got to have 
on themselves that same skin of the two old women. Thereupon 
Coyote ran as hard as he could, very far on his way was he. 

And they said, “That is what I said, it is Coyote,” said they, and 
gave chase to him. Coyote started to give out; over a little mountain 
ridge he ran close ahead of them. Then he was no longer visible 
there; they hunted for him at that place, but did not find him. There- 
upon one of them said, “Perhaps it is this one,” as he kicked some 
old dog excrement. Coyote yelled out. Having jumped way off, 
he ran as fast as he could, and they gave chase to him. It happened 
to Coyote as before. Over a little ridge he ran and barely escaped; 
he turned into a gopher pile. It happened to them as before. They 
hunted for him there but could not find him, when one of them said, 
“Perhaps it is this one,” and kicked the gopher pile. Again Coyote 
jumped far off and again they gave chase to him. 

Again Coyote did as before. This time he turned into wind; and 
then they hunted for him but could not find him. Then they said, 
“Let us cause snow to fall,” so then it snowed very much. And 
then Coyote went into a little cave. Very much snow had fallen, 
and Coyote went out to see how deep it was. After a while he was 
unable to get out. Rat was living therein. “Oh!” said Coyote, 
“my friend Rat, give me some of your tinder,’” said he. “ All right,” 
said Rat, and gave him some of his tinder. And then Coyote built 
a fire, and, after he had done so, he began to imitate Rat’s squeaking. 
And then he killed Rat and ate him up. 

He went into a little shell and started to call his own wind. The 
wind then arrived; in this direction it went, carrying him over the 
snow. Yonder (his shell) stopped. He kept calling upon (his wind), 
yet despite his words (his shell) did not move. And then Coyote 
saw his own little cave, therein it was sitting. And then he came out 
of it. Thereupon before daybreak he put his elder brother’s body on 
an ant-hill. And then he went back to his house.® 

“What does my elder brother mean,” said he, “when he says, 
‘Do not look at these things’?” said Coyote. And then he looked 
over all of (Wolf’s) clothes, while engaged with them he untied (Wolf’s) 
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medicine. As soon as he had done so, it got to be very dark. “Oh!” 
said Coyote, “this is what he means when he says, ‘Do not look at 
them.’ ”’ And then he heard (Wolf) howling there where he had put 
him. Coyote shouted when he heard it, “Here I am,” said he, 
“in that same place, that little cave of mine.” Then Coyote shot, 
he shot an arrow feathered with a crow’s feathers. As soon as he had 
done so, it got to be very dark. Now all the feathers gave out, 
except that the flicker’s feathers were left over. Then Coyote shot 
the (arrow) up in the air. As soon as he had done so, it cleared up 
and Coyote was glad. 

And then he went towards where he had put (Wolf). He came 
there but, having done so, he did not find his elder brother’s body 
there. So then Coyote hunted for tracks but did not find them. 
But after a while, continuing his search, he found them. Going in 
yonder direction, Coyote tracked his elder brother; and then he found 
a house. “Oh!” said he, “it looks as though there are two. Look 
at that!” said he, as he looked around for tracks. And then it got 
dark and they all went to sleep. Then, when it was early morning, 
Coyote went to get wood. And all kinds of wood he asked, “ Are 
you one that pops always when you burn?” said Coyote. “No,” 
said they, until only one was left. Coyote asked it, “What are you 
accustomed to do?” said Coyote. “I am one that is accustomed 
to pop when burning,” said a dried-up fir. 

And then Coyote took along all that he could carry of it in his 
arms. Then he built a fire of it, whereupon that popped. “On to 
your blankets! Fire, my elder brother!” said Coyote. Thereupon 
his elder brother quickly doubled up his legs (that he had had stretched 
out). (In this way) Coyote found the woman, his brother’s wife. 
“That is what I said,” said Coyote. 

And then his elder brother said, “Go ahead! Coyote, go hunting.” 
“Allright,” said Coyote. So then he went off in yonder direction, and 
then he lay there in hiding. Soon after his brother went out hunting. 
Thereupon Coyote broke his bow and started home toward the 
house. And then he said, “Has not my elder brother another bow? 
My bow broke,” said Coyote. “Your elder brother has not another 
bow,” said the woman. “ All right,” said Coyote, and right there on 
the ground he threw her down. Deinde cum ea copulavit. “Stop 
doing thus to me!” said the woman. “No,” said Coyote. So then 
that woman moved towards a quaking asp, and then she went into 
it. Then Coyote was left fastened to the quaking asp. 
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After a while Wolf arrived home, and then Coyote said, “ My dear 
elder brother, here am I fastened in the quaking asp,” said he. Not 
long after he spoke, Wolf got tired of it et tum penem Canis abscidit. 
Deinde Canis dixit, “‘mi frater, satis me habeam ita brevem penem 
habere,” inquit. And then Wolf told him to go and carry water in 
a water-jar on his back. “All right,” said Coyote, and off in yonder 
direction he went to carry water on his back. And then he turned 
back and arrived at the house. And when he was about to take off 
the water-jar (and put it on the ground), he could not take it off— 
it was fastened to his back. “Let me, then, be wont always to do 
in this manner merely, just carrying a water-jar always on my back,” 
said Coyote. 

And then Wolf said, “Go ahead! go and carry wood on your back.” 
“All right,” said Coyote, and off yonder he went for wood to carry 
on his back. And then he carried wood between (his back and) 
water-jar. He arrived at the house; now that wood would not come 
off his back. “Let me, then, have ‘Wood-carrier’ as name,” said 
Coyote. And then he set fire to it, and Coyote burned up together 
with it. 


2. Po’p-a’qw yaya’pt  trqa’n’wipt. 


How IT OF CRY HAVING ARISEN. 
wi’ t-uc ida tiv’a’**! tanti’v’aip-a‘ 
Long ago far off down in distant west 
ma‘n:o’q *opantc‘pa’a’vinw am‘ nara’q:wiintcump'piya‘. 
all sorts of animals they assembled together. 
uv’a’i'  wa’ixptya’. mana’cu- cjna’‘nwav an‘ a iptya’, 
There hada council. That one coyote he said, 
aya niyaiam ‘an’mi‘ tanwa’‘iy an‘? nemwi’a‘nwaranwa 
“How doing always of us they our people 
they do 
ma‘nu’n‘t teawu’k-*¥qwa.tyza‘,** a’/iptya' cina’nwadl. - 
all dying off?” said coyote. 
iv’?’ranw pa’’m-anint' na‘ra’q-wttcumpava‘. unt’ nuts: 
“Let us quite all shall assemble together Then 
ya‘ ya'nq‘qoika-va‘am‘ wy’m*s teanwu’k-*¥qwa’ttcjm”s". 
shall (pl.) cry ahead them dying off (pl. obj.).” 


for them 








um”’a’vac’ oo” na‘ra’q‘wttcumpaptya’ ma-ni va‘ntip-a’atstvinw 
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Just there really assembled together all about to be animals 


am‘. na‘ra’q-wiwntcumpanumiite ‘Jai uv’ i't-u*qwap tya' 
they. After having assembled (past) sang (pl.) songs. 
together 
manac: ('v"aiyauq'U cna’ nwav al aiptya', 
That one then coyote he said, 
‘tv’? nI nj’ qa‘ya-*va‘. y’mai‘, a‘ik-‘piya‘. 
“Let me I shall begin to ap said (pl.). 
sing.” 


cina’nwav an O° -~— eu’quue 


uv™‘amantiadt qa-ya‘ptya‘. 


Coyote he so_ one (obj.) of his own began to 
songs sing. 
"m"a'‘campa’a”’, ma’ik-‘piya’ainw. qa’te, a’iptya‘ 
“Only that you,” said (pl.) to him. “No,” said 
cina’nwadl, qima’q-Ucun qaya‘*va*c., a’iptya*. 
coyote, “another (obj.) shall again © said. 
still I begin to sing,” 
t’v"aiyauq-‘Ucu’" qima’q-uc: qa-‘ya*“ptya‘ tiv’i’ts att 
So then again another (obj.) began to sing very good 
again (obj.) 
uvi/aiaudt. cma’nwav ina na‘va’cu  citca’nwaipiya’aim‘ 
his own song Coyote this for fun fooled them 
(obj.). 
nami yayan-av  u’maA. 
his own first therewith. 
beginning to sing 
uv"aiyaugw o’ip tya‘ cina’nwadl, iv’i/ya‘q*‘ 
Then said coyote, “Go ahead 
(pl.) 
man int pampa’n’na-q‘‘qwo’* tiv’:’p-taiyanum! 
all go off and return (pl.) your lands (obj.) 
uv’a-“*ntux-w puv’a iyanumwi ynt’k-Iptyanuml. y’mai‘, 


thereto whence you 





you did hither.” “Yes,” 
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a’ik-anup‘tya‘ ma‘n-in:t na‘ntca’p-urulptya‘ 
said (pl.) all, scattered apart 
tiv’:’p-iaq ‘ayadt wy’ra‘. mari’c-U ptv’a’‘iyuam 
their own lands towards that whereat their 
(obj.) them. 
aR kia’q ‘qain‘ tiimp*i’t-I*qan’wI'ptya‘. ynt’ts 
it having danced turned to stone. Then 
(pl.) 
ym’a’nttmananqwa po-vo’’ayaipiya i'tcuwaiyU  po’p:a’q:w 
from that became trails; in this way how it 
yaya pt tI qan’ wip“. a’in‘ nanga’q:aip‘inl. 
of cry having arisen. That (is) my what I heard. 


TRANSLATION. ? 
(How THE “Cry” ORIGINATED) 


Long ago way down in the far western country all sorts of animals 
were assembled together. There they had a council. That Coyote 
said, “For what reason is it that our people are all dying off?” said 
he. “Let us, every one of us, assemble together, and then let us cry 
for those who are dying off.”” There indeed were assembled together 
every kind of animal that was to be.” After they had assembled 
together, they commenced singing songs. 

Thereupon that Coyote said, “Let me begin the singing.” “ All 
right,” said they. So Coyote began the singing of one of his songs. 
“Enough for you!’ they said to him. “No,” said Coyote, “I shall 
begin the singing of still another one,” said he. Then again he began 
the singing of another one, a very good song of his. This Coyote 
had been fooling them just for fun with the song that he had first 


sung. 
And then Coyote said, “Go ahead! all of you go back home, each 
to your own land, to there whence each of you has come.” ‘“‘All right,” 


said they all, and scattered off towards their own lands. That place 
where they had danced turned into stone, and then from it trails 
arose in all directions. It is in this way that the Cry has come to 
be. That is what I have heard. 
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3. Mauma’qaom’I'pt po’pa’® — ti‘qa’n’wiptt. 
OF BEAR-DANCE HOW HAVING ARISEN. 
wa’ n’aidpttsuyw tiv’e’te atl na-‘Tr yiv*iyontimw 
Two youths very good being friends to 
each other; 
uru’an‘umpiya‘’. u’v’aiyauq‘U = ya‘a’inqwoiptya’aim* na‘nwa’’® 
always were. Then they (2) went out —_-with each 
to hunt other; 
u’v¥a’m' qwiteu’v’ari u’ma_ qari’ptyaaim‘. u’v’aiyauq:, 
there they knoll (obj.) thereon they (2) sat. Then 
tiyi'vinw _—aiptya’, ni’ iyik ngnost qwtya’terte- 
his friend said, “Tt indeed dream having turned 
qan’wits., a’iptya‘ tiyi/v”’inw. iv*in y’nwuts: 
into grizzly said his friend. “Let me then 
bear,” 
qwtya’'tst an‘ qan ‘ana“ytutwampa‘ imin — ynr'nuts: 
grizzly he house shall go into; you me __ then 
bear (obj.) (obj.) 
qatcu* njni tini’ava-*nwa aint tiv’i’nUqwat-u’a’c-ampan 
not me me shall tell (neg.) even if they (indef.) ask 
on me, about me 
‘sais  qatcun = tini‘ava"*nwa’ainl. yn'ts  o-no’t-a‘m-ar’uinguU 
(past) not me shall tell (neg.) Then when it turns to 
on me. early spring 
w"’a’p-umanti Wwi*qa’vinava‘ unt’ nUtsigq-w ym a’ nti‘ 
being from shall cut off having done being 
cedar (obj.) (one), it therefrom 
(obj.) 
wi yo’ nqgi-n’ava‘ yunt’nuts ‘o-ra’va‘ tiv™:’pi yna’*yit i 
shall cut notches; then shall dig ground (obj.) into it, 
ni’ ‘yunt’ts o/v"aiyauq* pi‘pt’tcuv’a ‘nti ‘y-‘mai, 
I then thereupon being about to “Yes,” 
begin to arrive.” 
a’iptya‘ tiyi’v’’inw, ni’ o’p-a’ ant/va-n-t imi 
said his friend, we in that shall do of 
manner you 
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a’/i’namI, a’iptya‘ tiyi’v"’inw. tv’aiyauq: anac’ 
your said his friend. Then he 
saying, 
tiyi’v’inw ayn ma‘no’g:oq* maa’viadt  tca*qo’itcaptya’. 
his friend he all (obj.) of his own took off. 
it clothes (obj.) 
iv’?’n‘ ptint’k-ain‘ nj’ ma‘n-a’ ytt-uywanquni qwtya tsi 
“Go look at me I as I go into that grizzly- 
ahead : bear’s 
me! 
qa‘ni’*, ?’v"aiyauq: ai’ yaic-U pa-ya’in’*¥qwipitya‘ 
house Then after saying went off 
(obj.).” 
qwtya'tsingant ura’. yn'nuts  yna-*y:t-uywanuptya‘. 
grizzly-bear toward. Then went into it. 
house (obj.) 
macu tiyi’v“ian an‘ marva’ce:  qari’ya’  pina’nqw 
That his friend he ‘just there sitting after a 
one while 
pa iyiq:‘woip‘tya‘. iv?” U*qwai' nj’ni tiyi’vianI 
went and returned. “Go that of me my friend 
ahead! (obj.) (obj.) 
o’ pa’ ‘ant’q‘wo’ainu, a‘iptya’ _— pt’ teipiya‘ qa‘nt’va‘. 
in that go off and do!” said, arrived at house. 
way 
pinanqw o’v’aiyauq'U  cuwa’rtytk*ptya’ainw = a’idpitst na’i‘.* 
After a then commenced to miss youth this 
while (pl.) him (obj.) (obj.). 
ti’via-n'*® 9/v’aiyauq:u  tiv’i’nUqwap‘tyaa’iyan’, imi’ntcu’a-n' 
His friend then asked (pl.) him, “You (inter.) 
(obj.) him 
p{ni kai’ ww tiyi’v"ia’m u’nWa. qateu”’un  iya’nunwa’. 
seehim _yourfriend (obj.) he? Nothe _ is here (neg.). 


cu’’waroa')’axain'? i/mI  pa*qa’nUqwa’nw_ imi’yn’waian __ingi 
Perhaps (inter. ) you kill him off, with you indeed 
him he 





seedeeemeeneaniameeesienumnnesneee 


ae er emeeer tat eee 
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‘cai ~—sya’a’inqwoi’. qateu”’unw- ni’ p{ni’nwa’_—_a‘iptya‘. 





(past) goestohunt.” “Not him I see (neg.),” said. 
u’v¥aiyauq'U op: antptya‘ tiyi’v"tav unwa’i 
Then in that did of his own of him 
way | friend 
a’iptya’anw. ‘o-nu’t-a‘m-a’r’uingu maa’vt yma’ nti‘ 
as he‘had said. When it turned to tree (obj.) being there- 
early spring from (obj.) 
wi ya ngi-n’a*ptya'‘. o’v¥alyauqw a’ik-a‘nuptya‘ 
cut notches. Then said (pl.) 
qa‘nt‘ayantl, a’ik-w qwtayantiranw yni vitci‘ranw, 
being provided “Oh! grizzly-bear us comes to attack 
with houses, us,” 
a’/ik *aptya‘ minto’n’ntts-. qateu’i' minto’n’ta:p", 
said (pl.) running away. “Not (pl. run away 
imper. ) (neg.),”’ 
a’ip ty a’idputs tA, um” 2’) antk‘I nj'ni a’ida‘- 
said youth this, “that one does of me my 
ptyariyiv’in'’, a’iptya‘. o’vaiyauq: q‘mu’c'U 
formerly-youth said. Then they 
friend,” 
minto’n’nintem” am‘ mini’ckiptya’. manac  u’v*aiyauq:U 
running (pl.) they turned hither. That one then 
qwtya tsiaidaputs t) ov"a’.i' mauma’q:o'n’auv’i't'U'piya‘. 
grizzly-bear youth _ this there sang bear-dance songs. 
maac’ yntnuts' qwiya’tsim-auma’ts in‘ wi'i’m’iap?ya‘. 
That one _ then grizzly-bear woman this danced back 
and forth. 
u’v’aiyauq: uv’a’i mauma’q:o°*’ mip: aR trya’I'piya 
Then there bear-dance it took place; 
’i’teuv’al® po’ p:a’q:w mauma’q:o’miuv"t’avi' po’ p-a’* 
in this way how it of bear-dance singing how 
ti‘qa’n’ wip t. ma’i njni* nanqga’q:aip int. 


having arisen. That my of me what I heard. 
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TRANSLATION." 
(How THE BEAR DANCE ORIGINATED.) 


Two youths were very good friends to each other. And then both 
of them went out to hunt; there the two of them sat on a knoll. And 
then one said to his friend, “I truly dreamt that I turned into a 
grizzly-bear,”’ said he. “Now I will go into a grizzly-bear’s den. 
And you shall not betray me; even if they ask about me, you shall 
not betray me. And then, when it has got to be early spring, you 
shall cut off a branch from a cedar, and, having done so, you shall 
cut notches into it. And then you shall dig into the ground, and 
thereupon I shall be arriving.” “All right!’ said his friend, “I 
shall do thus as you say,” said his friend. Thereupon that friend of 
his took off all of his clothes. ‘‘Now look at me as I go into that 
Grizzly-bear den,” and, having spoken thus, he went off towards 
the grizzly-bear den. And then he went right into it. 

That friend of his, after sitting in that same place, went off home 
after a while. “To think of my friend going and doing thus!” said 
he, and arrived at the house. And then after a while they commenced 
to miss this young man. And then they asked his friend, “ Did you 
see your friend? he is not here. Perhaps you have killed him; with 
you, truly, he went out hunting.”’ “I did not see him,” said he. 

And then he did just as his friend had said. When it got to be 
early spring, he cut notches into the branch of a tree. Now the 
people of the camp said, “Oh! a grizzly bear is coming to attack us,” 
said they as they ran away. “Do not run away,” said this young 
man, “that one is my former young friend,” said he. Thereupon 
they who were running away turned back. And then that grizzly- 
bear youth there sang bear-dance songs, while that grizzly bear 
woman danced back and forth. Now there took place the bear-dance, 
and this is how bear-dance songs arose. That is what I have heard. 


4. THe ORIGIN oF PEOPLE. 


ida tiv’a’ mauma’’*ca y“oits: pa‘ter’)w’ aid 

Far off down west old woman with her daughter 

gant’ yaiptya’aim’. tv*alyauq: units: manac’ 

‘they two had house. Thereupon then that one 

mauma’*caywoits an’ a’iptya‘’, —iv*i’’ca’4 niuywu duca yal t- 
old woman she said, “Go ahead! go to look for 


person, 
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ywa’ =o yntnutstenw sss maa‘itsyw_sS imi’nwa’ainwa __sopaiiyt’ktva‘. 
then him having found with you he shall come 
him, home.” 


t’v"alyauq: ynits: manac’ pa‘ter’an an’ °’o’x-pa’® 


Thereupon then that one her she through 
daughter that 
direction 
pU‘ca’ yaiyw’oip tya‘. tiv’i’p% ‘al ma‘n‘o’q:0aq“ 
went to look for. Land (obj.) _ it (obj.) all (obj.) of it 
pU‘ca’ yaip tyaiyaq* qa‘te ntywu’ maip ia’ mana’ iacamp 
she looked over it, not found (neg.) —_ that one (obj.) 
person, only 
o’wai' c;na’nwavty an’ pini’‘k-aip‘tyaiyan‘. ynt’nut*® 
coyote (obj.) he saw him. Then 
ta‘ci’p-anqwai tx-U paiyt’ k-woiptya‘ pi‘pt’teryw’aip tya' 
when it went off went and went and arrived 
towards evening, returned 
qa-nt’'va’anw- spi’ yaiyaudt. ‘/v’aiyauq’‘U = manac: i piya’n 
at her house her own Then that one her 
mother’s. mother 
an' tiv’i/nuptyaiyan’, qateu’ru’”® nwwi ntsiviniywa’* 
she asked her, “Not (inter.) see (neg.) person?” 
you 
qatcu’anI, a’/iptya‘ mauma’uts’, wy’waiya‘campa’’an‘?? 
“Not I,” said woman, “him only I 
cjna/nwavty un’ p{ni k-ai’inw, a’iptya' manac’ 
coyote (obj.) he see him,” said that one 
pa‘tci’an*. iv’t’ca’anwaya’™® pa‘iyt ywaai nw cna’ nwav 
her ““Go ahead, then, go to call him coyote 
daughter. him 
un‘. u’mai ‘a’iptya‘ pater’’n u’NWA. 
—_ “re, said her daughter _ she. 


unt’nuts: ’o’xpa‘m:t’*p tya‘ cyna’nwavty unWA qa'nt 
Then through that direc- coyote (obj.) he house 
tion journeyed 
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’u'ra‘. uv’a p’t’teryw’aiptya unwa’iac‘U qa‘nt’va' 
toward There went and arrived of him at house 
it. 
cyna’nwavt'. i’v"aiyaug-w a’/ip-ty y’warux'WA, nj’ni 
of coyote. Then said to him, “Of me 
unWA piya’nI pa‘iy’im‘, a’iptya‘. qa’te, a‘iptya' 
she my mother alls you,” said. “Not,” said 
cina’nwadl, nj’ ynt’va‘nwa’, a’iptya‘ cina’nwadl. 
coyote, “T shall do (neg.),” said coyote. 
njnia’ pwwa ruv’a‘n-tan’, aipiya' maumauts:. qa’te 
“Me you will make me wife,” said woman. “Not, 
a’‘ik-an ynt’va‘nwa’, aiptya' cina’nwadgl. ’v"aiyaug* 
I said, shall do,” said coyote. Then 
cna’nwav a iptya, iv*i’n«wxa’® qu*qwt’va‘q:wa _ sii’pt'a’m 
coyote said, ‘Let me, shall shoot it your urine 
then, (obj.) 
‘Jai. (’v"aiyauq-‘un ynt’nuts imi’ nw’aimpa‘ piyai’ yam 
it. Then I then with you shall of your 
proceed mother 
unWA gant uv’a’ntux-wa,  a’ip‘tya‘ cina’nwadgl. 
she house to it,” said coyote. 
(obj.) 
iv™t’ya’ uv’a’nu na‘m‘iya’nintcuxwa’®  {’v"’aiyaug:oq-wa’ 
“Go ahead yonder first go and make a then it you 
then, house, 
‘Jai' ts‘qur’uv’a’’q:'W cint’mptani.” y-’mai, aiptya' 
will tamp it my vulva.” “Yes,” said 
cina’nwadl. ’o’x:pa’ NU*qwingqwaiptya yntnuts' v-’v"a-nti' 
coyote. In that ran along, then _ being there 
direction (obj.) 
qa-nt’‘ntcuquptya ynt’m-auq‘Uptyai'iq-w. t’v"aiyauq'U 
started to make finished doing it. Then 
a house, 
pint‘nwintp tya ainw pint’ k-aip-tya’ainw pa‘na’nqwayo’onw. 


stood watching for her, saw her as she came down. 
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v¥aiyaug'U avettyant’ptya uv’a’unwi ka-nt’ntcuqwainadt.” 


Then practiced lying therein his own house he 

down had made. 

/ ‘9 _t , of “ . 
ynt’'ts anac: ma‘m:a”’uts al) u‘tu’c-unwi tp tyaian 
Then she woman she caused him to fall 

asleep 
ana’iac cma’nwavty an‘. i/v’aiyauq: anac’ cma’nwav- an 
him coyote (obj.) he. Then he coyote he 
A‘pu’I'piya anac: unt nuts: ma‘ma”’uts — an’ ana’v’ana 
slept, she then woman she on him 
pip’ terpiya’. ta‘ tsi’a-n‘ cena’ nwavty an’ qa’nt’ ya- 
arrived. His head coyote’s he at 
(obj.) 
va'ntux'WA si'i’piya’ cim”? *ptyaian ava’ ntuywac:U 
side urinated, left him at the same place 
A‘pu’iyuan’. mi’yo ti‘qa’n’ wets: cuwa pttcut-"tp-tyaiana. 
(where) he Far having caused him to wake up. 
was sleeping. away become 
manac: ’ vaiyaug'U cina’nwav an’ cuwa’ptteup tya‘. 
That one then coyote he awoke. 
er : fe fe ; / 0 e _— ee ’ : 
aavik-w, a‘iptya,  aa’‘itcanw  aya’xopian’  iva-’n’ta‘n’ayain: 
“Gal said, ‘Where has in what Surely she here 
she direction she? was 
wa*qi’k‘I. /‘vaiyauq:'U _—ipint’k-aip‘tya’aik-w si’i’k-ai’nanwa 
come here.” Then saw it what she had 
urinated; 
uv’a’ynwiti”? ma‘n:t’‘m’yapiya‘. 
being therein did thus to while moving. 

(obj.) 

(’v¥aiyauq: ynt’numiats: mari’ na*ptya’ainw 
Then after doing so pursued her, 
wa'teu’nuUptya’ainw ynt’ nuts: tea’a’ip tya’ain yn nuts., 

caught up with her, then caught hold of her, then, 
iv™?’q:-wonl tona’va’q-W si’i’p-‘t’a’am, a’iptya' 


“Let me it shall stab it your urine,” said 
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cina’nwadr. qa’te’, a/iptya‘ mam-a’uts,, qani/ntcuywaai’, 
coyote. “No,” said woman, “go to make a 
camp,” 


a‘iptya’ainw, qate ath a'‘ptivanwa’’®. y’mai’,  a’‘ipiya‘ 


said to him; “not now _ shall sleep.” ae said 

cina’nWadl. °”’o’xpa NU*qwi Nqwoip tyaaic:U ynt’ nuts 
coyote. Through again ran along, then 

yonder way 

u’v¥a nti qantntcuptyaaicv. yni'ts o’pac  ani’nuptya 

being there again made a camp. Then in that did, 
(obj.) same way 

A‘pt’iq-woip tya‘ qa'nt/ntcunumiits:. manac: mam-:a’’uts 

went in order to after having finished That one woman 

sleep the camp. 

Oo’ pac: ant’ nUptyaia‘n*. ynt’nuts ?i'ter aup-ac’ 

in that did to him. Then this in that 

same way (obj.) same way 


ani’ya’ piya‘iyay u’nwA- gant uv*a‘_ pi‘pt’terywoiptya’. 


doing her own she house there went and arrived. 
mother (obj.) (obj.) 
cina’nwav an ana vinanqwac’ ava’ qant’  pr’terywoiptya’. 
Coyote he again behind’ there house went and 
her (obj.) arrived. 
manac: t’ vaiyauq'U ma'm-a’’caywoite al) a’iptya‘, 
That one — thereupon old woman she said, 
cina’Nwav ivr” i'te* qwau‘ ttn:a’’xwa’’. ‘y-’mai, 
“Coyote, go (in) this off go to hunt.” “Yes,” 


ahead (direction) 


aip‘tya’ cina’nwadt ’o’xpa’™ = cina’nwadi__sittin-a’’xw’aip‘tya’. 
said coyote, through coyote went to hunt. 
yonder way 
u’v"antux'waA tiyi’ai’ = pa*qa’ptya’  paiy’’k-ipiy —sunt’nuts: 
At yonder place _—_ deer killed, came back then 
(obj.) home; 
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ma‘mu’c'u’q‘w  na‘vianw am{ trqa’pityaaiya‘q:am‘ tu‘qo’avt 


those it mother and _ they they two ate it meat 
daughter (obj.) 
‘ai’. ‘tv¥aiyauq'U manac’ mam-a’ute an’ tiyi’ai  900°ai' 
it Thereupon _ that one woman she  deer’s’_ bores 
(obj.). 
na‘ru’q'WA  yyna’ptya‘. ynt'ts' qaa‘iyuptya’aikw  mari’c: 
under put. Then ground them up that 
herself 
cint’mpian aR. t’v’aiyauq'U cina’nwadi_ tina-’yw’aiptyaaic-u 
her vulva it. Then coyote again went to hunt; 


tiv’i’te at-iimpu‘teu’teuywaptya’ mam-a”’utsi ana tanwa’- 


very well knew woman (obj.) she that had 
it toothed 
yax‘qoaq’ mari’ac’ cmi/mpiayn ‘ai’. yn'nuts  u-’v¥a-nti' 
that (obj.) her vulva it (obj.) Then being there 
(obj.) (obj.) 
na‘ya’x‘umaiy an’ pa*qa nuptya‘. yn’ nutsia:n‘ 
mountain-sheep he killed. Then he 
buck (obj.) 
no-’°q-woip tyaian' qa‘nt’va-ntux'WA. manac: t’v¥aiyauq:'U 
went and carried to house. That one then 
him on back 
ma‘ma”ute an’ na‘ya'iy an’ qu:‘tra’iya-n‘ 90°ai' 
woman she mountain- he of his neck bone 
sheep’s (obj.) 
natu’q‘waA i tsi’n’k-Ipiya. ynmuqwa’n  aricu  tanwa’q: 
under stuck. When she of that _its teeth 
herself did so 
aRi cint’mpia‘n‘ ma‘n-u’n'ta mimi’ siptya*. yn’ nuts: 
they of her vulva all broke off. Then 
tuywa’r’uinug'U ma‘nt‘mrkup ‘tya‘. ?i/n-tva'tsian ani’k-? 
when it became started to do “Going to do in do 


dark thus. this way I 
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ti’nwum-antmints:kain‘t". ti’ntrqap iy uwe nwanti® 

while being wont to do Ate finely being from 
thus hurriedly.” her (obj.) 

yuu tstmantta’anw. t’v¥aiyaud: a’ip-tya' cina’nwadl, 
from her fat. Then said coyote, 


ite" 


“This 


a wnia’yaiva-nti 
thus being about to 
have as name, 


wiyamp 
vulva 


qa’tcu 


tanwa’aiva‘nti. 
being about to 
have teeth.” 


not 


(v’aiyaug'w a/iptya’ mana’cU =mama’caywoite an’, 
Then said that one old woman she, 
tv*?t’ca’® tiv’i’p‘iai’yam o’u’ra‘ paiyt’ k-wa’* itci’ 
“Go ahead! your land (obj.) towardsit go and return, this 
(obj.) 
u*qwai' quna’ vi‘ no’m’iyava‘. qatcu’a:q: U‘qwai 
it (obj.) sack (obj.) shall carry on Not it it (obj.) 
back while going. 
u‘po’v’a‘nWaiyaq: ‘ava’ nwiti ampa’iyan‘t a’iyUcampa. 
shall untie it, being there- noise going even if says.” 
in (obj.) on 
‘y’mai a’/ip tya‘ cina’nwadl. °o’xpa’ paiyt’ k-woip-iya. 
“ said coyote. Through went and 
yonder way returned. 
wy‘vy¥ai a/iptya, ‘ani‘an’o aik-* qatcu’aq: U‘po’va'nwa’ 
At that said, “Whatshe said, ‘Not it shall untie,’ 
place 
a/iya‘, a/iptya‘ cina’nwadl. i/v*aiyauq'U = ctna’nwavi’q:wW 
saying?” _ said coyote. Then coyote it 
quna’vi u‘pa’nuUpiya’aik-w. ma‘va'I'tayon't ynt’ nuts: 
sack (obj.) untied it. At yonder distance then 
qwitca’yariptya. ‘aa’ik-w, a’ip-tya‘ cina’ nwadl. wa'q’ 
sat and defecated. “Oh!” said coyote. Come 


ura‘ qu’navi' po’yanqgip ya‘ 
toward = sack came running, 
it (obj.) 


tr’nwintya’q'w mav-ntcu’n‘ptya- 
quickly it 


shut it (inv.). 
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’aik-w. na‘n‘i/nanWwitux-WA povo’ayaip tya‘ po’ pam‘ 
In different trails arose whereby 
directions they 
ma-no’q:‘Upatemnmwintstnwa’ = mimi’anoq:waina. _ piya’n’ wintci' 
all kinds of persons (obj.) traveling here Being left 
and there. over (obj.) 
quna’vi’~—s kwr'tu’a-va‘ ~—s nuywu’RUpiya’aik-w. —sunt‘num"tx-qa‘n‘ 
sack (obj.) at bottom made people thereof. After he did so 
ma’up-at i unWa’uaax:tu ywanti' qanqa’nt ’o' pati 
being being round about houses here being 
through him (obj.) and there through 
there (obj.) there 


na‘na’aip tya‘. 
fires burned. 


TRANSLATION.!” 


Way down to the west dwelt an old woman and her daughter. 
Now then that old woman said, ‘‘Go ahead! go look for a person and 
then, having found him, let him come home with you.”’ And then 
that daughter of hers went off to seek in yonder direction; through 
all the lands she sought, but she found no person. Only that Coyote 
did she see. Then, when it commenced to be evening, she went off 
home; she arrived at her mother’s house. And then that mother of 
hers asked her, “ Did you not see a person?” “I did not,” said the 
girl; “only that Coyote did I see,”’ said her daughter. “Go ahead 
then! go after Coyote.”’ “All right,” said her daughter. 

And then she travelled yonder towards Coyote’s house. There 
she arrived, in his, Coyote’s, house. Thereupon she said to him, “ My 
mother calls for you,” said she. “No,” said Coyote, “I shall not do 
so,” said he. “You will take me to wife,” said the girl. “I said 
I shall not do so,” said Coyote. And then Coyote said, “ Let me, then, 
in urinam tuam immittere,” and then I[ shall go with you there to 
your mother’s house,” said Coyote. 

“Go ahead, then! first go and make a camp over there, and then 
vulvam meam fodes.’’* “All right,” said Coyote. In yonder 
direction he ran along, and then there he began to make a wickiup; 
he finished making it. And then he stood watching for her, and 
saw her coming down. ‘Then he tried lying down in the camp he 
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had made. Now that worhnan made Coyote sleep, and then that 
Coyote slept. Then the woman came up to him. Apud Canis caput 
urinam ea fecit, and left him sleeping at that same place. Having 
got to be far away, she caused him to wake up. Then that Coyote 
awoke. “Qh!” said he, “where has she gone to? Surely she was 
coming here.’”’ Deinde urinam ejus conspexit; in it he did thus in 
motion."® 

And then, after he had done so, he pursued her and caught up 
with her. Then he caught hold of her. And then, “Feriam urinam 
tuam,’’®said Coyote. “No,” said the girl. “Go and make a camp,” 
said she to him; “do not sleep this time.”” “All right,” said Coyote. 
Yonder again he ran along, and then in that place he made a wickiup 
again. ‘Then it happened to him just as before, he went to sleep after 
he had made the camp. ‘That girl did to him just as before. Now by 
acting (several times) in this same way she arrived at her mother’s 
house. Coyote arrived at the house right after her still. 

And then that old woman said, “Coyote, go ahead! go off to hunt 
in this direction.”” “All right,” said Coyote, and off yonder Coyote 
went to hunt; at that place Coyote killed a deer. He came back 
home, and then the mother and daughter ate the meat. Deinde illa 
virgo ossa cervi sub se posuit et illa vulva ejus ea moluit. And then 
Coyote again went off to hunt. Very well he knew virginem vulvam 
habere dentatam. Then at that place he killed a mountain-sheep 
buck and brought him on his back to the house. And then that girl 
stuck the mountain-sheep’s neck bone under herself. When she had 
done so, illi dentes ejus vulvae relaxati omnes facti sunt. Then, 
when it got to be night, he started to do so in motion.” “In this 
way I always want to do, always doing so hurriedly,” (said Coyote). 
He ate well of her fat.'® And then Coyote said, “Hoc ‘vulva’ ap- 
pellabitur neque dentes habebit.” 

Then that old woman said, “Go ahead! go and return to your 
land. Take this sack along; do not untie it, even if sounds are heard 
inside of it.” “All right,” said Coyote, and proceeded to return in 
yonder direction. When at that place, he said, “ What did she mean 
saying, ‘Do not untie it’?”’ said Coyote. And then Coyote untied 
the sack, and some distance from it consedit et defaecavit. “Oh!” 
said Coyote. He came running towards the sack and quickly shut it. 
In different directions trails arose, through which all kinds of persons 
travelled in different directions. Of what was left over at the bottom 
of the sack he made people. After he had done so, all around that 
place, among houses scattered round about him, fires were burning. 
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5. Sparrow Hawk AND GRAY HAWK CONTEND FOR A WOMAN. 


um” a’va qa-'mi’yantyaip tyai tuai*. ’u’vYaiyaug'U 
There people had jack-rabbit camp. Then 
a‘mi nwant al cu’’yuc pwywa iad pa*qa’ptya‘. 
being from he one his own wife beat. 
among them 
(v’aiyaug: untts ana’cu mama”’uts9 an toyoq‘piya' 
Thereupon then she woman she ran off 
qa’ivay iruq’watux-WA. manac: caywa’xUcav an mVa'va 
mountain tounderit. -That one gray hawk he there 
(obj.) 
qant’ yaip‘tya‘ niv’a’xanti a/MA piya’iyav al 
had house snow-having thereon his own she 
(obj.) mother (obj.) 
ana’nwa’?, manac: u’vailyaug‘U ’u'xpa”™"p‘tya‘ 
with her. That one then went in yonder 
direction 
caywa'xcav an’ mana’ iac: ynt’nuts v’vYa ntuywa'h’ 
gray hawk he; that one then yonder her 
(obj.) 
qa’ivai ‘ala toyo’t-raywoava ntuywa-q"* maa’ip‘tyaian' 
mountain it just at its middle found her 
(obj.) 
ma‘mautsi an’. paiyt’K-woiptya‘ ma‘na nwa’* 
woman (obj.) she. Turned back home with that one 


qant’va-:ntuywaudt. 
to his own house. 


ma‘mu’c: u’valyaug* qa‘mi’xa‘nt’ yanttm” am‘ 
Those then having (pl.) jack- they 
rabbit camp 
cuwa rrytk-Ipiya’ainw ma‘mautsi an’. ynt’nut-“4 
commenced to miss her woman (obj.) she. Then 
mana’iac: thw’p-aiya’mpatsi an‘ MU*kwi’x-‘qap‘tyaiyan*. 
that one white-breasted one he called (pl.) on him. 


(obj.) (obj.) 
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manac: ’v¥alyauq‘U tiv’i’/p? kiwa’*vantimananqwa‘q* 
That one then earth (obj.) starting from its edge 
pu‘ca’ yaiptyaiyaq* ma-Ti’c-‘amp uv"al piya’i‘ptya‘ 
looked around it, only that then was left over 
qa ivayarir aR. ta‘cr’p-anqwai tx-U pt’ terxw’aip tya‘ 
mountain peak it. When it went off went and arrived 
towards evening 
qa‘mi yani‘ayantim”%". qatcy’unwanl pint’nwa’, aiptya‘, 
having (obj. pl.) jack- “Not her I see,” said, 
rabbit camp. 
mari ‘c‘-amp piya’.i‘ niv’a’yant aR, a’iptya‘ 
“only that is left snow-having gg said 
thw’p-aiyampats:. i’tcuq'U pU‘ca’ yaixw’aip tya’aik-w 
white-breasted one. When it was went to look for it 
morning 
niv’a yanti' ma‘m:a/ntuywa‘n‘ ma‘m:a’utsi an' 
snow-having thereon her woman (obj.) she 
(obj.); 
maa’ip tyaiyan‘ saywa xUcavtya‘n: an pinwa’xa‘q'v. 
found her gray hawk (obj.) her he that had as wife. 


paiytnupty o°’p-ac: qami’xantva-ntux‘wA. aya’n’*kava-tstnwa- 
Returned inthe to jack-rabbit camp. “In what way being 


home same way about to do (pl.) 
nw aikai’, a/iptya’.  say%o’xucavtyan u’nWA_ qa’tcu 
to say (pl.)?” said. “Gray hawk (obj.) he not 
him ) she 
you 
piya’xanqin’wa'ittmi ynwe’da  gqari'i unwe’c mam-a”uts 
to be overcome by at him stays she woman 
others (obj.) 
unw. aya’n¥*kava‘nwan ynt’nuts:, a’ip-ty anac: 
she. How will you do (pl.) then?” said he 
to him 
thw’p:aiyampate an‘. iv%’mwaranw_ witsi’ywaratsi unw 


white-breasted one he. “Let us him bird hawk he 
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MU*qwi x qavanw. ‘y’mai, ‘a’‘ik“piya‘ MuU*qwi’ yavai*kap-tya’- 
shall call (pl.) “Yes,” said (pl.), returned (pl.) from 
on him.”’ calling on him 


ainw mana‘iac’ witsi’unwaratsi anw. uywaruyw _ aik<“‘ptya, 
that one __ bird hawk (obj.) __he. To him said (pl.), 


(obj.) 
‘iwit’?inw mama’uts unw unwa’unwantuxw”  saywo' xUcavty 
“Go ahead woman she away from him gray hawk 
her (obj.) 
unWw tivi’n-axaxwa’. unt vaiy;numixtsi’ ‘nwa’ ‘oal‘ 
he go and lead away. You, after returning from _ (past), 
doing so to her 
imi’wjwA  pwwa’xaiva’, a/ik“ptya’ mamu’c:  qami’xanr- 
you her will have as said (pl.) those having (pl.) 
wife,” jack-rabbit 
camp 
yantim am". 
they. 
manac’ t’v¥alyauq: witsi’’unwarats an m-“ava‘ 
That one then bird hawk he there 
yiti va’ = qari’ptya’  qa’nacuv’ — aipiya’, aya’n’* kava ‘tst- 
at sat still his own said, ‘In what way being 
doorway singing about to do (pl.) 
nwanw- ai‘kai unwa iac: saywo xUcavty unWw qa’tcu 
tohim say (pl.) - him gray hawk (obj.) he not 
you 
piya’yanqin wait-tmj‘ tiywi-’n-an ywal'. mjmi’ntcu’a-n 
to be overcome by having great him? You (pl.) 
others (obj.) power (inter.) him 
u’nwai' pA*pa’q:‘ava'nw, a’ik-arip‘tya‘ ma-‘va" yiti' va 
him will kill him?” said sitting there at 
doorway 
qa‘Ti ya‘. ma-‘ric-cu’ ‘ant’ k-ari‘ nuywt an aR 


sitting. That merely does so sitting his body it 
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qa’q:ariya’ mari’‘cU muyu’ay aR =mari’A = qa ivaywttcuvari' 
sitting and that his soul __it that mountain peak 


singing, (obj.) (obj.) 
pavi’an“ al) ana’ ba pt’ teryw’aipiya’. ynt’ts an‘ 
his brother he to him went and arrived. Then he 
ma'm:a”’utsi an’ tsa’a’iviteryw’aipiya ‘yntte a’ip‘tya, 
woman (obj.) she went and took hold of _ then said, 
on arriving, 
ina” ‘aro’’* nj'ni ptywa m-max-qai'pin. 
‘This one is mine wife who has been given 
to me (by many). 
iv’i’anan ynt’ ts: na‘’ntan’waiyUcampa‘)‘ niru’x-w. 
Go ahead! then without saying anything to me 
her me her (give).”’ 
qa‘teu’anan’ nj’ imi’ntcuywa’va‘n’wainta'n’ nj’ni ’ywaru’? 
“Not her I I shall (neg.) to you her mine she is 
(give); 
pinwa ry ‘nwaip inl, a’ip tya‘ sa yWwo xUCcav al). gateu 
having been picked said gray hawk he. “Not, 


up as wife by me,” 


ma‘ian ‘aik* “mYa‘ianwaiyu’campa tuwwt’niya'n’ ma’‘up-a'n’. 
that I say, though saying (neg.) quickly her let her go! 


that, 
nj’ni ywaru’’* pin wa’mamax:qai pin‘ ma’‘ian ‘aik*. 
Mine she is wife who has been that I say.” 


given to me (by many), 


nj niya‘xain-t ywaru’’* pinwa ruunwaip ‘ini aya ntyaianan 
“Mine, for my she is having been picked up how doing 
part, as wife by me, her I 


’ 


ynt’ts' nj” imi’ntcuywa’va‘n-tan’.” qa’tc “m"a’inwaiyucamp™“® 
then I shall her to you “Not though saying 
(give)?” (neg.) that, 


tinwi'ntyan’ ma‘up-an’ pa*qa’umpa’ym*®”  uru/ac,  a’iptya' 
quickly her let her go, I shall kill you otherwise,” said 
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witsi unwarats:.. ‘y-maj* qatcu’an ynt’ xa’* 
bird hawk. “Yes, not her so doing 
ma'up'ava‘nwaintya'y’. "“mpa’ i‘campant’ ‘oai' pa*qa’umpa-nl, 
shall let her go (neg.). I care not if will kill me,” 
you me 
a’/ip tya' say wo xuUcagl tea’a’ik-a.iyoan ana’vumanqoan’. 
said gray hawk holding her by her arm. 
mana’e’ _witsi/ywarats an‘  s‘twqwa’nun’qwati ana’via') 
That one __ bird hawk he other (obj.) her arm 
(obj.) 
ana’vumanqoan' tea’a’ik-a.iptya‘. 
by her arm held. 
y-ma.i, ‘a’ip tya‘ sa'ywa xuUcadl. imi’aq’ uv*ai' 
“Yes,” said gray hawk. “You in that 
(obj.) it case 
nana iaik-‘amt aya’n’NI_ tiv*i’p?t  tiqa’n’wtyo'. a’ iyai’ 
when you are how earth would become saying 
angry, you 
aik*, manac: ’v"aiyauq‘U witsi’unwarats an’ 
say?” That one then bird hawk he 
a’/ip tya‘, nj’nia-q* na‘na’i’aik-ant tiv’i’pt 
said, “T (obj.) it when I am angry, earth 
pa-yt/n-ax-qariyu‘ imi’ ovai' ina’. nj’nia-q** 
would become you in that well?” “T (obj.) it 
foggy; (obj.) case, 
na‘na’i’aik-ant qa’ q:aiva-yanti u*qu’mputsttsa.izw alnunqu‘ 
when I am those that are would go off in dust, 
angry, mountainous 
yn’ nut* yuyu’ar’unqu’, ma/‘ipiy anac  caywa’xucadl. 
then all would become _ that said he gray hawk. 
level,” 
tv’aiyaug’ yn'ts a/iptya’ caywa’xucav an‘ _piya’iav 
Thereupon then said gray hawk he his own 


mother 
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ana Trux’WA, nj’ni ‘al pa*qa nutuant sa’a’va'nI 
to her, “Me _ (past) they kill me, shall boil 
me 

mano’qUu nwwiaiyant. i’v’aiyauqg'U suv’quc’ mana’c 

all (obj.) my body (obj.).” Then one that one 

pira‘iya'n’ _—ta‘to’p-inap‘tya‘. #$mano’quag:am‘ ma-m-a’utsi 

her arm pulled out. All (obj.) it they woman (obj.) 

(obj.) 2 

an’ nuwwiaiyan’ na-va’i‘piyai‘qa’am‘. ynt’numixtsia*qa’am‘ 

she her body (obj.) they 2 divided it. They 2 after having 
done it 

manac: witsi’‘unwarats an‘ pa‘ga’nUptyaiyan’ saywa’xUcavty 

thatone _ bird hawk he killed him gray hawk (obj.) 

an’. mano’quaq:  ynrnuts: nwwt aiya‘n' ma‘m:a’utsi 

he. All (obj.) it then her body woman (obj.) 

(obj.) 

an‘ nw wi aaxaik:aina‘n‘ co’ p-ar’uinumi:ts y’ntcunt’an ‘° 
she that she had had after having gathered _as had been 
as body together before her 


naya’p-a'n*tuiptya‘. 
caused to appear. 


manac’ ynt’ts: piya’) an’ saywa xUcavi 

That one then his mother she gray hawk (obj.) 

sa’a’p‘tyaiya'n*. ynt’ts: tiv’i’/pi ono’ t-a‘ctanqu 

boiled him. Then land (obj.) when it dawned 
early 

tu-yu’mpai* paiya’’m-ananqw qo’x-aptyain:t' ma‘va”’ anti 

sky (obj.) coming from was noise as of being on 

vault flapping wings, that (obj.) 

ynt’nuts: pampi'n‘i‘ wiya’*va-nti® ta‘vi’piya‘. 
then bucket (obj.) being at edge lit. 

(obj.) 
qa’ptya‘ mava’an ‘al’, nj’”* pa*qa’x’siva’ nw 
Sang on that it as | shall go and kill 


(obj.), him 
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witsi ywaratsi unWA, 4 ip‘tya‘. manac: i’ v’aiyauq'U 
bird hawk (obj.) _he,”’ said. That one then 
piya’): al) a’ipiya‘, gima’naiac-‘uru’ aik-: 
his mother she said, “Stranger (obj.) say 
(inter.) you 
imt’ximanwanti' pa*qa’xw oitcrya “ya. qa’tcu ma’ik-ant 
being strange claiming to go and “No, that I say; 
to you (obj.) kill?” 
ywa’c:utcani nj’ni pa*qa’q:w’a’inunti. ynt’nuts: 
he (past) me me kill me off.” Then 
qa'mi’xant ‘ai’ wy’rainupiya‘. ‘vvik-w — saywo’xUcavttcan 
jack-rabbit it went towards it. “Oh! gray hawk us 
camp (obj.) (obj.) 
ynr'vitei', a’ik-*aptya‘ qa'mt’yant’ yantim’  muntoa’n’ntts-. 
comes to said (pl.) those having jack- running off. 
attack,” rabbit camp 
mana’c-ampa witsi unwarats an nava’cu qa “@viptya‘ 
Only that bird hawk he without lay and sang 
one concern 
pinwa iav al ana’ nwa’. manac caywa’xUcaol 
his own she with her. That one gray hawk 
wife 
ma‘no’arup ‘tyaiyan’ i’vati ma‘n-o’arup tya‘. ynt’numi'ts: 
jumped at him in in vain jumped at him in After doing 
order to hold down, order to hold down. so 
mana’iac-U ma‘m-a”’utsi an‘ tea’a’ip tyaiyan’. 
that one (obj.) © woman (obj.) she took hold of her. 
nanwa’i*cuana’am{ nari tsan’ wap tyaiyan’am‘. ynt’nuts: 
Both they 2 her they 2 tried to jerk her Then 


away from each other. 


mana’c'U  =saywa’xucav. an‘ qA‘sa’vuma-‘nadi ss ‘ana’v’a-yrt i" 


that one gray hawk he with his own being over 
wing he him (obj.) 
kwi'‘pa’ptya‘ ta‘tsi’a‘na wi* pit ‘kinuptya’‘. ‘ark i 


struck, his head (obj.) grazed. ‘Almost, 
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pa‘vi't-n cua’ da*ganuntsant’:, ?’v’alyauq'U piya’m: 
my elder you have nearly Then their 
brother, killed me.”’ mother 
am’ nant’n’anwituywa'm‘ trv*i/naxanuptya'‘. m*jme‘nteu’ 
they _ in different directions led away. “You (pl.) 
them (inter.) 
antk* na-‘yi‘m-anunuc-U, a’ipitya’aim’ wa’m-a’caywo’'tsiynw 
do so strangers to each they 2 said two old women 
other you?” 

tuwa’ tsinwa’a’maud tea’a’ik-a.i‘. 
on their own sons while holding on. 

qwaia’nqwa patctatca’x-qanum! to’my“unun:t' 

On the other side (past) you (pl.) it make rumbling noise 


nana’ng*aqaitcua-q:anw tf. 
you (pl.) (inter.) hear it? 


TRANSLATION.!® 


At that place they had a camp for the hunting of jack-rabbits. 
Now a certain one among them gave his wife a beating, and then that 
young woman ran off towards the mountain. There Gray Hawk 
was dwelling on a snow-covered peak, and with him was his mother. 
And then that Gray Hawk went off in yonder direction and there, 
right in the middle of the mountain, he found the woman. He re- 
turned with her to his house. 

Then those who had a camp for the hunting of jack-rabbits began 
to miss the woman, and they called upon the white-breasted one” (to 
find her). Then that one, starting from the edge of the land, looked 
all over it; only that mountain peak there was left. When evening 
approached, (he returned and) arrived where were those having a 
camp for the hunting of jack-rabbits. “I have not seen her,’’ he 
said; “only that snow-covered peak is left,” said the white-breasted 
one. In the morning he went off to look over the snow-covered peak 
and on it he found the woman whom Gray Hawk was having as his 
wife. He started back home over his former way towards the camp 
for the hunting of jack-rabbits. “What do you all say that you will 
do to him?” said he. “With Gray Hawk, him who is not easily to 
be overcome, dwells that woman. What, then, will you all do to 
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him?” said that white-breasted one. (Then someone said,) “Let us 
call upon Sparrow Hawk!” “All right,” said they, and called upon 
that Sparrow Hawk. ‘To him they said, “Go ahead! lead the woman 
away from Gray Hawk. After you have done so to her, you shall 
have her as your wife,” said they who had a camp for the hunting 
of jack-rabbits. 

Then there in the doorway Sparrow Hawk was sitting and kept 
singing, “What say you all that you will do to that Gray Hawk, him 
who is not easily to be overcome, who has great power? Will you 
slay him?” said he, as he sat there in the doorway. Only that body 
of his is doing so, sitting and singing, but his soul went off and arrived 
at that mountain peak where his elder brother was. Then, upon 
arriving, he took hold of the woman and said, “She here is mine, having 
been given to me for a wife. Do you, then, without saying anything, 
give her up to me!”’ “TI shall not give her to you; she is mine, having 
been taken up by me for a wife,” said Gray Hawk. “Do not say that, 
say I, but quickly let her go! She is mine, having been given to me for 
a wife, that is what I say.” “But she is mine, having been taken by 
me for a wife. Why, then, shall I give her up to you?” “ Without 
saying that, quickly let go! Otherwise I shall slay you,” said Sparrow 
Hawk. “All right, by no means shall I let her go. I do not care if 
you kill me,” said Gray Hawk, as he held her by her arm. That 
Sparrow Hawk was holding her by her other arm. 

“All right,” said Gray Hawk. “If you are angered, in what way 
would the land appear, say you?” And then that Sparrow Hawk 
said, “When I am angered, the land would become filled with fog. 
And as for you?” “When I am angered, the mountains would all go 
up in dust, then all would be a level space,” said that Gray Hawk. 
And then Gray Hawk said to his mother, “Should I be killed, you shall 
boil all of my body.” And then he wrenched off one of (the young 
woman’s) arms. And between them both they divided her body, 
(each pulling her to himself). After they had done so, that Sparrow 
Hawk killed Gray Hawk, and after he had gathered together all 
parts of the woman’s body, all that had formed her body, he caused 
her to appear as she had been before. 

Then that mother of Gray Hawk boiled him. Then, when it 
dawned upon the earth, from the sky was heard a noise as of flapping 
wings, and on the rim of the bucket (wherein he had been boiled) he 
lit; thereon he sang, “I shall go and slay Sparrow Hawk,” said he. 
And then that mother of his said, “ Do you speak of a stranger, of one 
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who is no kin of yours, since you talk of going to kill?” “No, that is 
what I say; (but) that one killed me.”” Then towards the camp for 
the hunting of jack-rabbits he proceeded. “Oh! Gray Hawk comes 
to attack (us),” said those having a camp for the hunting of jack- 
rabbits, as they ran away; but that Sparrow Hawk lay with his wife, 
as though nothing were happening, and sang. That Gray Hawk 
swooped down upon him to hold him down, swooped down in vain. 
After doing so, he caught hold of that woman; both of them tried to 
tear her away from each other. And then that Gray Hawk struck 
above him with his wing, but merely grazed his head. “ Nearly, my 
elder brother, did you kill me,” (said Sparrow Hawk). And then their 
mothers led them away in different directions. “ Do you act as though 
you were strangers to each other?” said the two old women, as they 
held on to their sons. 

Did any of you hear something make a noise on the other side??! 


6. COYOTE SETS THE PARTURITION CUSTOMS. 


cina’nwaviyayw anA ma'va’ qant ya’ ~pinwa’n an 


Coyote, it is he there dwell, his wife she 
said (past), 
ana’ruyw a’iptya', cii’xanqixw’ain‘ ‘a’ie-ttcuv’a‘t-nn 
to him said, “Go to get squaw- being about to make 
bush twigs forme _ gathering-basket I 
aik®! yme'nti’. y’mai,  a'‘iptya’  cina’nwadl.  ynt’nuts 
say beingthere- ‘‘Yes,” said coyote. Then 
from (obj.).” 
o’xpa‘nqw’aiptya‘ cii’v”imp?’aiyauv u'ra*. tiv’?’te' 
went off in his own squaw-bush towards it. Very 
yonder direction 
mio’n:t yni/n’niptya‘ nanqga p‘tya' qa’ pi‘. ‘a’ik-w, 
far distant was doing heard singing (obj.). ‘“‘Oh!”’ 
along 
a’ip-iya‘ cina’nwadl, pua’ru’a’‘iyuruon:tyain:t' cu’waru’an! 
said coyote, “Seems I am getting almost 
supernatural power, (inter.) I 
no-no’ci‘ nari v*i pua’xant ynwari nj’. 


dream, already medicine-man am | hes 
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v’aiyaug'U  nanqa’tsanwint’piya’ qatcu”’uq“ nanga’ptya’. 
Then stood and listened, not it heard. 
‘'v’aiyauq"  paya’in’*qw’ptya  yn'nut nanqga’ptyai’cuq'w 
Then started off, then again heard it, 
trra’e: kwoptya’ic'v. unt’ nut: nanga’ tsanyntp tyaic‘u’q:'w 
again stopped. Then again stood and listened to it, 
’a’t-mnang*ptyaik-: o’v’aiyaug“ qa’q“pi'. nim” 
heard it well then singing of “We 
many (obj.). 
ant’k-a-*5? kwi’mu "ranttk-amt’aya‘,* aik-aptya‘ 
are doing journeying in order to eat said (pl.) 
people,” 
qa’m’miaya tuyumpapaiya’*rug“ nonts’k-amtaya’ mam-u’c 
singing along _ beneath sky-vault flying along those 
ova’nanganw am‘. waa’ntya’vuyw am‘ nant’naq-woyaya’- 
geese they. Two chiefs they at both ends of it 
maxgam wintmtaptya’. cina’jnwav any‘ pjntk-aiptya’aim‘. 
they stood while Coyote he saw them. 
journeying. 
o’v’aiyauq'w ss aiptya’®, os ni”! Ss ma-n0’q-wogq* ~— gant’ t-tri’ai' 
Then said, sie | all (obj.) them camp-places 
(obj.) 
pa’’p-a-yanti' qa’’q:aiva‘ntsty anti’ mim" t’a‘ntsty anti 
spring-having mountain-having divide-having 
(pl. obj.) (pl. obj.) (pl. obj.) 
kwi‘kwi’teuva’tertci' pa‘va’n’noantsty anti’ ma‘no’q'U 
knoll-having (pl. obj.) valley-having (pl. obj.) all (obj.) 
ntnwi ai’ yaq'w pu'‘teu’teuywai yiq-w. ivan ynt’nuts: 
their people know them. Go ahead then 
(obj.) (pl.) me 
ni na/’upan mama’nt nj’jnum- yn nuts’ moj/mpanum', 
I like self make (pl.) I you then shall lead you,” 


me me, 
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a’iptya‘ cina’nwadl. ‘ant’an a’ik-* cina’l)wav an’, 
said coyote. “What he say coyote he?” 
a‘ik“piya’  nari’v’inuq‘waya’. ma-‘no’qoyaq’  pvu'‘tcu’tcuywar 
said (pl.) while asking each ‘All (obj.) them, knowing 
other. (he) says, 
a’iyan ‘aik-* uru’ac: tiv’i’ pi pu’u’rainan® yni’na. 
that he say them lands (obj.) — whither our doing. 
mana’c: ’vaiyaug:'U nta’’ vin’ wa'm: al a’ip tya', 
That one then their chief he said, 
imp¥a/ian a‘iva mYa’n’ cina’nwav an‘ qa’teu ’a’iyunwai’t-{m‘ 
“Let him shall that coyote he, not being good 
say (neg.); 


maa’it-wnk‘tiv’a-naranwa. 
he will cause us to be found out.”’ 


cina’ynwavy ymu’Rqwa‘x: NU*qwt'm’mtap‘tya‘ wa’a’nIpax:piya’. 

Coyote moving under ran along, shouted while 
them journeying. 

‘aa’ik-w, a’iptya‘ nta’’ vi’ wa'mi, ant’ yaianaranWwa 

“Oh!” said their chief, “so doing he us 

maa’it-wk‘tix-qw’aiva. iv’?’anaranwa na’ p-antuywa') 
will perhaps cause to Let us him together him 

be caught. 
wi'ct’‘amamaxava'n’, a’iptya‘ nta‘’*viun’wa'm*. tiv’a 
shall give him feathers,” said their chief. Down 


ynt nut: ana’ vantux'w yuwa k Iptya’ cina’nwave'. 

then on to him flew down (pl.) coyote (obj.). 
cina’nwadl na’q“twq‘piya.® wi'ct‘amamax'piyaiyan 

Coyote dodged several times. Gave (pl.) him feathers 
na’ p-antux-WA  cina’nwavt’ a‘ik“ptya‘, iv*i’ca’™ i nontsi’q-u 

together, coyote (obj.) said (pl.), “Go ahead! fly off 

mari avttettci’ a’o’'ra’ mam-a’i- ynt’nuts: paiyt’numpa’. 
that little ridge towards from on then shall return.”’ 
(obj.) (obj.) it, that 
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y-’mai, a’ip-tya‘ cina’nwadt no‘ntsi’‘q-upiya a‘vt'tertci® 


"a," said coyote, flew off, little ridge 
(obj.) 
qwaia’nqwop* no‘ntsi’ptya‘. ant’an ‘aik-*, a’iptya‘ 
beyond flew. “That I say,” said 
na’vw’wam. uma@’ntvant ywaru’* mena  cina’nwav 
their chief. “About to be he is that coyote 
doing thus 
an’ qatcu’ranWwAa tiv’:’tstyava-n’ wa’ it-tranwa. cina’nwadl 
he, not us being about to obey (neg.) us.” Coyote 
qoniptya a-vi'tertci® mana nqwpai yiq'w ‘a‘mu’da 
came back little ridge (obj.) from its other side, at them 
pr’teiptya’. o’v*aiyauq* manac’ nta‘’v al a’iptya‘, 
arrived. Then that one chief he said, 
qatcu no‘ntsi’n’tva‘nwa’ njm”i’oax'tux-WA qatcu 
“Not shall be flying around around us, not 
wa’a'ntva ‘nwa’ qatcu qa’va‘nwa’ pa’a’n‘i‘. y-‘mai, 
shall shout, not shall sing loud. “Yes,” 
a’iptya‘ cina’nwadl. 
said coyote. 
ma‘’n-un't ya’cwuptya‘ tuyu’mpai aura‘. 
All started to fly sky (obj.) —_ towards it. 
ti’v"a yntts: ya’c:ptya' pu’u’raiv yn wy’ra‘. 
Westward then flew (pl.) whither do towards 
their own it. 
cina’)wav an a‘m:‘o’ax:tux:-w™” nontsi’vurup tya‘. 
Coyote he around them flew hither 
and thither. 
i/v*aiyaug-w a’ip-tya‘ nta’vin’wa'm’, wi'‘craia‘naranWwA 
Then said their chief, “His feathers 
(obj.) we 
ova’q:an'"™pa-e: maa’‘it-wk‘tiv’a-‘naranw uru’ac: ani’ ya‘. 
shall again pull he will cause us to be that (obj.) doing.” 


out (pl.), found out 
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o’vaiyauq:dan* teatca’i’ptyaiam‘ tuyu’mpapaiya’*va-‘ntux-w 
Then him they took hold of at sky-vault, 
wi's‘aiyay ova’q:anup ya‘. cina’nwav- an‘ pi‘teu” ami 
his feathers took off (pl.). Coyote he downward 
(obj.) 
eu’r’urup tyain:t‘ tiv’i/p-uv’anti kwr'‘pa’piya‘ ta‘pa’e:pty 
made noise of being on ground fell, lay senseless, 
whizzing, (obj.) 
ynt’nuts: pina’nqwa cuwa p-‘iterptya‘. sa’a’pi' 
then soon came to. Mush (obj.) 
p{nt’k-aiptya‘. a’/ik-w, a’/iptya'‘, tiyi’ vutsinwuynt’anI 
saw. “Oh!” said, “‘my friends, it seems, 
sa’a’m-amax'gainI, _—aiptya‘ ti‘qa’xaik-w. 
have given (pl.) said while eating it. 
me mush,” 
pinanqw o’vaiyaug“ ti‘qa’m-au’p-utsiq:w cI*pi yiru- 
Soon then having finished felt like 
eating it 
tea-q:‘aiptyain-t‘,5* maa inipiy ynt’nuts: ta‘tsi’ va -ntiadt. 
cold thrill going touched then being at his own 
through head, head (obj.). 
‘aa’ik-w, a’iptya' cina’nwadl, tco*pt’k-tar’on 
“Oh!” said coyote, ‘brains (obj.) 
(inter.) I 
ynt’k-a‘ ti‘qa’ya‘, a’/ipiya*. pi‘pr’t-a’nt't-tyax:ptya‘. 
was indeed __ eating?” said. Tried to vomit. 
doing 
nana i’aiptya‘ cina nwadl, iv*in nanwa x‘pa‘mpa’ami. 
Was angry coyote, “Let me shall follow their 
tracks.” 
tiv’a’im’mrap‘tya' cina’nwadl ‘a‘v' nUpax'ptya‘. pinang 
Traveled west coyote, passed night after Soon 
night on journey. 
o’v¥alyauq* nanga p‘tya’aimi qa’’m-ta’nam‘*. cina’nwav, 
then heard them their singing “Coyote,” 


while moving along. 
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avik“ptya, u’v"an' nuywt riraxwop-a‘ a‘vi* mam-a”’ute 
said (pl.), “there she right among people lies woman 
un‘ imi’ uNnWA ’a’e- mtuina’*mI. u’mai, a’ip tya® 
she, of she your liking. “a said 
you 
cina’nwadl. ‘ava ari/ac’ qant’pt ‘ava pt tetxw’aip‘tya‘ 
coyote. There that former there went and arrived 


(obj.) camping 
place (obj.) 


pU‘ca’yaip tyaian' mama’ utsi' ynt’ yaic-‘uan‘ maa’iptya’. 
looked for her woman (obj.), so doing her found. 
axa’n-tva’’nan u’v*ai'‘, a’iptya‘ cina’nwadl. 
“How shall I then?”’ said coyote. 
her do 
unwa’’vantiywa’nupiya’ saywe’ai’anw uv’a’an’ wiwit’n’quptya' 
Got on top of her, her stomach on it began to stand 
(obj. ) stamping. 
unt’xcw’unw-iwi'i’k-upiya' mayna’c’ ina’’pite an. 
So doing to fell out that one baby he. 
her, 
axa’n-tva‘nan uv"al,, a’/iptya' cina’nwadl. 
“In what way then?”’ said coyote. 
shall I do to him 
(’valyauq ‘unWA vii k-1piya’ainwa paiyt’k“piya ura 
Then him swallowed him, came back towards 
it 
tiv’: p-uaiaudt. avi’ nUpax ptyaic'U saywt’ a‘da*ga ngiptya‘. 
his own country Again passed night had stomach-ache. 
(obj.). after night on journey, 
ma’m: un tvaé-nti mam:a”’uts:, a’ip tya‘ cina’nwadgl. 
“In that being about woman,” said coyote. 
way to do 
’v"aiyauq” quinu’ntuakiptya‘. unt’ numits: wa’a' pt 
Then heated stones on After doing of cedar 


fire. sO 
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pa‘pa’ranqai oma ptri’rip‘tya ynt’x’unw ina’’’pite 
limb (obj.) on it hungon; while he did so baby 

an’ wt i'k-uptya‘. t’v"alyauq“ m”*to’t-ryan-t® 

he fell down. Then when at consider- 


able distance 


quU‘qwa ionayw’a’inuptya‘. pt’ terpiya' na’a‘it-tp‘tya’aik-w 
went to get armful of Arrived, caused it to burn; 
wood. 
qumu’ntiaRiqwainadt uv’a”’ ay avi'piya® yu’ t-uitci® 
his own having heated on top lay, being warm 
stones on fire of it (obj.) 
pa‘i ivi’p‘tya‘. ynt’nuts: tsi’q:'un’ wanumpuRptya ym 
water drank. Then made hair-scratcher, with 
(obj.) it 
ynt’nuts: nantsi’x-quy’*piya‘. iin: unt’ va-ntI 
then scratched himself “In this being about 
in hair way to do 
ma‘m:a’uts: nintu’anginuts., a’ip‘tya‘ cina’nwadl. 
woman having given said coyote. 


birth to child,” 


TRANSLATION.” 


Coyote, it is said, was living there. His wife said to him, “Go and 
get squaw-bush twigs for me, who am going to make a gathering- 
basket, I say, out of them.” “All right,” said Coyote, and then he 
journeyed off in yonder direction towards his squaw-bush. He was 
very far away (when) he heard singing. “Oh!” said Coyote, “‘it 
looks as though I am going to be a medicine-man; perhaps I am 
going to dream.” Already I am a medicine-man.” And then he 
stood and listened, did not hear it. And then he started off. Then 
he heard it again, stopped again. Now again he stood and listened 
to it; this time he already heard well the singing of many: ‘“Thus we 
do, traveling in order to eat people,” said they, singing along under 
the sky, those geese, as they flew along. The two chiefs stood at 
either end of the line as they travelled along. Coyote saw them, 
and then he said, “Of all the camping places—those with springs, 
those with mountains, those with divides, those with knolls, those 
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with valleys—all their people I know. Do you, then, make me into 
one of yourselves, and I shall lead you,” said Coyote. “What did 
Coyote say?” said they, asking one another. ‘He says that he knows 
all those lands towards which we are going.” That chief of theirs 
then said, ‘Let that Coyote talk, he is not a good one. He will cause 
us to be found out.” 

Coyote ran along under them, shouted as he went along. ‘Oh,” 
said their chief, “in doing so he might cause us to be found out. 
Let each one of us give him feathers,” said their chief. And then 
down on to Coyote they flew. Coyote kept dodging. Each one gave 
him feathers; they said to Coyote, “Go ahead! fly off towards that 
little ridge, and from it, then, you will return.” ‘‘All right,” said 
Coyote, and off he flew, flew beyond the little ridge. What did I 
say?” said their chief. ‘“That Coyote will always be doing thus, 
he will not obey us.” Coyote returned from the other side of the 
little ridge, arrived where they were. Then that chief said, “You 
shall not keep flying around us, you shall not yell, you shall not sing 
out loud.” “All right,” said Coyote. 

All set off flying towards the sky; westward, then, they flew off 
whither they were bound. Coyote flew back and forth around them. 
Then their chief said, “Let us pull out his feathers. By doing that 
(which he is doing) he will cause us to be found out.”” And then they 
took hold of him under the sky and pulled out his feathers. Down came 
Coyote, making a whizzing noise; he fell upon the earth and lay 
senseless. ‘Then, after a while, he came to. He saw mush. ‘Oh!’ 
said he, “my friends, it seems, have given me mush,” he said, as he ate 
it. 

Then, after a while, when he had finished eating it, he felt as though 
a cold thrill went through his head; and then he touched his head. 
“Oh!” said Coyote, “is it my own brains that I have been eating?” 
said he. He tried to vomit. Coyote got angry (and said), “Now I 
will follow in their tracks.” Coyote journeyed westward, he camped 
several nights on his way. Then, after a while, he heard them as 
they moved along singing. ‘‘Coyote,” they said, “there in the midst 
of the people lies the woman whom you like.” ‘All right,’ said Coyote. 
There at that old camping place he arrived. He looked for the 
woman and, in so doing, found her. “What, then, shall I do to her?” 
said Coyote. He got on top of her, stood stamping on her stomach. 
Just as he did so, that baby fell out. 

“What, now, shall I do with him?” said Coyote. And then he 








TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 377 


swallowed him, and he turned back towards his own country. Again 
he camped several nights on his way; he had a stomach-ache. “In 
that way will it always be with a woman,” said Coyote. And then 
he heated stones on the fire. After doing so, he hung on to a cedar 
limb; as he did so, the baby dropped down. Then he went off to a 
considerable distance for an armful of wood. He arrived, built a 
fire of it. He lay on top of the bed made of rocks that he had heated; 
he drank warm water. Then he made a head-scratcher and scratched 
his head with it. ‘“‘In this way shall it be with a woman when she 
has given birth to a child,” said Coyote. 


7. Tue THert or FIRE. 


ma’va‘ qa'mi’yant‘ayaip tyai‘tuai® cina’nwav al) 

There people had jack-rabbit camp, coyote he 

aro” ap tya‘ nt’a‘vuy) wa'mi. qa‘mi ya’ik *ptya. 

was their chief. Hunted (pl.) for 
jack-rabbits. 

umu’v’’antuyw  uynrnuts's maa‘dt  tuyy’n’wiptya. uv*a’ 

On to them then thing fell down as There 

from sky. 

ynt’nuts: ma‘n-u’nt nara’q-‘witcump'ptya. imp aro’’*, 

then all gathered together. “What is?” 

a/ik-*piya. t’v¥aiyaug* sjna’Nwav a’ipiya, Ue’te® 

said (pl.). Then coyote said, “This 

qu:’nan:t nayava’i* miyo’t-im-‘ananqwa na’a’inti ymant 

like fire seems, from far distant burning being 

place (obj.) from it 

aro’, ta‘nwa”’ ‘aroam:t® qa’te-U quna’’ap-ai‘ 

is. We are wont not fire 

to be (neg. obj.) 

tanwa’i aR na’a’it-uik-anaranWa. yni’ ts: ta’nWA 
of us it our causing (pl.) to burn. Then we 

ti‘qa’q-‘anaranWaA sa“’ngayodg “W ti‘qa’q:am«'. tiv’t’ts: 


our eating (pl.) when itisraw always eat (pl.). Very 
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’a‘iyuyuwaq" ’:’tcaranwA qu‘na’‘i' — piv’a’ntim-ananqwa‘q: 
it would be this (obj.) we _ fire (obj.) from being where it 
good 


ynt’nUqwaina ta-nwa’i’yaq:w mam<a’aik* ’a’iyuyu‘p: 
having done of us it find (pl.). Good would 
urs urw’ai’_~— ta‘nwa’i' ~—s ti‘qa’q-anaranwa = qwa‘st't-uik-a-q:0- 
it is of us our eating (pl.) when it is cooked, 
waq" ti‘qa’q:ayua*qaranw uru’ayu' su-’aiyuyu'p't, 
when we eat (pl.) it would be would very good,” 
a’ip tya‘ cina’nwadgl. m-“a’va n-ara’q-om‘qa’’yuc:U 
said coyote. There as were still gathered 
(pl.) together 
sina’l)Wwav an a’ip‘tya, iv’?t’aq** wa’n-uyuag* 
coyote he said, “Go ahead, __ there being 
it it 
tuyumpapaiya’m-aiyu i pjnt’k-aiyw’a’inu§ ~=pima’nanqwa‘q: uR 
from sky-vault go in order to see —_~wherefrom it it 
ite’ tuyy”wina'q’. mana‘iac’ ana’ruxw  maa’ivatcaiya‘tci 
this it falling down That one to him chicken-hawk 
(obj.) from sky.” (obj.) (obj.), 
imi” ‘aro’’* nontst’n’ivate., a’iptya‘ cina’nwadgl. 
“You are being wont to said coyote. 
fly around,” 
‘y-’mai, a’/iptya‘ maa’vatcaiya‘te:. (’v"alyaug~ 
“Yes,” said chicken-hawk. Then 
nontst’k-uptya‘ tuyu’ntux'w. ynt’nuts yniwuts: 
flew off upward. Then having so 
done 
tiv’:’pt ‘ava’ a‘x'l qwau‘ nontst’p‘tya‘. mava’‘iyun't 
earth over it off flew. From a 
(obj.) distance 
ynt’nuts: wa’q: am-‘u’uraic‘U paiyt’nuptya‘. 
then hither towards them returned. 


again 














TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 379 


i’v"aiyaug* cina’nwav a’iptya, tv*t”’ca’ i’m 

Then coyote said, “Go ahead, you 

A‘ta’q ots: nontsi’q* tuyu’ntux-w. y’mai, a/ip-tya 
crow fly off upward.” “Yes,” said 

A‘ta’qots:.  ynt'nut-  nontsk-upiya  yni’e’ ani’ yw’aipiya‘ 

crow. Then flew off, in that went and did, 

same way 
tiv’:’pi mava’a‘x'l nontsi’ yw’ aip‘tya. uv’a’aiue-U 
earth over that went and flew. From there 
(obj.) again 


waqil mjni’ciIpiya waq = ymu’ura ymu’d prte‘piyaicu 
hither turned around hither toward atthem again arrived. 


them, 
ma‘n‘?’nt wiwt'c’ ya-‘yantim‘ tu‘p*i'ptya‘ ma‘na’c‘amp 
All having feathers (pl.) | were used up, only that 
uv“ai' pa:yi’ an’ piya’i‘ptya‘. cina’nwav a’iptya, 
then fish he was left. Coyote said, 
imi’ntew’ aru’’® wi'ct’a-yant ynt’ ts: nontsi’va‘ts-. 
“You are having feathers then being about 
(inter. ) to fly. 
iv*t’’ca’s nontst’mMA‘gin’ WA‘, a’/iptya' cina’nwav 
Go ahead try to fly,” said coyote 
-ana’rux‘WA. y-’mai, a’/iptya‘ payi’ an’. ynt’nuts: 
to him. Ts said fish he. Then 
tuyu’ntux-WA nontsi’q‘Uptya‘. cinanwav . a ipiya', 
skyward flew off. Coyote said, 
pt‘pi’t-maiya:n*.58 ma‘m-u’c-‘uana pt’t-maptyaiyana 
“Follow (pl.) him Those him followed (pl.) him 
with your eyes.” with eyes 
tuyu’mpaiya‘) a’a’ura‘ ti-’iyan‘ nontsi’ yuan‘ yni’ tstan‘ 
sky (obj.) he towards it up he as he flew, then him 
ma‘m:a’’antt«piyaiyan’. ma-va  yntnuts' mantcu’aik-‘qai- 
(pl.) caused him to There then waited (pl.) 


be lost. for him, 
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ptyaian' pina’nqw ynt’nuts: pr’te'ptya. iv’i'n-iya’™® 
soon then arrived. “Go ahead 
quickly 
tint’, a'iptya‘, pnt’ K-aik-ai’namt1, a’ip-tya' cina’nwadgl. 
tell,”’ said, “what you saw,” said coyote. 
iva’ te" tiv’:’p qinwa’*va-nti na’’na’aintcini‘ 
“Far off of land being at edge like burning (pl.) 
pint’t-uaq:a, a’iptya' pa:yi’ an‘. ani’an ‘aik*, 
looks some- said fish he. “WhatI = say?” 
thing,” 
a’iptya‘ cina’nwadgl. iv’?’ranWwa qu:na’i ‘oai® 
said coyote. “Let us fire (obj.) it (obj.) 


ya’m-tava’aq’‘w ymu’nwantux-w ymi’ac'U quna’q-ayantimi’aq‘w. 


shall go (pl.) away from them them having (pl.) it as 
to fetch it fire. 
vite aro” ami‘ qa’tcu qu-na”ap-@ ta‘nwa’i aR 
This is wont to be not (real) fire (neg.) of us it 
na’a’‘it-tk-anaranwa, a’iptya‘ cina’nwav an‘. y’mai, 
which we cause (pl.) said coyote he. “Yes,” 
to burn,” 
a‘/ik-*ptya‘ ma‘n-u’n:t’, iv’? ranwaxa”™® qu-na’i ‘dai 
said (pl.) all. “Let us, then, fire it 
(obj.) (obj.) 
ya’ m-tava’’aq'w. 
shall go (pl.) to fetch it.” 
ma‘n-‘u’n-® ynt’nuts: ta‘va‘i‘ yaa’uq-‘win u’u’ra‘ 
All then sun’s setting towards it 
poru’q‘Upiya‘’. cma’nwavtyanami moi’m’miapiya’ qwa-vt‘nUpax:- 
started out Coyote he them led along, stopped to 
(pl.). camp 
ptya. u’v*ai a’iptya' cina’nwadl, tv’? ca’ im! 
(pl.) At that said coyote, “Go ahead! you 
while place 


traveling. 
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mo’t-utcats: tuyu’ntuxwa nontsi’k-u yne’nuts: 
humming-bird upward fly off, then 
na’a’‘int uR  pink-aixwa’. ‘a/inumixqa’anw = tuyu’ntuxw 
burning it go and see.” After he had said so upward 
mana’c’U mo’t-utcate an’ nontst’k-uptya‘. qa’’te-U 
that one humming-bird he flew off. Not, 
ynt’nUtsic:ampa pint’k-aip-ta’aik-w pi‘pt’'te'ptya‘. manac’ 
although having saw (neg.) it, arrived back. That 
so done, one 
o’vaiyauq'U cina’nwav al a’iptya, tv*?t’’ca’ 
thereupon coyote he said, “Go ahead! 
i’mI payi' nontsi’q‘uc‘U tuyu’ntux'WA manac’ 
you fish fly off again upward.” That one 
o’vaiyauq'U pa‘yi’ an’ tuyu’ntux-w nontst’k-uptya‘ 
then fish he upward flew off, 
pinanqw ynt’nuts: pi'te‘ptya. ynt nuts a’iptya‘, 
soon then arrived. Then said, 
tea-yt’p-aq'w aiv’ urw”, manac: payi’ al’. 
“Tt near now is,” that one fish he. 
t’valyauq'U poru’q ‘Uptyaaic-U qwa‘*vt nUpaxptyaaic'v. 
Thereupon again set out (pl.), again stopped to camp 
(pl.) while traveling. 
su’teaytp: itv*aiyauq: uru’”*ptya' mari‘c'u  qant’ayant 
Very near thereupon was that (inan.) provided 
with 
houses 
aR pu’uraiyam ‘an-t’n-a-‘mi. manac: t’vaiyaug“ 
it whither they their so That one thereupon 
doing. 
sina’nwav 3 = anTsiék'iptya’®, = m%imt manu nt qanqga’ni 
coyote he said, “You (pl.) all each 
house (obj. ) 
o-’n-auq’WA jm”? izw’aiva‘. nt’ yain-t nia‘’*vt unWA 
among them shall go and I also chief’s he 


arrive 
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qant’vaaunwi pi’terywa’aiva’. yntnuts’s m”™jmI mama’x-piadt 


in house shall go and Then you(pl.) what has been 
arrive. given to 
selves (obj.) 
qatco’’°q-w ma‘n‘o’q:0q'w ti‘qa’q:‘ava:nwa’, a’ip‘tya‘ 
not it all of it shall eat (pl. neg.),” said 
manac: cina’)wav an‘. uma’ nti‘ tana’na-y’k-wadt 
that one coyote he. “Being into own knees it 
thereof (obj.) 
mara’n*kava. ynt’tsttsanWwa cuit-uywanum”*ac‘U 
shall put (pl.). Then we on one night 
naiya nwingit-ua’xava' nj”! qo‘co’vurup ‘tanI ete" 
shall have hand-game I my prepared roll this 
with them; to catch fire (obj.) (obj.) 


pa’yiant pima”’aq-wa  wi'tca’qain a’ma  quna’‘q-wii’va‘. 
my head- _— to which it having been’ _there- _ shall take fire. 


hair (obj.) tied with 

ta‘ci’anti‘ trya’ix'U qu-na‘ian ‘dai uv’a’a‘x'l 
Dawn when appearing my fire it (obj.) over it 
(obj.) (obj.) 

*a’p-I'qova ‘a’nwai’ int ani’ va‘ m*jm” t’vaiyauq: 

shall lean back like sig- shall do, you (pl.) thereupon 

and forth nalling 

i-’po-tstnI*qa’q:aiva‘. ‘y’mai, _—aik-apiya‘. 


will all be ready to “.e, said (pl.). 
start off (for race).” 


ynt’nuts: po-'ru’q ‘Uptyaaic'U tiv’a’. uv’a’iya“rug ‘WA 
Then again started off (pl.) down. Next to it 
qa’ivavitci umA pin uywip tya ta:va'i*kap‘t". 
mountain thereon sat down (pl.) (bushes) set fire to 
ridge and watched by several (obj.). 
yntk-anumi'ts: mjni’s’its unwa’ttk-anupiya uv’a”’antux-wa 
After having so having gone caused (pl.) to thereon 
done (pl.) back home rain 


(pl.) 
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ta‘va’i#kaq:a’in-adt. manont =ynte ariecvu qu’n- aR 

their own having- All then those fires they 

been set-on-fires. 

tu-ywi navitc'piya’‘. ynt’ nuts: ma‘va‘ yuywt yaaic-U 
went out (pl.). Then there again sitting 

poru’q ‘Upiyaaic-U qant’ayant u’u’ra‘. ma‘va’ ynt’nuts 

again started off camp toward it. There then 

(pl.) 
{m*t'ixw’a’iptya‘. cina’l)wav a’iptya‘, nim™t ‘an’k 
went and arrived Coyote said, “We (excl.) are 
(pl.). doing 

na‘va’c-U qant vaytk-ani-‘ya‘ tiv’:’p-ta’ianjfmwi u’v"a‘i 

just for visiting around in our country (obj.) from it 
fun houses, 

ant’ k-ani-ixa‘. iv’t/anim ynt’nuts: naia’nwtngiq-anim!, 

doing about. Go ahead (pl.) then play hand-game (pl.) 

us (excl.) with us,” 

a’ip-tya‘ manac: cina’nwav an‘ nta’ viampayanwintxal. 

said that one coyote he standing and talking as 
chief. 
tv™’a‘m ynwuts imi manoq sd  a’ivaiyanwan ami 


“Go ahead _ then these all (obj.) © my companions they 
(pl.) they 


qa‘nt‘anum a’up-a’* nana’c-u-’yunqwaiyuc: ii’m’oiva‘ 
your houses _ throughout being just one to one will arrive 
them another (pl.) 
qan’anum anauqWA, aiptya’ — cina’nwadt. 
your houses among them,” said coyote. 
(obj.) | 

manac cina’nwav an’ nta*’vun’waiya'm‘ qant’va‘ 

That one coyote he their chief’s at house 
p’te'ptya’. cina‘ywavte an‘ wa’a’mpi _ sa’a’nqgiptyait-uaiyian' 


arrived. Coyote (obj.) he cedar berries they made mush for 
(obj.) him. 
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cina nwadl ti’nti*qap tya. t’v"alyauq'U naia’1Nwtp aR 
coyote ate well. Thereupon hand-game it 

tiya’i‘ptya’ sina’ywav an a’‘ivianunwai’aidt naia’nwingit-uag*a- 

took place, coyote ihe with his com- were hand-game 

panions 

piya. ‘@v’aiyauqg'u mam-u’c a‘ik*apiya’,  ctma’nwavin't' 

gambled Thereupon those said (pl.), “Coyote, it 
with. seems, 

qu‘na’i’niaranwAa ya’ x‘Ikaai'‘ tanwa’nwantux'WA. qa’tcu, 
our possessed has come to from us.” “Ne,” 

fire (obj.) get 

a/iptya’ cina’nwadl, nimi na‘va’c'u ‘ant’k-ani’t’ miya’q:a- 

said coyote, “we justfor aredoing about _ travel- 
(excl.) fun 
ni-‘ya‘ tiv’ pt mava/ax1t niimwi- gqa’‘teu  quna'i' 
ing around earth over that, we not _fire (obj.) 
(obj.) 


wari ywwaitim’. nim”t’yaint’ qu‘naq:ayantim’ m”{mi’camp 
being (pl.) in need We also having fire (pl.), you only 
of (neg.). 


ynt’nuts: qa’te-U qu‘nai’ni’k-ait-im‘. ?’vaiyaug"* 

then not possessing (pl.) fire (neg.).” | Thereupon 

naia’jnwtp: aR tiya’i‘ptya’ cina’nwav a‘n_ a’ivtanunwa’i’aidt 
hand-game it took place, coyote he with his com- 

panions 
naia’nwinjgit-‘uaq*piya’ tu-ywa’vaiyu. ynr'nuts:  ta‘ci’anqgix-uv 
hand-game gambled at night. Then when dawn 
with came 

cina’nwav aun o’nte: an‘i/piya _ a’ik-ain-adt quna’i 
coyote he __ in that did as he had said, fire 

same way (obj.) 

uv’a’’ax: aa’p:¥qup‘tya. ‘aa‘ik-w cj’nanwavin‘i‘ 


over it bent back and forth. “Oh! coyote, it seems, 
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qu'na’iaranWA qwii vats: ‘ani/k-* ‘a’ian' qu-na’i 
our fire (obj.) being about does, it (obj.) fire 
to take he (obj.) 
ava’a-x: ‘aa’p qui’, a’/ik-*piya' ma‘m-u’c'U qa- 
over it bends back and said (pl.) those house- 
forth,” 
nt’ yantim” am*, qa’tev, a’iptya' cina’nwadl 
having (pl.) they. “No,” said coyote, 
na‘va’c‘un ani’‘k* nj”! ptnqa’ma‘n-tm’yaxa’, a’ip-iya‘® 
‘Sust for do I while doing so moving said 
fun | very fast,” 
cina’nwadl. 
coyote. 
ma‘m-uc: t’v"alyauq'U cina nwavt an) a/ivaianwa‘) 
Those thereupon coyote (obj.) he his com- 
panions 
i’intk-*qa‘i‘piya‘. mana’iacu "umuda ‘a’ingiqain 
were ready. Of that one to them having been 
said to 
une: an-’ptya'. cinanwav ’v"aiyaug“ qo‘co’viadt 
in that did. Coyote thereupon his own 
same way tinder 
qu:na’i‘ wa’xava’q:W ter’nt’k-*piya'. ynt’nuUtsiq-w 
fire (obj.) —_‘ into it it (inv.) stuck. Having done it 
ma“*va'i'tiyan:t ta‘pu’q‘wiptya‘ ——-wa’a’teryupuptya. 
far off jumped, whooped. 
ynt’numtits “m-a’uxpa’® niuu"etuxw® pinga’muywininiin- 
After doing through in front of ran very quickly 
SO that way people 
qip tya.® aa’ik-*% qatcu’t-tya’iyint, a’/iptya‘ 
moving head “Oh! I become not,” said 
from side to side. 
cina’nwadl qu-na’i ‘ai® yanwt'm’mtaxayagq". iv’t’aq: 
coyote, fire (obj.) it while going along “Go 


(obj.) carrying it. ahead, it 
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i’m1 teod’ink* yanwt’mMI*quagq", a/iptya‘ 

you bluejay, take and carry it along,” said 

cina’nwadgl. ynt’nuts ‘0’ mana’c: tco.i’nk 
Coyote. Then SO that one bluejay 

ana qu-na’i‘ yanwt’m’mtaq ‘Uptyaiyaq~. ‘aa’‘ik-w 
he fire (obj.) took and carried it along. “Oh! 

qaateu’ttyaiyiniI mjm”’nwaontiag: a/idt yanwt’m’MI*qu-va‘, 
I become not. Being of you it now shall take and 


carry along,” 


a/ip‘iya‘ teoo/ink ana. ctna’nwaviaq: an‘ yanwt’m’MIqup*- 


said bluejay _he. Coyote it he again took and 
yaic'U. ynt’nuts Uma’ va ntuywa'n' teo.i/nki ana 
carried Then at that place him bluejay he 
along. (obj.) 
pa’q‘anup‘tyaiyan’ cina’nwavt § a’iveeyana. tca*pa’yaitcaq-‘- 
killed (pl.) him coyote’s his companion ‘Tore (pl.) him 
(obj.). 
ptyaiyan’ na-‘ni‘n’nanwituywa‘q*’ nuwwi’aiya'n’ tca‘pu’ruik*ptya. 
up to towards different his body threw (pl.) 
pieces, directions it (obj.) about. 
ynt’'te aa’ik-‘piya, ‘j/mI tcodinkizaiva-nti. tana’n-a-x- 
Then said (pl.), “You being about to be In his 
bluejay.”’ 
tuywa'n' tiv’a’i‘ ma‘m:a’Iptya a’ yamMa‘ct’k-wqaina:‘n‘w 
knee pine-nuts found (pl.) which he had hidden 
(obj.) 
dal*, 
(past). 
‘un’nuts 9 = "m-a’ux:padmi- cina’nwavt an a’ivianunwa’”’- 
Then through there coyote (obj.) he with his 
they 
q:uan' mam<a’rinapiyai‘tuaiyiami. unt’nuts: pina’nqwa 
compan- they were pursued. Then after a while 


ions (obj.) 





| 
| 
i 
i 
| 
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cina’nwav al a/ive-yanwa‘dt tu‘pi’x-Ucuam‘ 
coyote he, his own companions when they were 
(obj.) also used up, 
a’iptya‘ mana ‘iac’ ana’Trux’WA wI'tca’iy an’, 
said that one (obj.) to him roadrunner he, 
(obj.) 
tv™t’aq: i’mI yawt mMI quaq: ite’ qu’n: ari. 
“Go you take and carry this fire gg 
ahead, it it along 
un’nuts' witte an’ yawt’mmMI'qup‘tyaiyaq* nampa’‘iadit 
Then roadrunner he _ took and carried it along; his own feet 
(obj.) 
nant’n’nanWwitux'WA tea‘tea’p-ayaitc'ptya' ma'm-u’c-U 
in two different tore apart, those 
directions 
ma‘m:a rinarim”?’am al WI'tca’iy an‘ 
chasing (pl.) they him road-runner he 
(obj.) 
ma'm:-a’’antt-tptyaiyan’. yn’ nutsian’ na-nti‘navuRUqwop‘tyaiyan‘ 
lost (pl.) him Then him tracked (pl.) him back 
and forth 
na‘nt’n’nanWwitux'WA. itci ‘aru’q-wtux'Wa, a’ik-*piya‘ 
in different directions. “This under it,” said (pl.) 
(obj.) 
na‘nt‘n’nanwitux‘WA yu'ntvuruywa’. mam-u’cU  cina/nwavt 
in different directions while running Those of coyote 
about. 
al) ‘a’ivianuan‘ qa’ivamanti‘ qu‘tst’k-1kapiya’. 
he his companions being on built (pl.) a fire. 


tina’nqwantiacuyaywon-o' 


“Would that upwards 


a’ik-*aptya‘ 
said (pl.) 


cina nwavt 
of coyote 


mountain (obj.) 
pimpi'n’NFkaiinungo-p'U‘cu’ yaywon-o', 
would that would look (pl.),” 


t’v"aiyauq‘U 
Thereupon 


an a/ivtanuan*. 
he his companions. 
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ma'm‘t’nwanti pini’k-aiinuptya‘ qa’ivai u’u’rainti". 
being of them looked mountain _ being toward 
(obj.) it (obj.) 


aa’ik-w martiv” aro’”* i’mpt ua’t- aR~= qa‘ivai a-ma‘nti. 
“Oh! at that is what being it mountain being 


thereat (obj.) thereon? 
aa’ik-w na’a’int ur ant’k-?, a’/ik-*aptya. ‘tv?’ ranw 
Oh, burning it does,” said (pl.). “Let us 
ava’antux‘wA unwa’tuik-anumpa’,  a‘ik*aptya‘. _ tiv’:’c-‘amp 
upon it shall cause (pl.) to said (pl.). Sure enough 
rain,” 
‘ou tu-’unwap-ui k-anti toy°i’m:a‘va’ana qA‘qa’Riptya. 
so __ being black-clouded (pl.) _—sright on that settled. 
avik-w, a/ik*aptya‘ cina’nwavt a’ivaiyanw, unwa’numpa‘n‘t- 
“Oh!” said (pl.) of coyote companions, “It’s going to rain 
’aq’'w -Sstawa’’’ vantux-Wa. manac: ynt’nuts i’v"aiyauq: 
upon us.” That one then thereupon 
a‘iptya’ cina’nwadl, amantiaraywA a” yanwanwantc‘gaiva‘ 
said coyote, “being thereof shall hide (pl.) 
(obj.) we 
qu'na’i ‘aiA, aiyaic-'U cina’nwadl qu‘na’manti 
fire (obj.) it while just coyote being of fire 
(obj.),” saying (obj.) 
wi'ga'm’MI'kaip‘tya‘. ma‘ri’c'U na’a int aR ma‘n’n't' 
covered over. That burning it all 
tu-ywa'‘piya‘ ma‘n-u’n't am-u’e: aivianwa‘t an‘ 
went out, all those his companions he 
patca’q-wmaviterp tya. unt nuts: mari’c'U qu’n° ar 
got wet (pl.). Then that fire it 


cua ruywiptya‘. 
nearly went out. 


untnuts ~—= a’ ip tya' cina’nwadgl, i'm! qa’mt ti’rava‘ 
Then said coyote, “You jack- out in 
rabbit open 
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qa’rivate* iv’i’aq: te" qu’n: ar a’ yanwantc:ka‘. 
being wont go ahead this. fire it hide!”’ 
to sit, it 
manacU qam an um‘*ava‘ _pari‘iarava’ ma-va’an‘ 
That one _jack- he there out in rain® on that 
rabbit 
qutcu’n’wa-q-ariptya. Um” ’ntaq‘un a’intcuan a’ik-, 
sat on his haunches. “In that way I it (inter.) I say?” 
a‘iptya’ cina’nwadr.  aatci’adt tu’u’m-ats: qu‘qwt’vapiyain- 
said coyote. His own bow having acted as though 
(and arrow) taken about to 
"nv anwa. ynt’ts: mari’ c: unwa’r aR qa‘pa’q:Iptya‘. 
shoot at Then that rain it stopped. 
him. 


t’v’aiyaug: yni'ts'’s mana’cU qa’m: an uyu’m-anwit-ux-Wa 


Thereupon then  thatone  jack- he away from it 
rabbit 
qwau‘ savi teaytp tya.™ unt’nuts: mari’¢c-U tiv’’ts 
off hopped off. Then that very 
anqa’x:ptya‘. 
was red. 
t’vaiyaug* cina’nwadl maa’ vi‘ ma‘n‘’q 
Thereupon coyote plants all (obj.) 
(obj.) 
tiv*i’nuptya a’iptya, imi’ntcu’ aru’’« pa‘n-o’x-qwa’i’- 
asked, said, “You (inter.) are even when wet 
yucampa na’a’ivitc*. qa’te-U nj”! pa‘n‘o’x‘qwaaiyu 
being wont to “Not I when wet 
burn?” 
na’a’/in-uwa ait i, a’/ik-*piya‘ mati’c-U maa-’v aR. 
being wont to said (pl.) those plants they. 
burn (neg.),” 
mari c‘-amp uvai‘ sanwa’v aR piya’i‘piya. aruyw 


Only that then sagebrush it was left. To it 
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a’iptya‘ cina’nwadl, imi’ntew’ aru’’* pa‘no’x‘qwai' 
said coyote, “You (inter.) are when wet 
na’ aiviate'. ii’na ni’ ‘aro’’* pa‘n‘o’x-qwaaiyucampA 
being wont “Yes, I am even when wet 
to burn?” 
na’a’ivate", a’ip tya‘ sa‘l)wav a’R. i’ v’aiyauq-U 
being wont said sagebrush it. Thereupon 
to burn,” 
cina’nwadl na’a’it-wpiya ‘a‘ma’ nti‘ sanwa’vi'. 
coyote caused to burn being from sagebrush 
it (obj.) (obj.). 
ma‘n-a’q'U maa’vi imi’n-a‘x'l quna’nwaxaiva-nti, 
“All (obj.) plants in you being about to 
(obj.) contain fire,”’ 
a’ipiya‘ cina’nwav an’. ynt’nuts o””" ma‘n‘o’n‘i' 
said coyote he. Then SO all 
maa’y aR quna’nwayainu’p ya‘. 
plants they came to contain fire. 
qwaia’nq‘patctatcia*qa’*mI tu’mu‘n-u’n't' nana’nq*A- 
Somewheres on other side make like rumbling you (pl.) 
did you it ? noise hear 


qaitcu’aq:anwi. 
(pl.) (inter.) it?” 
TRANSLATION.” 


At that place people had a camp for the hunting of jack-rabbits; 
Coyote was their chief. They hunted for jack-rabbits; and then a 
thing fell down upon them as from the sky. There, then, they all 
gathered together. ‘What is it?” they said. And then Coyote said, 
“This looks like fire, it is from far away from something burning. 
That which we have been burning as fire is not real fire, and what 
we eat we always eat raw. It would be very good if we find out 
whence this fire has come; it would be very good if what we eat were 
cooked, it would be extremely good if we ate it,” said Coyote. As 
they were still gathered together there, Coyote said, “Go ahead! 
go over there in order to see whence came this which has fallen down 
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from the sky.” ‘To that one, Chicken Hawk, ‘‘You are accustomed 
to be flying about,” said Coyote. “Yes,” said Chicken Hawk. 
And then he flew up into the air. Then, having done so, off over 
the earth he flew; then from a distance back hither to them he returned. 

And then Coyote said, ““Go ahead! you Crow, fly up into the air.” 
“Yes,” said Crow; then off he flew. He went, and it happened to 
him in like manner, over the earth he went and flew; from there he 
also turned round hither, hither towards them, and he also arrived 
where they were. All those provided with feathers were used up, 
then only that Fish was left. Coyote said, ““Have you feathers, then, 
so as to fly? Go ahead! try to fly,” said Coyote to him. “Yes,” said 
the Fish. Then up into the air he flew. Coyote said, “‘Do you all 
follow him with your eye!” Those watched his flight closely, as 
upward toward the sky he flew, then they lost sight of him. There, 
then, they were waiting for him; then, after a while, he arrived. 
“Hurry up and tell what you saw,” said Coyote. “Way off at the 
edge of the land it looks as though fires were burning,” said the Fish. 
“What did I say?” said Coyote. “Let us go to fetch that fire from 
those who are having it as fire. This of ours that we cause to burn is 
no real fire,” said Coyote. “‘Yes,” said they all. “Let us, then, go to 
fetch that fire.” 

And then all started out towards the setting sun. Coyote led 
them along; they stopped to camp over night while on their way. 
At that place Coyote said, “Go ahead! you Humming-bird, fly up 
into the air, and then go and see that which is burning.” After he 
had said it, that Humming-bird flew up into the air. Though having 
done so, he did not see the (fire), and returned without result. Then 
that Coyote said, ““Go ahead! you Fish, fly up again into the air.” 
And then that Fish flew up into the air; then, after a while he came 
back. Then that Fish said, “Now it is near.”” Then they started 
off again; again they camped over night while on their way. Now that 
camp was very near towards which they were going. And then 
that Coyote said, “All of you will arrive (and be) distributed in each 
house. I for my part shall arrive and go into the chief’s house. 
And then you shall not eat all of what has been given to you,” said 
that Coyote, “(but) shall put some of it in your knees. Then one 
night we shall have a hand-game with them. I shall seize fire with 
my hair with which this cedar-bark tinder of mine is tied; when 
morning comes, I shall be signalling by leaning back and forth over 
that fire, then you shall all be ready to start off.” “All right,” said 
they. 
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Then they started off again downward. On the mountain ridge 
next to the (camp) they sat and watched bush-fires that had been 
made (by those that had fire). After they had done so, having 
returned home, (these) caused it to rain on the bush-fires that they 
had made; then all those fires went out. And then, when they had 
sat there, (Coyote and those with him) set off towards the camp. Now 
there they arrived. Coyote said, “We are visiting around in various 
camps without particular purpose, having come from our land. 
Go ahead! play, then, a hand-game with us,” said that Coyote as he 
stood and talked like a chief. “Go ahead! then these fellow-men of 
mine throughout your houses will enter one by one, in each of your 
houses,” said Coyote. 

That Coyote arrived at their chief’s house. They prepared mush 
out of cedar-berries for Coyote; Coyote ate heartily. Then the 
hand-game took place; they gambled with Coyote and his companions. 
And then those (who possessed fire) said, ‘‘It seems that Coyote has 
come to get our fire from us.”’ “No,” said Coyote, “we are engaged 
in traveling around without particular purpose over the land; we are 
not in need of fire. We also possess fire, so that you are not alone 
in having fire.’ Then the hand-game took place; they gambled 
with Coyote and his companions during the night. Then, when it 
dawned, Coyote did just as he had said, he bent back and forth over 
the fire. “Oh, it looks as though Coyote is about to take our fire, 
seeing that he is bending back and forth over the fire,” said those 
camping there. “No,” said Coyote, “I do so without purpose, when 
playing very fast,” said Coyote. 

And then those companions of Coyote were ready; what that one 
had said to them, just in that manner they acted. And then Coyote 
stuck his tinder into the fire. Having done so, he jumped far away 
and whooped. After so doing, he very quickly ran through there 
in front of the people, moving his head from side to side. ‘Oh, I am 
giving out,” said Coyote, as he was running and carrying the fire. 
“Go ahead! you Bluejay take it and carry it along,” said Coyote. 
So then that Bluejay took the fire and carried it along. “Oh, I am 
giving out. One of you now will take it and carry it along,” said 


Bluejay. Coyote again took it and carried it along. Then at that 
place (those who were pursuing) killed Bluejay, Coyote’s companion. 
They tore him to pieces and threw his body-parts about in different 
directions. Then they said, “You shall be a bluejay.” In his 
knees they found pine-nuts which he had hid there. 


























TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 393 


And then through there they pursued Coyote and his companions. 
Then, after a while, when his companions had been used up too, 
Coyote said to that Road-runner, “Go ahead! you take and carry 
along this fire.’ And then Road-runner took and carried it along; 
he tore apart his feet (so that they left tracks) in different directions; 
those who were in pursuit of them lost track of Road-runner. Then 
they tracked him back and forth in different directions.» ‘(He is) 
under this,” said they, as they ran hither and thither in different 
directions. Those companions of Coyote built a fire up on the 
mountain. ‘Would that they would look up this way!” said Coyote’s 
companions. And then one of those looked towards the mountain. 
“Oh, what is that there on the mountain? Oh, it is something burn- 
ing,’ said they. “Let us cause rain to fall on it,” said they. Sure 
enough, then, black clouds gathered right over that place. “Oh,” 
said Coyote’s companions, “it is going to rain upon us.” And that 
Coyote then said, ““Let us keep some of the fire hidden.’’ As soon 
as Coyote had spoken, he covered some of the fire. All of that fire 
(which was uncovered) went out; all of them, his companions, got 
wet. And then that fire (which was covered) nearly went out. 

And then Coyote said, “You Jack-rabbit, who always sit out in 
the open, go ahead! hide this fire.’ That Jack-rabbit sat on his 
haunches over that (fire) out there in the rain. ‘Did I say (it should 
be done) in that way?” said Coyote; having taken up his bow and 
arrows, he acted as though about to shoot him. Then that rain 
stopped; and then the Jack-rabbit hopped off away from the (fire). 
Now that (fire) was very red. 

Then Coyote asked all bushes and said, “Are you accustomed to 
burn even when wet?” “I never burn when wet,” said all those 
bushes. Then only that sagebrush was left. To it Coyote said, 
“Are you accustomed to burn when wet?” “Yes, I am accustomed 
to burn even when wet.” said the sagebrush. And then Coyote 
built a fire out of the sagebrush. ‘There shall be fire in all of you 
bushes,” said Coyote. So then all bushes got to contain fire. 

Did any of you hear something make a noise on the other side? 
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8. Iron-CLOTHEs. 

ym" a’ va cina’nwav an‘ gant’ yaing‘tu’ ap iya‘ qa-‘m? yaik-a-nimptya'’ 
cina’nwav an‘ na’a’c-U yaa/inqw’ainimpiya’ qima’nwitux-w tiimp"t” 
tina“’i w’u’rainti f‘ti’c:ampa na’a’c'U yaa’imiptya‘’. cina’nwav an 
pina’nqwa tunpr t-tna~’i u’urainti‘an-t' ti“ yaa’iptya‘ tavu’ts wa iyu 
qwiri’k-Iptya. ynt'nuts: tiimp*:’ tma“i u’u’ra‘ ti cina’nwav an‘ 
mari‘na‘ptyaiinwa. yni’yai’inwa tiimp™”* tma-va-‘ntux'-wa wta’m- 
ptvt' toyo’iq-waciri' maa’ip‘tya. ‘aa’ik-w, a/ip‘tya‘ cina’nwadi uv"a”'i 
um:a’nti‘ ti‘qa’p‘tya‘. pina’nqwa ta-va’i‘ ya’uq-wipinumtyayoaq'a 
paiy:’q-woipiya’. m-“a’vaiyuaq“ pa‘tca/iaudi  ta‘ta’poro’p‘tya. 
ynt'nuts: qant’va-di pi‘pr'teipiya. i’v*aiyauq: o’ipiya, ‘ttci’n* pa‘tcan- 
a’R to‘to’q-waanai, a’iptya‘ pinwa’‘iav unwarux‘WA. ttci’tca’* pa‘tcan: 
a’R pa‘y‘i'tcainu wantst’t‘inavuruyuni. ynt’tsttca:mt tyu’p:a’® qwa’u‘ 
yo’'n’nwv, a’iptya‘ cina’nwadl pinwa’iav unwa Trux‘WA. pinwa’“*qa-- 
n’an‘ pa‘tca’‘ian‘ to‘to’p-a*qa-nqiptyaiyaq:an* pa‘tca’ian ‘ai*. 


t’v’aiyaug: ynte: ant’ptya’ gima’nwitux-wa yaa’inqw’aip‘ya. 
o’v"aiyaug'U cina’nwav an‘ toyo muUquntanqwaipiya’ wta’mptvi 
u’u’ra‘. uv’a pt’terywaaits: cina’nwadl ti‘qa’pitya um”e’nti. yni’- 
x‘Ucu’unw cuwa’RUptk‘Upiya. ynt’nuts: paiyt’k-w’aiptyaaic‘v. yni’- 
e’uq'w an-t’piya’ pa‘tca‘iaudt ta‘piruptyaaik-w. ynt'c a’iptya 
ywa rux'WA pinwa’iadt, itci’n* pa‘tca’n- a’R to‘to’p-a*qa‘nq, a’iptya' 
pinwaiav ywa’rux-WaA. tyu’p-atca’m?t wantst’t-inavunwan’ qwa’u' 
yu’n’nwu gatcu’ttyai’yia‘m ynt’nuts:, a’iptya‘ cina’nwadl. ynic: 
a‘n-t’p‘tya‘ cina’nwadl na’a’’c'U yaainqw sip tya‘ cu-’MU*qunta mrapt- 
ya’ timp”: tma‘i uw’u’ra‘’. ava pr’tetyw’aiptya’ wra’mprvt. 
ma‘va‘iyuag* ti‘qa’ptyaicuaqg’“®” mana’c-u cina’nwadl. cu’yuc-U 
qwtvu’’a-m-a-q** wta’mprvi' piya I'piya‘’. cina’nwav an ‘aru’g-wanan- 
qwpiya’ wta’mptvi' mantca’’ngip tyaiyaq wta’mpre qwevu-’a-‘m:a-q* 
wta'mptvi’ pa‘tcea’i’k-anti’. Ma‘tca’iangiq:an* wil’k-upiya. ‘4’, a’i- 
ptya‘ cina’nwadt yna’p-anwi wramptvi ¢’%a’q-Ipiya. ynt'nutsiq-w 
MA‘tsa‘iangip‘tyaiyaq* mari’ac-U wta’mpt’. ynt’nUqwa‘n‘ tiv’?’p-ina-- 
x1 yt’a’q-aptya. ‘g, a’iptya‘ cina’nwadl, ni’yain-t’ qate-U Ni‘ct’m-u- 
ap tait-1, a’izaic: o-’aytt-uywanti ora’ptya‘ mari’ac-v wia’mpt’.  ynt’- 
yaic'U moywa' pt ma-nwi’yna-ngiptya. ‘a’ik-w, a’iptya‘ cina’nwadl, 
impt ani maa‘ivé-n't’. pina’ng yn’ yaic: tya’p-uyo'piA manwi’yna‘n- 
qiptya. a‘a’ik-w, a’‘ip-‘tya‘ cina’nwadl, ini’ntcan ninwu’runt. ynt’- 
nuts: waa‘iyu quna’vt' ti‘qa’c‘uanuptya‘ paiyt’k-w’aiptya‘ qa-nt‘av 
’u'ra‘. ynee: ant’ptya‘’ pa‘tea’iadt ta‘pi’ri’ptya’aik-w unt’c:ik-w 
an’ptya‘ manac: pinwa’’n an‘ cna’nwavt' pa‘tca’ia‘n‘ to’q-wa’p‘tya. 
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8. IRon-CLOTHES. 


There Coyote was camping with people; they were hunting jack- 
rabbits. Coyote always went off to hunt by himself, he would always 
go off in another direction towards the base of a cliff to hunt by him- 
self. After some time Coyote hunted up close towards the cliff- 
bottom. Right here a cotton-tail rabbit started up; and there 
Coyote chased him up towards the base of the cliff. While he was 
thus engaged with him up to the base of the cliff, he found a wiamp- 
berry* bush that was just ripe. “Oh!” said he, and ate of it there. 
After a while, when the sun was just about to set, he turned home. 
Yonder he pounded his moccasins with a stone.” And then he 
came back to his house and said, “Patch these moccasins of mine for 
me,” said he to his wife. ‘““These moccasins of mine have become 
worn out while I was chasing around after antelopes. And then 
they ran off in this direction,” said Coyote to his wife. His wife 
patched his moccasins for him. 

And then he did the same thing, went off to another place to hunt.?® 
Then Coyote went on straight ahead towards the wiamp-berry bush. 
Having arrived there, Coyote ate of it; in doing so again, they were 
nearly all gone. Then he turned back home again. He did to his 
moccasins what he had done before, he pounded them with a stone. 
He said the same thing to his wife, “Patch these moccasins for me,” 
said he to his wife. “The antelopes that I have been chasing have 
run off in this direction; they are nearly tired out, then,” said Coyote. 
Coyote did the same thing, went off to hunt by himself; he went right 
ahead towards the cliff-bottom, and there he arrived at the wiamp- 
berry bush. There that Coyote ate them again (until) one (berry) 
was left on top of the wiamp-berry bush. Coyote climbed the wiamp- 
berry bush and reached for the wiamp-berry that was hanging on top 
of the bush. As he reached for it, it fell down. “Hg,” said Coyote, 
and climbed down the wiamp-berry bush. When he had done so, 
he reached for that wiamp-berry. As he did this, it went into the 
the earth. “Ha,” said Coyote, “I, for my part, have never let anyone 
go.” So saying, he dug around that wiamp-berry and, in doing so, he 
tore some cedar bark out of the ground. “Oh!” said Coyote, “what 
shall I find?” After a while, while still engaged (in digging), he tore 
out of the ground dried deer meat that had been cached. “Oh!” 
said Coyote, “who has regarded me as a person?”™” ‘Then he ate up 
two sacks of meat and started off back towards his house. He did 
the same thing, he pounded his moccasins again with a stone. That 
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t’teuq: ynic: a-n-t’p tya‘ cina’nwadl tiimp”?’ t-na~’i u’u’rainqw aiptya 
uv’a pt’terywoiptya‘’ cina’nwadgl. 


’v’aiyaug'U mana’c'U tiimp”t/n-aro’nqwant ana qa’p‘tya‘, qatcu’- 
teant ’a’t-inonos tap‘! cina’nwavian yw a’ik: tya’p‘tya’anw® cuwa@’ q:‘wa- 
aix'U. iv’ ynt/‘nuts uv’a’nti’m‘ pint’ k-aizwa”’, a/ipiya‘ pa‘ter’nwa-v 
ymu‘rux‘WA. ma‘va’aiyU poro’q:'Uptya u’u’ra tya’p-uyu’’q-waiyadt. 
A*qa’nanqwop'a'mt ti'ti’yaaix-U mari’c-U pima’x-qa’am a’R tu‘tu’- 
tcuwapt gate uv’a« wint’piya. ‘ant’an ‘aik-, a’iptya‘ manac-U 
tiimp”t’n-aro’nqwant an‘. mana’c’U cina’nwav an‘ ma-va’aiYu ti’nta- 
yoq'Wiptya’ qa-nav ’u’ra‘ mam-a’rinap‘tyaian* gqant‘ayanti u’u’ra‘. 
cina’nwadl gant‘ayanti w’a’xarux‘WA mu’q:unta toyo’q-wiptya’‘. 
mava’ntuywa'q“ gant’ayanti’ man‘o’q‘d nuywt aiya‘q** qoyo’’ip‘tayai'- 
tuaiyiaq*. ma‘m:a”’cayw°its: m-“a’u‘pa” wi'tst’tstadt yanwt’m’mia- 
ptya. a’ip-atcttcu’ aro”*, ‘a/ik-aptya‘ tiv’t’nUqwaxaiyanaA mana iac-U 
mama” caywoitst’. qa-’te-U na’a’ints‘tst’ aru’’*, a/ip‘tya‘ mam-a’’ca- 
ywoits.. mana’‘iac-‘U wi’a’tsia‘n’ pr‘tcu’e’mtaqg* pina’riyayian‘ 
tea’a‘ik-ai’ytq’'w manac’ u’”" na’a’ints‘tpnta naya’da*qaip ya‘. 
ma'm-‘u’ce'U pa‘na’x-qwoiptya’ qant’av ’u’ra‘ tiimp™:’n-aro’nqwant 
an‘ pa-ter’nunwa’aidt. ynt’nuts’ mana‘iac’ a’ip-dtstan‘ ptya’iya'y 
ana’e'U tiimp”t’n-aro’nqwant an‘ puywa’yw ip tyaiyan*. 

m-“ava”™ mam:a”’caywoits an wI'tst’/tsuywa’aidt qari’nimpiyaaimt. 
to’o’ivt ora’n‘imptya‘ mana’c: wi'ts'an an a’ip-atst’. mana’c-U 
mam:a”’caywoite an a’intmptya‘ to’o’ivt ywai®* ora’xa’‘, ’i’tc witst’tstan‘ 
w’a’tstval'tnnt ttci’ca’ cina’nwavt aru’ana-‘nw to’p-anoayant aki, 
a/iminimptya’ to’o’/ivt ora’xaaik-w. ynt’ts' mana’c a’ip-ats an‘ 
nana’piya. ynt’nuts: pa-ya’in’niptya ynt’yaic-U na‘n‘o’c-U to’o‘ivi 
ora’p'U'teutcoywop'tya. § ynt’nuts: to’o’ivi ora’n’nanw qa’tc uv"a’’n- 
tux-wptya‘* teanwt’k-inimptya‘ to’o’ivioran’nanw aR. aya’n-tyaaik-w 
yni’m:i* teanwi’k-iya‘ to’o’ivioran-an oR®®, a’ip-iya anac: a’ip-ats an‘. 
a’iv™m ‘oa’i* pina’s-tgax‘Upa‘nI pjni’k-aiva uv’a’‘nti' to’o/iviora’n- ant, 
a/ip-tya anac: a’ip-ate an®® naru’x-wa. i?/v"aiyauq: ora’p‘tya uv*a’- 
nti’ yu‘na’n’naq-wodt pint’k-aiptya‘ pina’c:tyax-Upa-ot. yni’k-a-q-u- 
an ‘sai’ ti‘nwina-vaip‘tyain:’aq‘-w waa-’vas: an‘ nantst’n’NA*qanti. 
yntnuts' qwau una‘ytt-ux-w ya’uq:wa'ptya‘ to’o’ivi®. manac: 
i’v¥aiyaug-‘U wta’v um”anti’ ma-vo’x-toq‘waptya. ynt’nuts ora’ptya- 
aic‘U navt‘nanqwop-aq: uv’a’c-U yuna’ptya‘ to’o’ivioran-adt pina’s:t- 
ya’x-Upa’adt pini’n’niptya‘’. mana’c: ynt'ts: yu-’ariaq: an‘ to’o’ivi- 
ora’n‘a‘nA wa’q'l a’xavatcumananqw to’o’ivi' ts:pr’nupiya. unt’nv- 
tsiaq“ ti’nwintya‘q’’ ma’na’ytptya. yni’yuwad-an’ mjnt's-Iptya 
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wife of Coyote did the same thing to them, she patched his moccasins. 
In the morning Coyote did as he had done before, he went towards 
the cliff-bottom. There Coyote arrived. 

Now” then that Iron-Clothes* sang, “I did not dream well, dream- 
ing, as I did, that Coyote is eating up my dried meat. Go ahead, 
then, you two, yonder; go and see!” said he to his daughters. From 
there they started off towards their dried meat that had been cached. 
When they got near it, that which they had used as a landmark” was 
not standing there. ‘‘What did I say?” said that Iron-Clothes. 
That Coyote ran away from there as hard as he could towards his 
house, and they pursued him towards the village. Coyote ran straight 
ahead through the village; there all the people of the village they 
killed. An old woman was carrying her great-grandson along in 
that direction. “Is it a boy?” said they, asking that old woman. 
“No, it is a little girl,” said the old woman. Parvum penem illius 
(pueri) deorsum inter ejus crures ea tenebat, so that he looked like 
a girl.** They, Iron-Clothes and his daughters, went back home 
towards their house. And then that Iron-Clothes took that boy’s 
mother as his wife. 


Yonder the old woman and her great-grandson were living. She, 
the boy’s great-grandmother, would dig bulrushes, and that old 
woman would say while digging those bulrushes, “Haec (junci radix) 
peni mei pronepotis est similis magnitudine, but this one is like 
Coyote’s, black and hollow,” she would always say when digging 
bulrushes. And then that boy grew up; then he walked around and, 
in so doing, he learned how to dig bulrushes by himself. Now what 
bulrushes he dug up did not stay there (where he placed them); 
the bulrushes that he dug up would disappear. ‘‘Why is it that the 
bulrushes that I have dug up always disappear?” said the boy. “Now 
this time I shall look between my legs at my roots which I have dug 
up,” said the boy to himself. Then he dug, and looked between his 
legs at the spot where he put them. As he did so, one who was jointed 
in two places gathered them up quickly, then off into the bulrushes 
he entered. And then that (boy) made a ball out of mud. Then he 
dug again, again there behind himself he put down his bulrushes 
that he had dug up, and through his legs he kept on looking. Then 
» that one, who had carried away his roots that he had dug up, came 
out from among the bulrushes, and, having done so, he quickly 
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ynt’tsian’ ta-vt’p‘tyaiyanaA wta’m-avox'toq:-Waqgainav o’mA. ynt'nu- 
qwa'l) ana’c'U qa’yo'myantstya®® qwara’vayaip-ax‘piya a’xava- 
teux'WA to’o’ivi. ‘a’a’xava* qwau‘ qwara’vayai’p‘tya‘’. yu’u’n: aR 
nantst’n’anqix'!, a’iptya, yne'tsumi  tint’‘angitstva’am1,” a’iptya 
ana’c-U. t’v¥aiyauq: ana’c: a’iptya a’ip-dte an‘, uv”a quo’in’’*ka 
orap’! yni’k* ’u’n-tvate uru’’**qa ora’p: ur. i’v’aiyauq:U paiyt’q:w’oi- 
ptya’ qant’vi-ntuywadt. 


i’teuq'w antec ant’ptya’ to’o’iviorayipiya. mava-‘aiyuc:U 
qwara’vayai piya’ mana’c‘'U yu’o’RA*gopna’q:aina’y an‘. yu’un 
an” nantst’n’anqgix'l, a’iptya a’xavaiyuc‘-U to’o’ivt’. ‘ynt’tsemI 
tint’ angiva’*ml, a’iptya‘ mana’c: yu’u’ RA*gop'naq:aina‘yn an‘. mana’c: 
ii’t-a-mpa*gaptyain a/izguwan’. a’ix'Ucuan U*qwa’pt ponta’tst- 
yontia-‘n* yuu’runtp-tyaiyaqan‘’. iv’t’n ynt’nuts: tint‘angin’, a’ip-tya 
a‘ip‘ate an‘. ynt'ts' m-a’vaaiyuan’ tint‘angipiyaiyan: a’iptya, 
ttei’aru’ ‘an-wm:t’ to’o’iv uR ttci’ ‘aru”om‘ ini‘a‘nwitya I‘pia’m u’n' 
teo‘p’k-tyal'ptamt cina’nwavty an‘ maa’doikan‘ qoyo’ iptyar". 
ynt’nuts: piya’’m u’n‘ qwiywi x‘piai unwa’iac-v tiimp”t’n-aro’nqwat i" 
on’ pinwa’ywiip-tnw, a’‘iptya’ mana’c'U  yo’o’RA*gop'tnaq:ainan 
a’n’. mana’c i’v’aiyauq'w a’ip-ate an‘, tiv’’ts™ nana’i’aiptya‘ 
paiyii’nUptya’ pt’tetywa’aits’ muntu’na-piya‘. 

pina’nqwa mana’c: wi'tst’an an‘ pt’tcIpiya. o’v’aiyauq-w a’iptya‘ 
mana’e: wi'tst’an an‘, qwir’k-Itsiaq: i’t-I'qa’q:a.™ anac: a’ix-Ucam- 
pan‘ pt nqamuntun’ikaip‘tya. aya’n-inginUqwaiyun: ani’k-a‘ mun- 
tu’n’I‘kaai‘. u’u’/nwani’am! tint’‘angiq:a’aiml, a’ipiya‘ mana’c: wrI'- 
tst‘an an’. ?’v’aiyauq’: mana’c-U pinga’muntun’I‘kaip‘tya f‘ti’c-amp*‘ 
muntu’n’navimiptya. ynt'aveyaic: a’‘ipiya, iv’t’n toyo’inqwtyum- 
pa‘nquni tiya’n’nimp?’mami kwri'‘pa’ni ynt’numtx:tsint ‘a’‘ic-tyan ‘a’mA 
ti’nwintyan ‘a’m wi‘ga’m’mwumpa'‘, a’iptya ana’c a’‘ip-aite an‘. 
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mana’e'U mama” haywoite” an‘. 
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seized them. As he did thus to them, (the boy) turned and hit him 
with the mud-ball that he had made. When he had done so to him, 
that one cried from pain as he went hopping along on one leg into 
the bulrushes; off there among them he was crying from pain. “Come 
and joint my leg for me,” said he, “and I shall tell you something,” 
said that one. Then the boy said, “There indeed lies what was dug 
up; in that way should it always be with what is dug up.”’ And then 
he went back to his house. 

In the morning he did as he had done before, came to dig up bul- 
rushes. From that same place cried with pain he whose leg had 
been broken. ‘Come and joint my leg for me,” said he from among 
the bulrushes again, “and I shall tell you something,” said that one 
whose leg had been broken. That (boy) was getting tired of what he 
said. After he had spoken thus, (the boy) made a leg out of a stick 
that had one notch. ‘Go ahead! now tell me,” said the boy. Then 
from there he told him and said, “These are not really bulrushes, 
these are really your dead relatives’ brains, who were killed through 
Coyote’s fault. Then your mother was taken away and has been 
taken by Iron Clothes as his wife,”’ said that one whose leg had been 
broken. Then that boy became very angry; he started home, and 
having arrived, went to bed and covered himself up. 

After a while that great-grandmother of his arrived. And then 
his great-grandmother said, “Get up and eat this.” Despite her 
saying so he kept lying covered up. “What can have happened to 
you that you act thus, my dear, lying covered up? Perhaps some 
one has been telling you something,” said his great-grandmother. 
And then. that (boy) kept on lying covered up. He always used to 
lie covered up. While still lying thus, he said, “Go ahead and hit 
me with your seed-beater right in the center of my head, and after 
doing so to me, you shall quickly cover me with the gathering basket,” 
said the boy. ‘“‘Why have that done to you? to kill you?” said that 
great-grandmother of his, while going through the motion of hitting 
him. That boy thought, “I wish she would hit me!” and sure enough, 
then, his great-grandmother hit him. After having done so to him, 
she quickly covered him up with her gathering basket and then 
lifted it up from him. Under that her two great-grandsons were 
sitting. “There have come to be two great-grandsons for me,” 
said the old woman. 

And then those two said to Coyote, “Go ahead, Coyote, and call 
people together, and then they shall assemble together in this place.” 
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“All right,” said Coyote. “Who, then, is it that is always ready? 
Long ago I almost went to call people together,”’ said Coyote. Coyote 
went off in yonder direction, going about to call people together 
against Iron-Clothes; he spoke to different kinds of animals. Soon 
he came to that Rattlesnake’s house. Coyote did not say anything. 
“Traveling around to call people together,” said Coyote. “All 
right,” said Rattlesnake. ‘Carry me, then, Coyote.’’ “Ha!” said 
Coyote, “did I say that a round-dance was about to take place here? 
So I am to carry around on my back you who have no legs! You just 
stay here!” said Coyote. ‘“Though Coyote is always saying that, 
he really is wont to say so merely in sport,” said Rattlesnake. Coyote 
started to walk off, but when he heard what he had said, Coyote 
turned back again to him. “Let me, then, carry you along off to 
that place, then from there you will start to walk along,” said Coyote. 
And then he started to carry him along in (Rattlesnake’s) little 
rawhide bag. “Look out! don’t bite me,” said Coyote, as (Rattle- 
snake) was darting out his tongue from Coyote’s shoulder. “It is 
my wont to act thus, but I shall not bite you,” said Rattlesnake. 

There, then, the two of them arrived at the gathering place. “Go 
ahead now! That Coyote will be your leader,” said the two brothers. 
And so Coyote led them through that country. At yonder place 
Coyote said, “Do you, all of you, give that companion of mine one 
arrow each,” said Coyote. “No! It is my wont to be provided with 
but one arrow,” said Red Ant, as he stood and held his unfeathered 
arrow together with his bow. Coyote led the people through that 
country. ‘Oh!’ said Coyote, “what friend of mine has been through 
here?” said he. “It is I who have done so, awawa!™* while engaged 
in proceeding into the combat, awawa!” said Land Turtle. Coyote 
killed him and then roasted him in the ashes. Then he shot to a 
considerable distance and, having done so, he ran along towards the 
spot (his arrow had reached), brought it back with him, and poked 
the Turtle out with its point. Then, having done so, he said, “In 
that way shall it always be done to you, who are destined to be a 
hard-shell turtle. You shall always be eaten,” said Coyote. And 
then they all ate him. 

Now the Hard-shell Turtle’s (spirit) caused them to be thirsty. 
Coyote was leading the troop to that country; there on the plain they 
were thirsty. “Is there not a spring hereabouts?” said they. “ Yes,” 
said Coyote, “right around here is the one that is called Cedar Spring,” 
said he. Right there under a bush Coyote dug and covered himself 
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n‘o’nt ivi‘k*apiya‘ mana’ccampa tan:a’q‘tte an‘ piya’I'piya. tv*in 
nj” ivi'va, a‘iptya‘’. yu’a’nq‘gqar‘tuava*ga-nan‘o’ mjmt’nwant 
ivi’ yuan‘, a/ip-tya‘ cina’nwadl. qatcu’a*qan-uwanl yu’¢’nq‘qgal'tua- 
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o’v’aiyauq'U paya’in’ NU*qwik“piya vu-’v"a: cina’nwav a’ip‘tya, 
tv’’ranwa qu‘qwt't-tya‘“qava itci toha’t-iimpt® ‘ai’. uv’a-ntuyw’ a- 
qw qo qwikaptya’aik-w vu*qwt'yuam- ar ami’nwantuywac'U 
pa‘pa’iy’ptya’*. mam-u’ccamp o’v*ai’ piya’I‘ptya’aim‘ ta‘st’av 
an‘ tana’q:ttst ana’nwa”™. ta‘st’av an‘ qu‘qwt’p‘tyaiyaq: ynt’nUqwa'n‘ 
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wantst’'vungo’an an‘ tiimp™’n-aro’nqwanti uma’va’ yuwa-’*va‘ 
pint’nwintptya. ‘aa’ik-w, a/ik-*ptya, aya’ntanaranw u-’vai’ pa‘pa’- 
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with moist earth.“* Now then that young Mourning Dove* said, 
“Let us two go to find water to drink.” “You two shall bring water 
for me in this (bag),” said Rattlesnake. The two of them, proceeding 
through this plain, flew over it, putting out their breasts and holding 
up their heads like doves. Their mother was gathering seeds at 
that place on the plain. Down upon her did the two of them fall 
as though from the sky and closed her mouth with their hands. 
“Oh!” said the woman, “how, then, shall I hide you?” said the 
mother. “Over there Coyote together with his companions are 
thirsty,” said they. “All right,” said their mother, “I shall carry 
you in the form of little mourning doves in my seed-beater.” 

And then she carried them through there towards the lake. There 
those two sisters, (daughters of Iron-Clothes,) sat watching. That 
mother of the boys said, “ Look at the little doves that I have found. 
Do not take them into the water,” said she. The two sisters took 
them right out into the water and dived into the water. The (doves) 
slipped out of the girls’ hands; then they went straight and took some 
of the water. They started off through here over the plain and 
arrived where their companions were. Coyote was nearly dead from 
thirst. “Oh,” said Coyote, “I shall be the first to drink, who have 
been carrying him around,” said Coyote. They all drank, but that 
Rattlesnake was left over. “Let me drink,” said he. “Some one 
of you shall hold it for him while he drinks,” said Coyote. “No one 
shall hold it for me,” said Rattlesnake. “No! let some one hold it 
for him, that’s what I say,” said Coyote, “that Rattlesnake will 
spill the water.” Rattlesnake let the water spill out of his mouth. 
“ ‘That is what he will do,’ that indeed is what I said,” said Coyote. 
Starting from that point the water flowed off through a canyon bord- 
ered with willows. Coyote said, “This is the Cedar Spring that I 
spoke of,’”’ said Coyote. In it they bathed themselves. 

And then they started off on their way; yonder Coyote said, “ Let 
us all practice shooting at this white stone.”” They shot at it there 
and the arrows all came back to them. They alone row were left 
over, Red Ant and Rattlesnake. Red Ant shot at it, and when he 
did so, the rock burst to pieces and his arrow came back into his 
hand. That Rattlesnake bit it, and when he did so, the stone became 
like a round black mass. They went on again through that country. 
The tame antelope (that Iron-Clothes had as guard) was standing 
there on the plain, standing looking in different directions.** “Oh!” 
said they, “how, then, are we going to kill him?” Circling about him 
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in that way, they rounded him up. That Red Ant was sitting on the 
divide in the direction of the antelope’s house. Coyote pulled grease- 
wood right there out of the ground. Then, as he went along, he put 
it in front of himself, creeping on his hands and knees towards the 
antelope. That Rattlesnake was hanging there in his rawhide bag. 
So doing, he dropped down to the ground and proceeded towards 
the antelope under the surface of the earth. Yonder he peeped out; 
he was still far away from him. Again he started to move on under 
the earth; yonder he peeped out again. This time he peeped out 
right under him, and, so doing, he looked around at all parts of his 
body. While he was doing so, he found his heart beating right in 
the open between his hoofs. Then he bit it, and then the antelope 
jumped high up in the air and came back making a raucous noise.*® 

“Oh!” said Coyote, “perhaps it was that Rattlesnake that was 
gotten sight of.”” So saying, he went to where he had hung him up. 
Sure enough, now, only his rawhide bag was. still hanging there. 
“That is what I said,” said Coyote. At that place he tore his bag up 
to pieces. He returned to the same place, he came to where the 
antelope had been standing. There, then, that Rattlesnake had his 
mouth filled with dirt. “Oh my companion!” said Coyote, “let me go 
and get your bag for you.” There he arrived at the bag, and Coyote 
patched it together somehow or other, after having torn it up. Before 
reaching that Red Ant, the antelope fell down dead. Coyote arrived 
with Rattlesnake’s bag and then he carried him along in it to the 
antelope. At that place they all ate the antelope, Iron-Clothes’ 
tame antelope. 


“Qh!” said that Iron-Clothes, “my tame antelope made a raucous 
noise. He has not come back here,” said he. And then the brothers 
said, “Let us all turn ourselves into sparrows,” said they. There 
Coyote painted his head fiercely. After they had done so, they 
flew off towards the lake and there they arrived. “Oh my sister! 
many have the sparrows become in number,” said one (of Iron- 
clothes’ daughters) to her older sister. Coyote kept looking under 
them, it seemed. “Oh!” said the older sister, “that one, indeed, 
keeps looking under me.” “It is that one whom I have wounded,” 
said her younger sister. Back through that country flew off those 
sparrows. The mother of the two boys was grinding seeds at that 
place. Iron-Clothes said, “Why are you engaged in grinding seeds? 
Is it Coyote that causes you to grind seeds?** You said, indeed, that 
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xwa’. cina’nwavitcua’m:** an‘ tu‘cu’tuiy’im:. imi“ pa*qa’q-ain 
‘ai iyir ‘aik-* m-*e’n* qam‘i’oap-uts an axa’n-intca*na™® pa*qa noay 
i'm a'iyai’ aik?. mani/ntcanan ynt'nU maa‘’vian u’a’xadt 
qari’ yuan itci’ am‘ tiya’n-impim:an‘, a/ip‘tya‘ pinwa-*n an‘. tvt’aq- 
o”" ynt't-I'qan’wI, a/ip-tya’ mana’c‘v tiimp”i/n-aro’nqwant’. mana’c: 
o" pinwa-"n an yn‘cuan ant’nUptya’ tiya’nimp ar uv’a’nwli 
u*qwt’ yuu‘ wintk-uqwain uv’a’nwi wint’k-uptya‘’. qa’te-v ‘o’’ arian 
ant’k-ain’ m-a’i’an ‘a’ik*, a/ip‘tya‘ tiimp”i’n-aro’nqwant*. unwa’cu- 
ywain't’ wantst’‘vunqun un‘ gqa’q-wu*qwanti gate yma’.jmiu’wait-i 
nava’e-U qa’’q:wuts i i’va‘ pi’ter ni’de. 
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you had killed that little jack-rabbit, but how did you kill him, as 
you say?” “Tt is thus that I did so to him, with this seed-beater of 
mine, as he was sitting right in the brush,” said his wife. “Go ahead, 
then, and do it again,” said Iron-Clothes. So that wife of his did 
just as she had (pretendedly) done, and the seed-beater struck right 
into the spot where the arrow had struck.*® “No! it has been done 
by a spy, that is what I say,” said Iron-Clothes. “That tame antelope 
of mine too has made a raucous sound. He is not wont to make a 
sound like that for no reason; having made a raucous noise, he is 
wont to return to me.” 

Then those two brothers said, “Let us all turn ourselves into 
pifion jays.”’ Sure enough, now, they all did just as the two of them 
said. Then they flew off towards the lake and arrived there. Coyote 
acted as before; he kept looking under them, as it seemed. Then they 
flew back again and arrived there whence they had been coming. 
Then the two sisters went back to their own house. Now those two 
brothers said, “Let us all turn ourselves into mice,” and in very 
truth they became mice in great numbers under the house. “Oh! 
how did it happen that there came to be these mice?” said the two 
sisters, as they sat and watched them. “Oh! that one, indeed, is 
making a horrible squeaking noise. He has something raised on his 
back.”” The elder sister said, “That one it is whom I have wounded.”’ 
And then they all turned back again. 


Now, then, the two brothers said, “ Let us all turn ourselves into 
rats.” Sure enough, then, they got to be rats in great number in 
Iron-Clothes’ house. They gnawed all his things to pieces. They 
caused the bow-strings (of Iron-Clothes and his daughters) to hang 
loose, and they gnawed Iron-Clothes’ gun all to pieces. That mother 
of the two boys kept on grinding seeds and they carried off what 
their mother ground. Those, Coyote and his companions, ate it 
during the night. Then, when dawn came, that Rattlesnake said, 
“Vos baculo prehendentes ipso in loco quo curvus sim jacite me ad 
domum ejus defaecationis.” Illi igitur ad domum (Ferrovestiti) 
defaecationis eum baculo jecerunt et ipsa in domo ejus defaecationis 
cecidit. Then he waited for him therein. And then it became dawn 
and they thereupon circled around the house of (Iron-Clothes and 
his daughters). Deinde ille Ferrovestitus iit ut defaecaret et crebro 
pandiculatus est*' cum ambularet. “Are you waiting there for me, 
Coyote?” said Iron-Clothes. Consedit in foramen defaecationis. 











408 SAPIR 


tiimp”i/n-aro’nqwant an‘ qwitca’yw’siptya’ nan-a’ro-q'WiIpax'ptya. 
uv’a**ruan:t’! cina’nwav oa‘xa-q:artan’,®® a’ip-iya‘ tiimp”i’n-aro’n- 
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quay ana’uraaic'U paiyii’numtptya’. mava-’ntuywa‘n tiimp”i’n-a- 
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9. CHIPMUNK DECEIVES THE GIANT. 
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’ani’‘k-* qu‘tu’c un‘ pa*qa’nqinumpa-n’am-tn‘, a/iptya‘ piya’’n: an‘. 
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Cum autem ille id faceret, Crotalus eum momordit per anum. That 
Iron-Clothes remained seated as though nothing had happened, he 
did not even start. That Rattlesnake bit him again, this time 
further up. When he had done so, then Iron-Clothes drew in his 
breath sharply and groaned with pain, and before he could reach his 
house, he fell dead. 


Now those daughters of his seized their bows and pulled the bow- 
strings, but when they did so, their bowstrings snapped. They 
stretched what was left of their bowstrings, but whenever they did so, 
somebody always broke them by shooting at them. That Red Ant 
said, “I, indeed, for my part, (when in that plight,) did turn around 
and, stooping, clunem crebro tetendi. When he had spoken thus, 
the two sisters turned around and, stooping, clunes crebro tetenderunt. 
Whenever they did so, the arrows were all braced, as it were, per 
anos eorum.’? That (Red Ant) kept on saying, “I, for my part, 
(when in that plight,) did face this way and keep putting out my 
breast.” When he had spoken thus, the two sisters turned about and 
kept putting out their breasts. Whenever they did so, the arrows 
would all stick, as it were, to their breasts. 

That Red Ant did not shoot, but he did nothing but sing. Then, 
after a while, he said, “We shall all be beaten, for those (arrows) 
which you are shooting have no effect. Let me, then, who am wont 
to have but one little arrow, shoot at them merely for fun.” So 
saying, he shot at them through their breasts as they turned around 
to face him. As soon as he did so, one of them fell dead to the ground; 
at the other one he shot again as she turned around the other way. 
There he killed the two of them. Whenever he shot, his arrow would 
come back to him. To that place had they all gone to kill Iron- 
Clothes and his daughters. The two brothers brought their mother 
home. 


9. CHIPMUNK DECEIVES THE GIANT.® 


At that place, it is said, Chipmunk and his mother were wont to 
dwell. “Oh! my mother, somebody is walking in yonder direction. 
So let me call him,” said Chipmunk to his mother. “No! do not say 
anything. That one is the Giant. He will kill you, my dear,” said 
his mother. “Let me call him, that is what I say.” “No! he will 
kill you, my dear, that is what I say;” in spite of her saying so, he 








410 SAPIR 


tire’c:‘qwats: nanga’tsaq‘aip‘tya. a’itca'n’ tira’ctk-w, a’ip‘tya anac: 
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10. COYOTE UNSUCCESSFULLY IMITATES CARRION BEETLE. 


u*qu’v*tteate an‘ m-“a’va‘ qani’‘ntcupiya. yni'ts a’ip-tya‘, tiyi’vi- 
nwint iv’t’ya-q* ni'"“oe@ cu’ p-a-ro’* cuit: oywanumac,,a’ipiya‘ ma‘m‘i’- 
rux'wa tiyt/enwj. ‘ant‘an aik*, a/ik“piya‘ mam-u’e-v tiyanw 
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called to him. That Giant, having come to a standstill, listened. 
“ Now he has come to a halt,” said that boy. “Let me call out again, 
my mother,” said he. “No! that one will kill you, my dear, as he 
passes by,” said his mother. In spite of her saying so, he yelled out. 
And then that Giant commenced to go along upwards toward them. 
“My mother, go ahead! make mush for him. He is coming up,” 
said the boy. So she made mush for him. That one, provided with 
gigantic strength, arrived where they were. Then he said, “For 
what reason are you making that sound of calling me, you boy?” 
“Just for fun I called out, saying, ‘Come and see me!’ ” said the 
boy. And then he put mush before him. That one drank it; just as 
though it were nothing, he kept on sitting as he finished the (mush 
they kept putting before him). 

So doing, the Giant said, “ Quo soles ire ut defaeces?” “Off this way 
into a semi-circular valley.”’ “Let us two, then, go off yonder,” said 
the Giant. Deinde ei ibi defaecaverunt. Ille Gigas excrementum pueri 
edit. Deinde inquit, “Quid facis? Non ita est defaecandum. Vide 
quod a me defaecatum,” inquit Gigas;simul atque haec dixit, defaecavit. 
The semicircular valley was filled up. After he had done so, he said, 
“Let us two push each other into it.” “All right!” said the boy. 
“Let me push you first,” said the boy. “No! let me push you first,” 
said the Giant. “All right!” said the boy. The Giant pushed him 
with a little blade of grass, but the grass bent. And then he pushed 
him with his little finger, but in spite of his so doing, that one did 
not budge. The Giant tried again and pushed him with both his 
hands, but in spite of his so doing, (the boy) did not budge. “Let me 
now (try to push) you!” said that Chipmunk. “Neither could you 
push me into it, seeing that even I could not push you.” Deinde 
eum impulit in medium Gigantis excrementum. That (Giant) made a 
splashing noise as he moved about in it; right there did (Chipmunk) 
kill him. Then he told his mother about it, “I have killed the Giant 
whom you feared, as you said of him that he would kill me, of whom 
you said that.” 


10. COYOTE UNSUCCESSFULLY IMITATES CARRION BEETLE.“ 


Carrion Beetle built a house there. Then he said, “My friends, 


go ahead! gather together at my place for just one night,” said he 
to the Deer. “What did he say?” said the Deer. “ ‘Do you all 
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a/ip-‘tya‘ cina’nwadl, ni” ‘aik-* pu‘tcu’tcuywayaicampa’q:'w. 

u’v’aiyauq'U cina’nwav yni’ce: a-n-t’ptya‘ tint’angiq-ain’nanwadt. 
ynt'ts: yiti’va a-vi’piya’ ma‘m-‘’ac: tiy:‘anwi amt gant’n-a-ytyam 
A*go”’ix'U. ynt’nuts: sjna’nwav o’ptya. ‘aa’ik-w  cina’nwavitc 
unw o°*, a’ik-apiya ynt’nuts: yi'i’ a’up-a’* minqwa“ptya. ynt'nuts: 
sina’nwavty an‘ ta‘pt’tcaq“‘piyaian’ yu*qu’tsuywa‘campa pa‘qa’nu- 
ptya‘ cina’nwav an‘. 
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gather together at my place,’ that is what he said,” said they. And 
then they gathered together at his house, and they were seated inside 
his house. Then they slept, and that Carrion Beetle lay at the door- 
way. Deinde valde“ pepedit. ‘“O, pepedit ille,” dixerunt. They 
were about to run away through the doorway, but they all died. 
Coyote came to visit Carrion Beetle in the morning. “Oh!” said 
Coyote, “having said what, did you do thus to them, killing these 
Deer?” said Coyote. “I did not say anything,” said Carrion Beetle. 
“All right! Let me, then, tell it to you,” said Carrion Beetle. “ First 
I build a house, then I boil beans in two buckets, and then I eat all 
of them. Next, then, I say to the Deer, ‘Do you all gather together 
at my place for just one night,’ say I. Deinde in limine jaceo et 
pedo.” “All right!” said Coyote. “I said so,“ though I knew about 
. 

And then Coyote did just as he had been told by him. Now he lay 
in the doorway, while the Deer were asleep in the house. Deinde 
pepedit Canis. “QO, Canis pepedit,” dixerunt. Then they rushed out 
through the doorway and crushed Coyote by trampling on him. Only 
two fawns had Coyote killed. 
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11. Gray Hawk anv Toap GAMBLE. 
ma’ vaiyaywa') saywa’x‘Ucav an‘ pinwa’nw’aid qari’ptya’aim*‘. 
caywa'x-‘Ucav a’ip‘tya‘,® 


M.M. ¢.— 108. 











to-go-ga-wi-wi ya -nl pai-ya-ya- ni pai-ya-ya-ni 
94 — 





to-go-ga-wi-wi ya-ni pai-ya-—ya-ni pai- ya- ya--ni.™ 


t’vi-tea’n [u-qwa’iya’vi'nt|® u’v"a payt’k-wa’i'” 

i’v™t-tea’n [u-’qwa’iya’vi] qani-’vayi’k-waiva’’[vi-’] 
i’mi-ya”’a’a’[vi‘n-t] mava’a”’ qari-’[vi']™ 

pa‘iytk-t’va-n- [o-’qwa’iya] taci-’panti-’ma~’[vi’n-t] 

Ut’ t’y%a’a-[vi’] qari’ vi't-’tva-[vt-’]® 

ma’ik-an: i/v¥i-’® y-’v¥a-’n: [oqw] aika-’ paye-’n’nigwa’i’iva~’ts!™ 1 


a/ip‘tya‘ manac caywa’x‘Ucav an‘. pinwa’’n aip‘tya’, 
M.M. J.= 110. ae 


ey ere er rea 


ta-vi-a-vi - gim pa-sin-wa-yun-ta-qa- yw - im 




















pa-vi-a-vi-gim pa-sin-wa-yun-ta-qa - yn - im'™ 


a’yan’tva’’tst’ [o’qw] aika a’n-tga’a-’a 
a’ya’up‘a’’anqwa’aivatst-” [uqw] a’ik-a.!% 
vineya’’a nj-"i i’minw’aini-[ vil 
ya’nwin:i[vi-’i] i’minwa’a’impa’ani~’yi 

ni-” i[v¥t-/].% 


qari” ma’ian ‘aik-ari’!. 

ayan: umYa’va pr’tetyw’aip‘tya‘’ cina’nwavt qant’va‘m* ta‘ca’p-ai- 
ya‘tstyantuywa’™. naiya’nwingit-uepiya’ nwwia’iya‘yn’ ma-n-o’q 
qwaywa'ptyar'tuai’. caywa’x-ucad qa’’piya'‘, 








~ 
~ Re TET 

















TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 415 


11. Gray Hawk anp Toap GAMBLE.“ 


At that place, it is said, Gray Hawk was living with his wife. 
Gray Hawk said, 


“Togogawiwi yani paiyayani paiyayani 


Togogawiwi yani paiyayani paiyayani.“ 


Let me go off to that place, 

Let me go off to visit, 

But do you stay here. 

I shall return in the evening. 

Do you then remain, 

That is what I say, there, say I, who am about to go away,” 


said that Gray Hawk. His wife said, 


“Taviavigim pasinwayuntagayinim 


Paviavigim pasin wayuntaqayinim.** 


Why will you, as you say, be doing thus, 
Whither will you, as you say, be going away? 
Do you, then, me with you, 

Take me with you. 


Stay, that is what I say, stay!” 

Somehow he arrived there at the house of Coyote and the white- 
breasted one.*® He played the hand game with them and they won 
from him all of his people. Gray Hawk sang, 
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to’go‘ga’wi-wi’ yani’’ paiya’’yani~’’ paiya’’ya’nt 
to’go-ga’wi-wi’’ yani-’ paiya-’yani~’’ paiya-’ya’ni. 
a‘it-an ’u’qwa-ya’ [vin] nwwt’’ yaii-’tui-’[vi"] 
qwa’’qwa’ino’sa’mpa’a’ni|[va’n‘i-a’’] nj-’ni. 
to’go:‘ga’wi-wi’’ yani’’ paiya’’yani’’ paiya-‘ya’nt 
a‘itca’ni’i-’ qwa-’qwa’inoca’mpan[o-’qwa’i‘] 
i-’m[’u’qwa-ya’’|n toca’’p-aya’’ayanti i-77’i’m‘i. 
t’v*t-ya’ya‘p [o-’uqwa’iya] nj-’ni nt’nwia’iya’nI 
qwa’’qwa’ino’tu’avi'n‘.1% 
ma‘n’q:waq'” ma-“*via-‘n* nuwywi’anunwa’g:oan* sina’nwav an‘ 
to‘ha’p-aiya‘tstyanttnwa™® #qwa-’ptyaiya‘q:am‘. caywa’x-Ucadl 
paiyt’k-w’aip‘tya‘ tava’iya‘q-winqu. qatcu’gq~ tint’Apta’ piv’a’iyud 
paiyin’ puywa’iav ana’rux-wa. i‘ti’camp yni/n‘imptya. ¢’tcuq'w 
a/iptya, tv’in ynt’nqgito’oyoiva!™ ‘im ynt'ts i’va qari’va‘. qa-’tcu ni’ 
imi‘nw’wimpa’ nj’nta’* to’q:wava’. gqa’tev ni’ na‘ro-’q:wava'‘, 
a‘ip‘tya’ caywo'x-‘Ucav an‘. caywo’x'Ucav an‘ qa’p‘tya‘, 
to’go-ga’wi-wi’’ yani’’ paiya’’yani’ paiya~’ya’nt 
to’go:ga’wi-wi’’ yani’ paiya’yani-’ paiya-’ya’nt. 
(v"t-tea’ni: [qwa-‘ya’’ngo] unwa’’vantu-’ ywaqwa’ino’’mpa 
ma’iyan [u’qwlaika’[vi’n-t] unwa’iyac [u-’qwai] pi-’mpi’n’’a- 
vu’gaip u’nwa-ya’’.!!9 
tv’in imi’nwai’mpa, a’ip‘tya‘ pinwa’’9 an qa’’ya’, 
ta’viavi-’gim pa’stywayu’ntagaye’nim 
pa’viavi-’gim pa’suywayu’ntagayt’nim 
pa’vtavi’gim pa’suywayu’ntagayet’nim 
pa’viavi-’gim pa’suwayu’ntagaye’n.! 


caywa’x‘Ucay an‘ pinwa’iad U'tu’c'unwit tp tya. ynt’nuts: mig” ants 
o‘pa’q:aitertct’ qa-n-tq-w’ec'ura’ruin’noa.i o-’p-a’* tu‘pa’q-Upiya. une’ 
tuyu’mpai!” a-ru’q:wa'yinqw’aipiya’ tiv’:’ts’ my trqa’nwipiya‘. 
tu‘pu’n-tyu‘puctaywon'o’, a/iptyaint’. tiv’te o”" pinwa’n 
an‘ tu‘pu’n’I‘piya. ynr'tsian’ pvu‘ca’yaiptyaiyan’. a’itcanw 
aya’x-‘Upa'n’, a’iptyaint’. mari’ant’anwuc: o‘pa’q:aitcitct a’up-a’® 
tu‘pa‘k-tka‘. a/iyaicun o”’p-a’ tu‘'pa’qiptya’ na‘no’c-v. na‘ 
nwa’ Upa’nqwaiptyai nw. “u-’v"a.i' pa-’nwaiadt ma-ntsa’nwinaptya‘ 
nanwa@ upa’tuywanw. saywa’x-Ucav an‘ tuntu’q:unto’nupiyain:t'. 


to’go-ga’wi-wi’’ yani’’ paiya-‘yani’’ paiya-’ya’nt. 
a‘itcan: a’ yan-i-’no-’[v™t] ’aitca’n."* aya’n-ino’ [vt] 
u’nwa-e u’/ni-ya’ntcani’ ani-nuni’ pinwa’’n o’n*,""4 
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“Togogawiwi yani paiyayani paiyayani 
Togogawiwi yani paiyayani paiyayani. 

Now I am beginning to be deprived of people, 
You have beaten me. 

Togogawiwi yani paiyayani paiyayani. 

Now you have beaten me, 

You, that are white-breasted. 

Alas for my people, 

They have been beaten.” 


All of his things and his people did Coyote and the white-breasted 
one win from him. Gray Hawk returned home when the sun was 
setting. He did not tell his wife from where he was returning. He 
was wont to do thus always. In the morning he said, “Let me go 
away to some people, and do you then remain here.” “No! I shall 
go with you and you shall stake me.”’ “ No! I shall stake myself,” said 
Gray Hawk. Gray Hawk sang, 


“ Togogawiwi yani paiyayani paiyayani 
Togogawiwi yani paiyayani paiyayani. 
Let me go away to him, 

That is what I say, to him, 

The Toad.” 


“Let me go with you,” said his wife, singing, 


“Taviavigim pasinwayuntaqgayinim, 

Paviavigim, pasinwayuntaqgayinim, 

Paviavigim, pasinwayuntagayinim, 

Paviavigim, pasinwayuntaqayinim.” 
Gray Hawk caused his wife to go to sleep, and then he slipped out 
through a tiny little opening, the smoke-hole of the house. And he 
went off under the sky till he got very far away. “Would that you 
might wake up!” thought he, and sure enough his wife awoke. Then 
she looked for him. “Where has he gone to?” thought she. “Perhaps 
he has gone through that little opening.” ‘Thinking so, she herself 
slipped out through it and followed his track. And she threw some 
of her blood on his track, so that Gray Hawk felt as though there 
were heavy lumps all over his body. 


“ Togogawiwi yani paiyayani paiyayani. 
What has become of me? 
Perhaps that wife of mine did so to me,” 
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a’ip‘tya‘. manac: a’/up-angiptya‘ pinwa’’n: an‘. m*e’va‘n ynt’nuts- 
ti‘raiyua-va wa‘tst’nUpiyaiyan’. yntts: qa-’piya‘ mana’c: pinwa’’n: 
aly’, 

ta’viavi"’gim pa’suwayu’ntagayt’ nin 

nj-’unw a’ro’a’yi- ma’nwumpa’n ti 

u’nwaiac!™ pu’/mpun’nua’’viga’ip- unwa’iya: 

u’v’ani "6 wa’terkiga’in-t qa’ni uqwa’iya:."” 


man:t‘jumpanti’nw aik?, uv*a-!7 gq-ar, a‘in’ianvyan™” ‘a’ik-. 
iyu’p-an- ww "8 a’ik-aruam*‘."% 

m-“a’/Upa’m ynt'nut’s: na-nwa’aimtk-Upiya’aim‘™ ava”am pr’tet- 
yw’ aip‘tya qa-n-t’a‘m‘ pimpi’n’saviyaipt ema’nwavinwa’. ma'va‘i 
naia’nwip: aR tiya’I‘piya‘. tv”’ranw nampa’n-a-ntstyax-qava’, 
a/ip-‘tya saywa’x-Ucagl. cma’nwaviaiyad!t to-’q-waptya pinwa’nw’a- 
q'ud. ‘ynt’nuts: qumu’ntiacRU*qwoptya. nj’ntanwt qwaywa’’n-utsn' 
pa‘pa’q-ava'n, a’ip-tya caywa’x'Ucadl. "mpa’iywwinl nan-a’c’’0-q‘U- 
pim*in* ynt’ng*-qava-n gatcu’nwin’ qwaywa’ nunqunw ain‘, a’iptya 
pimpi’'n’saviyaip: an‘. tv*i/ranw nj’nt maa-’xariri* uru’anan‘ w’a’xa- 
rox‘WA ynt‘numpa‘. qwaia’nqg‘patcu ywaa’q-wanwint'™ pa‘pa’q-:anum- 
pan‘, a/ip-‘tya saywa’x-UcagI. m-a’Upa’ yu’n-wuptya ti’raiyua:x: 
ma’xariri ’a’ura‘. ‘ura-’nwint’! qwaia’nq‘patcuywa’q:w'™ pa‘pa’- 
q:ayumpa‘nl, a’ip-‘iya caywa’x-Ucadl ga’ ya‘. 


i’v*t-ya’ya-pt’[u’qwa’iya ’a-’vi’n-wn’na’’| 
nj’nt-a”’a: [v’qwa’iya’ a’vi’n-w’na’’a’’] 
qwa’’nu’t-0’o0-’a-’va" mpi" ani“’i-’ 
t'v*t-ra’nwa’a”’ nj’nt- ma” yari’rinwa’iya’ni- 
u”’a-xa’ro-ywa-” a’tvt ’u’nwu’mpa’’a”’ 
qwa’iya’nqwa:pa’ teu’ ywa’a’q:anlo-’qwaya’’’a’’] 
nj/nt-a’’ pa’p-aq:a’’no’'m:-pa”ni‘i-’.!” 


ma’xarir’inwaiya'y’ ’a’yaruywa'm* tuva’xaitcainuq’U qwaia’n- 
qwpa‘q** pimpi’n’saviyaip: an‘ nari’iyava‘m‘ wini’yw’aip‘iya. ‘a’ik-w 
nuywi RUqwat-uywavaTuantyantyaint’, a/ipiya caywa’x-Ucadl. 
a’ifcaq-WA cu-’yuc'U piya”’ nwa uru’a’nani pim:«’nwinl qwaywa’’n-‘um- 
pa‘n-anwim‘in’. i’mi pimpi’n’savtyaip* nari’ ywina‘pinw a’ruaiyi,!”* 
a‘ip-‘iya caywa’x-‘Ucagl. manac: pinwa’n: an’ qumu’nticruqwanti' 
wtya’m-a’q:W qari’p‘tya. wa’'t-uywatca‘m"™ ma-ya’na pimpi’n’sa-- 
vuyaip: an‘ ‘ami’nw’ainki‘, a/ip-tya pinwa-’n’ caywa’x-Ucavt’ qa-’ya’, 
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said he. That wife of his came along in his track, until there in the 
open plain she caught up with him. And then his wife sang, 


“Taviavigim pasinwayuntaqayinim. 
I shall be doing thus to him, 
To that Toad. 


There at the house have you left me.” 


“That you are to do thus to him, do you say, but I did say, ‘Stay 
there.’ Did I say to you, ‘Go along with me through here’?” 

And then the two of them started off on their way together and there 
they arrived at the house of Toad and Coyote. A hand game took place 
there. “Let us have a foot-race,”’ said Coyote. He staked his own 
coyote together with his wife. And then they heated rocks on a fire. 
“Should you all have beaten me, you will kill me,” said Gray Hawk. 
“T do not tare in how many different kinds of games you engage with 
me, you will not beat me,” said Toad. “Let us proceed right through 
my clump of woods which belongs to me. On the other side of it you 
will kill me,” said Gray Hawk. Through that open plain they started 
to run towards the clump of woods. “On the other side of it you 
shall all kill me,” said Gray Hawk, singing, 


“ Behold, it is a pity 

That I 

Should get beaten. 

Let us my clump of woods 
Now proceed right through, 
And on the other side of it 
You shall kill me.” 


As they were emerging through his clump of woods, coming out on 
the other side of it, Toad’s position was between the two of them, 
(Gray Hawk and Woodpecker), as they raced along. “Oh! it seems 
that I shall get the worst of it,” said Gray Hawk. “Now there is 
one thing left in which you will all beat me. You Toad are one who 
has great power,” said Gray Hawk. His wife was sitting on the 
edge of the pit in which stones were being heated. “They have 
come to view through there, Toad is coming along with them,” said 
the wife of Gray Hawk, singing, 





: 
{ 
i 
f 





ae ae ~ 


420 SAPIR 


a’itca-’na pi’mpin’noa’vugaip: ana 
u’at-ugwa’“a ts’kan-a ct/nanwavi’’. 
’v*in¢vi-’ i] qu’muntia’ruqwanti”’ 
ma’vanwit-o’ywa wi’ naiin:i [vin’nina’’], 
ma’iy’an [o-’qwa] ’a’ik-aa[’a’vin’nina”’], 
cr‘nanwav i-’m’t wi naiin a’vanwit:o-’’ywa. 
i’v*in-i-ga’’a ma’vanwit-w ywan-t[vi i] 

wi n-aiini-’”’t, ma’‘iyan [’uqw] a’ik-a[vi-’],!™ 


a/ip-tya pinwa’n qa’’yxa‘. 

aya’n-tya’ a/ik-* tunu’c-ampiai’a’izain-t’. ynt’numpaAsampa’m 
dai mava’nwituywa’m! tswwi’c:ava’Acampam‘ ymi’nwai’ nwa pim- 
pi’n’oavuyaip: unw pi'pi'tclqa‘nA, a’ipiya cina’nwadl, ymu’nw’aiyu- 
yn uru’ac o”" pi'terywa nti. t’v’aiyaug:om‘ ’a’xavatcuywa’aml 
tstnwi'n’aiva’m ava’nwitux-Wa. nari ywmnapun™ unw ’a’in-am‘ qum-a-- 
’m unw, aiptya cma’nwadl. itv’in ava’nwituywanl tsmwi'n’na’, 
qa" ya’, 


ta’viavi-’gim pa’suywayu’ntagayt-’nim 
pa’viavi’gim pa’stnwayu’ntagayet’n. 
cr‘nanwavi-’t u’wat-uywa’tsa‘m [uq-wa’iya] 
ma’iyanalvi’] a’m-inwa’a’intca-na-’’a 
ma’nac-ulv"i-”’i] pi’mpin’oa’vuyaip: a-na 
qa’tcu[vin-i-”t] yu’rava’a’nwa’ait i'm‘. 
?’v*in-i-ga’’a ma’vanwitu’ ywani-’”’t 
tst‘nwie-ani’”’t, ma‘iyan [uqw] a’ik-a[vi-” i], 
cr‘nanwavi’’.!% 


m-“a’up™ a-m-u’c-U pa’q:ariri’ ’u’ra‘ ya"’c-ptya. yn-a’x: paya’riri' 
wawa x'Iptya. mana’c-u pimpi’n’oavuyaip: an‘ panwet’avum" anti‘ 


paiya-’m-a’q:wad mantcu’ywa'nq‘piya. m-“ar ‘a‘ivian uR td‘ca’p-ai- 


ya‘tstan*. ‘an-a-’ytt-um-ananqwa'm‘ ts:tst’p-unwan’uq:'U am-u’nwai- 
eu! ts-p’nuptya pimpi’n’savuyaip“. caywa’x-Ucav a’ip‘tya, 


qa'tcu’a’’na”’ yu'nqwip'a’nwa’'it-im: a’ro-”’a 
pt’mpi-’n’o’a-’vi-'’ga’ip: a-’+’na- 
a’itca‘ra-’nwa’’nu q:‘wa’’nu-’tu’a’’va-’n-t” 
a’itca‘qwa’’a-’ so-’yuco’’ pi-’ya-’nwi’’ 

pf ma-ra”’n ori-’ qwa-’nut-u’uva-’na’ 
u‘ni-‘nu’tstn- o’ru-’ pima-’n: oru’’ paqa-’no-’-"3! 
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“Now Toad 

Has appeared through there, O Coyote. 
Go ahead! into the pit with red hot stones 
Do you throw me, 

That is what I say. 

Coyote, do you throw me into it. 

Go ahead! now into that 

Throw me, that is what I say,” 


said his wife, singing. 

“Why do you speak as though dying with haste? After a while I 
shall do that to you, after a while I shall push you into that (pit of 
heated stones) with a stick, when Toad returns with them,” said 
Coyote, “for with them, sure enough, he is about to arrive. Then I 
shall throw you right into it with a stick. A mighty person, say you, 
is your husband,” said Coyote. “Go ahead! throw me into it with a 
stick,’”’ (said Gray Hawk’s wife,) singing, 


“Taviavigim pasinwayuntagayinim 
Paviavigim pasinwayuntaqayinim. 
O Coyote! through there they have 
Appeared, 

With them has he (appeared), 
That Toad, 

He who is not to be overcome. 

Go ahead, then! into that do you 
Push me, that is what I say, 

O Coyote.” 


Coming through there they all flew towards the lake and all dived 
into the lake. That Toad fastened on to his breast some of the mud 
from the bottom of the water, and that is why he is white-breasted 
nowadays. When they all emerged from inside of the water, Toad 
also came out with them. Gray Hawk said, 


“He is not one who can be overcome, 
The Toad, 
Now we shall be beaten, 
Now there is one thing left 

_ In which we shall be beaten, 
Whereby, then, I shall be killed 
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ti” i-va’n-a’ni’’ mana’iacu’’ p-ampo-’n-o’’a-"*! 
vi’ga’ip it’ a’y pima’nan o”ri’'[vi-’] 
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to’go-ga’wi-wi’’ yani’’ paiya’’yani’ paiya’’ya’nt 
to’go-ga’wi-wi”’ yani’’ paiya-’yani~’ paiya~’ya’nt. 
to’go-ga’wi-wi’ yani’ paiya’’yani~’ paiya’’ya’nt, 
qa’tcluq-:wa’iya-vi'ni-”’t] yo’nqwi’ip-anwa” i-mi-’.'** 
to’go-ga’wi-wi’’ yani-’ paiya-’yani- paiya-’ya’ne 
to’go-ga’wi-wi-’ yani’’ paiya-’yani- paiya’’ya’nt. 


a"ngoviaiya'n** saywa’x-Ucavt an-a’x1 tst’tsuwaya’ipiyain-t 
qwaia’nqwpa‘q’’ pompo’n’saviyaip: i’m ‘aro’amik-a‘ qa’tcu piya’- 
yanginwait-im‘ toyo’n’iv’a’I'tim”’ant’ taya’niop-a’ tu‘cu’aitcim' 
tayo’nYop:a’ to’‘oq-witcimt ana’c-amp ynits uru’avi nuwywi’ya*vat- im‘, 
a/ip-tya caywa’x-'Ucagl. cu-’vantic-U piya’I‘piya pi-’p-un’warixtvi’an 
an ‘aro’an‘a‘n’. ma‘m-u’c: ‘an-a’’x'l tst’tsuyway*i piyain:t’ ma-‘m-u’- 
c'U caywa’x‘Ucagl pi-p-un’warixtvunwai’ na-va’c’um‘ yiv™:’nta- 
vac‘pt’ da’xaruyw’am‘ tu‘p’a’q:Ipiya. mana’c'U pompo’n’savuts an 
‘an-a’®xt’ tinwa’vaxan’niptya angoviwiniri!® pi-’p-un’wantst an‘ 
ora’q‘ain-‘a‘yn’ nan-a’*xanini ora’q:ant’. a’itcanw aya’*-Upa’nw, 
aip-tya caywa’x-‘Ucagl pimpi’n’saviyaip‘t an‘ qatcu’an‘ ts‘pi/nunwaqu 
am-‘u’nwa’”. 
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By that Toad, 

Whereby she, 

My wife, 

Whereby she right into the fire 
Will be pushed by Coyote, 
Whereby she will be killed,” 


said Gray Hawk, singing. 

One (test) was left. They all entered into his rock and when they 
came out right through it, Toad emerged with them on the other side 
of it as though it were nothing. “Oh!” said Gray Hawk, “it seems 
that I am to be defeated. Now there is but one thing left in which 
you will beat me, that knoll clad with dried-up firs which belongs to 
me and on the other side of which you will kill me,” said Gray Hawk, 
singing, as he flew along. “ ‘You who will kill me,’ thus you say, 
and in some way, indeed, shall I do thus to you, no matter if you 
test me with different kinds of tests,” said that Toad. “Now there 
is but one (test) left,’”’ said Gray Hawk, singing, 


“Togogawiwi yani paiyayani paiyayani 
Togogawiwi yani palyayani paiyayani 
Togogawiwi yani paiyayani paiyayani, 
Not easily to be overcome are you. 
Togogawiwi yani paiyayani paiyayani, 
Togogawiwi yani paiyayani paiyayani.” 


It looked as though they were stuck here and there in the knoll, 
clad with dried-up firs, belonging to Gray Hawk, but Toad came 
out on the other side of it as though it were nothing. “Oh! Toad, 
you have been right along one who is not easily overcome, equal 
to me in all respects, equal to me in knowledge, equal to me in 
ability to run. But who, then, I wonder, shall prove the greater 
man?” said Gray Hawk. Only one more (obstacle) was left belonging 
to his friend, Woodpecker. ‘Those were as though stuck in the (tree 
with holes in it),®*° while Gray Hawk and his friend Woodpecker 
proceeded right through the dried-up pine tree as though it were 
nothing at all. That Toad made a bumping noise inside of the dried 
up tree as he tried to find his way out, the tree of Woodpecker that 
was standing there and that he had bored by digging in all directions. 
“Now where is he gone to?” said Gray Hawk, when Toad did not 
come out with them. 








424 SAPIR 


a’yan-t’no-ntsa” [oq:wa’iya a-’vi’n’nina-’t’m] 
pt’mpin’o’a-vi-'ga’ipt’ i-’mi-’[vt-’]. 
nt'nwi-ga’va‘t:i’m-, a‘iyi-” igi-’r[uqw] a’ik-e’. 
a’yan-i-’ga’i’t’ [qw] aik-a’’ u/n-a-’ye’yu 
q’o”’ra’ywa’ ni’ ga’ini-’ya’+’ 

i’mi~“[vi-’] na“ri-’xwvi-’na’pi”’, 

ma’iy i-’gi-’r [uqw] a’ika [a-’vi-’n’nina-’+’],1*6 


a’/ip-tya caywa’x-Ucav a q:a’’ya‘.187 

i’v"alyauq‘daq‘am a’ongovi’ ta‘qt’U*qwing‘ptyaia*qa’m* mava-’n- 
tuywa'n’am‘ pompo’n’savutst pa*qa’nuptyaiyana’m’  so-’q:upty 
an‘tk-* pa*qwa’n’ayaiva-nti, a/ip‘tya saywa’x-‘Ucadl. pa’ia* qari’ ri‘ 
u’a‘xavaiyU yaya vant im! pa*qwa’n’aya.iyvU. u’v’aiyauq‘U paiyt’nuU- 
piyai’m* qan-ayanti ’a’ura‘. mana’c-uU saywa’x‘Ucavt pinwa-’n 


qa’ ptya, 


a/itea‘na o-’wa't-u-ywa’[van-in-a’’a] 
ts’k-a‘na’’a ct‘nanwav a’vanwit-v’ywan 
tst‘nwrean‘i-’t, ma’iyan [uq-w] a’iika-’,!*8 


aip‘iya mana’c-U caywa’x-Ucavt pinwa’n gaya‘. 

mam-u’e'u) qant’vé’m* caywa’x-ucadi tiyi’vunwa’aid pr’ ter- 
ywa’aip‘tya’aim‘ cna’nwavty an‘ qum-u/ntuaRqwanti ’a’xavatcux-WA 
wiwi n’naip‘tyaiyan‘ ma-n‘o’q:d pimpi’n’sa‘ntsi’ nwwi’aiya:n* qoyo”i- 
piayal'tuaiyiam* mana’iac- ynt’nuts: caywa’x-Ucavt nuwwi aiya'y 
qo’o'ip‘iai‘ nuywt’RUqwop‘tyal‘cuan’. ynt’numi‘tsian’ caywa’x-Ucav 
an‘ pinwa’nw’aid paiyt’k-w’aip‘tya’aim‘ qan:t”am-uv ’u’ra‘. qa-’p-a- 
y*ip‘tya caywa’x-Ucagl, 


to’go‘ga’wi-wi’ yani’’ paiya-’yani’’ paiya-’ya’nt 
to’go-ga’wi-wi: yani”’ paiya~’yani-’ paiya-‘ya’ne. 
a‘itca‘n o’nwa‘c'v’ ptmpi’n’sa’vu-’ ya’ip: u/nwa 
ni’xa’’va’ti‘num ma’‘intei’ unwa’vi-’ 
ma’iga’in: o’ nwa’ pitet’ngiru-’n: ’u’nwa’ 
nt‘nwan-a’nqwa’+’ paqga’nut-i-’ yi-’[vi-’],! 


a/ipiya caywa’x-‘Ucadl. pinwa’n: an‘ a’iptya, imi’ntcu ar’o’a’n 
yni’nU na‘n’c: nj’niantca‘na’® nio’p-at-ux-wa yni'n’unw ni‘ntca‘n 
unt’nU pa*ga’nvUts’ nw pimpi’n’oaviyaip<. imi/ntcuar’o’a‘n ‘yni’nu, 
a’intcu’an a’ik*, a’ip‘tya caywa’x-‘Ucagl pinwa’ruywad. 
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“What has become of you, 

You Toad? 

Greater than anyone else, that, indeed, did you claim to be. 
What are you doing in there, 

As though making a noise of bobbing about, 

You powerful one, 

As, indeed, you claim to be?” 


said Gray Hawk, singing. 

And then the two of them, (Gray Hawk and Woodpecker), hit the 
dried-up tree with their magic power and caused it to go to pieces, and 
there did the two of them kill Toad. “As though you were alone of 
account had you been acting, you who are destined to be a toad,” 
said Gray Hawk. “ You shall always be crying in the lake when you 
are a toad,” and then they went back towards the village. That 
wife of Gray Hawk’s was singing, 


“ Now he through there 

Has come to view, O Coyote! 
Into the (pit with heated stones) 
Push me, that is what I say,” 


said that wife of Gray Hawk’s, singing. 

Those two, Gray Hawk and his friend, arrived at the house. Coyote 
they threw right into the pit with heated stones. All of Toad’s 
people were killed, but the people of that Gray Hawk that had been 
slain they brought back to life. After they had done so, Gray Hawk 
and his wife returned towards their house. Gray Hawk sang as he went 
along, 


“Togogawiwi yanipalyayani paiyayani 

Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani. 

Now that one, Toad, 

The one that said that he was greater than I, 

The one who, thus saying, engaged in contests with me, 
By me has been killed,” 


said Gray Hawk. His wife said, “Is it by yourself that you have done 
so to him? You have done that to him by my aid, it was I who acted 
so as to kill Toad.” “ ‘Did you do that to him?’ that is not what I 
said,” said Gray Hawk to his wife. 
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ta’ viavi-’gim pa’suywayu’ntagaye’nim 
pa’viavi’gim pa’suywayu’ntagayt’ nim 
pa’viavi’gim pa’stywayu’ntagayt’ nim. 
ni‘ntca‘a”’n igi’ru yni-’no”’ 

pt’ mpin’sa’’ viga/ip it u’nwa-ya-’um 
pa’q-anutst’. qa’teu ’’m-i-ya’’p* 
ni’niantsa’’n igir y’/ninu no-’p-at-u-’x-wa.!” 


imi‘antca‘nan’ yni’jU imi’U‘pa’tuyw aitcuan a’‘ik*. ni’ntca-n 
uni’nU unwa’xa“*vat-im"iya.i‘ qa’tcu piya’yanginwait-im‘ qatcu” unw 
niwints aya’va‘ paya’in’ninwa”’ nj’ni‘ pa*qa unqu*ptyantin’. pi’ tet- 
yw aiptya’aim‘ qan-t’va-‘m-‘ud. u’v’aiyaug“ caywa’x-Ucadl qa’ p‘tya, 


to’go-ga’wi-wi’ yani-’ paiya*’yani-’ paiya-’ya’nt 

to’go-ga’wi-wi’ yani-’ paiya’yani’ paiya-’ya’nt. 

to’go-ga’wi'wi’’ yani’’ paiya’’yani’ paiya-’ya’nt 

to’go‘ga’wi-wi’ yani~’ paiya-’yani’’ paiya-’ya’nt. 

to’go-ga’wi-wi-’’ yani’’ paiya-’yani’’ paiya~’ya’nt 
to’go-ga’wi-wi’’ yani’’ paiya-’yani’ paiya-‘ya’nt. 


a’itcaq! qwaia’nqwpatcia’ami to-m’mu”’n-un't’. 


12. RAT INVITES THE DEER AND MOUNTAIN SHEEP TO A ROUND 


DANCE. 


qa’’te an um"a@’va‘ gari’ptya. ynt’nuts a’iptya tiy’anwy na-ya’’- 
nwi am-‘irux-wa, tv’t’'ya-q* kiye’q:ax ni/“oa, a/iptya. ‘an’an 
‘a/ik-* qa-’te an‘, a’ik-*apiya tiyt‘anwt na-ya’nwi am‘t’nwa’™*. niv’a’i- 


ya‘q" kiya’q:ax'l, a’iya-y a’ik*, a’/ik-*aptya. ‘ana’v o”" kiya’p- ar 
tiya 'piya ma-m-u’ecu kiya’q“ptya ana‘iacu qa’tst’ waa-’q:U 


‘am‘t’nwantinwa’* wa‘izaiyuywizguam: kiya’p? tiya’itct’ qa’nt’- 

Xa‘*va.iyU. mana’c: na‘xa’ruwats an‘ na‘m-‘o-"v"it-U‘ptya ma-‘a* 
f_ 

qa”’piya, 
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pa -ri- ya-’o: - wi- pa’-nwi-tu-ywa tan -’an-tsi-ka -ne, 
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“Taviavigim pasinwayuntaqayinim 

Paviavigim pasinwayuntaqayinim 

Paviavigim pasinwayuntaqayinim. 

I truly have done so to him, 

The Toad 

Have I killed. 

It is not you (who have done it). 

It is by my aid, indeed, that you have done so to him,” 
(said Gray Hawk’s wife). 


(Then Gray Hawk said,) “ ‘I have done so to him through your 
help,’ did I say that? I have done so to him, being greater than he, 
being one who can not be overcome. There is no person living any- 
where who would have been able to kill me.” The two of them 
arrived at their house and then Gray Hawk sang, 


“Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani 
Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani. 
Togogawiwi yanipalyayani palyayani 
Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani. 
Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani 
Togogawiwi yanipaiyayani paiyayani.” 


Have any of you heard on the other side from here a sound as of 
a heavy body falling? 


12. RAT INVITES THE DEER AND MounNTAIN SHEEP TO A ROUND 
Dance.*! 


Rat® was living there. And then he said to the Deer and Mountain- 
Sheep, “Do you all come and have a round dance at my place,” 
said he. “What did Rat say?” said the Deer and the Mountain- 
Sheep. “ ‘Do you all come and have a round dance at my place,’ 
that is what he said,” said they. So a round dance took place where 
he lived. Those were all dancing, while that Rat and two from among 
them were sitting down and discussing on the side of the round dance, 
as it was going on. The young Mountain-Sheep was the first to sing, 
and this is how he sang, 


“Moving through the sand wash, 
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(He) keeps kicking up his knees.”’ 


Up to nearly the middle of the night he sang as he danced along. 
And then that young Deer sang a song after him, and the song that 
this one sang was as follows, 


“There are summer foot-prints, foot-prints, foot-prints.”’ 


This one sang as he danced along up to the first dawn. And then 
that Rat went right into the round dance, joining hands with the 
Deer and Mountain Ram. This is how he sang as he danced along, 
standing between the two of them, 


“ As soon as I say so, 
You two will close your eyes, close your eyes.” 
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naywa’q:'u poo'l‘pa’t-iam' wii'tonoptya yni’nutstam’ = yai- 
ya x‘piya. a’ik-w, aya’n-wutsttca‘m ‘an‘i’nU, a/iptya qa’ts:. yntte 
a’ip-tya, iv*i’ya‘q“ mi’m1 pan-a’x-qwa’ ava’ntuywac: tiv’t’ptaq-ai- 
yanum*. ynt’nutstam-‘int nj”! qu‘tst’k-iva‘m“ ta-va’iS m*ava-’q* 
qaTi'q:uq'w. y’mai, aik*ptya ma‘m-u’c'U tiy’’anw am‘ na-ya’nwi- 
nwa’™*. ynt’nuts’ mava” tiv’t’p‘tava-‘ot jmi’izw’aipiya mana’c-v 
ma‘va’aiyuam‘ tita’n-ptya ynt’nuts: piv’a’n’aiyuam‘id tita’n-T- 
kaina qu‘ts/k-Ipiya. am-u’cu titt’anw am‘ na-ya’nunwa’ a’ik-a- 
ptya, man: yn+t’vi-nti, ‘a’iya‘n iyir ‘aik-*, a’itea‘q“ qan‘t’vi-ntinw 
aR na‘yu’tca’*. mana’c: ga’ts tya’ptyaiyaq’ tu‘qo’avi'. 

une: aim‘ipiya. kiya’t-iyam‘ipiya f'ti‘camp‘’. ma-‘m-u’cu, 
axa’n-iya’ainw ‘a’im-i‘, vu‘tcu’m’mMPkam’miava, a’iya‘, a’ik-aptya 
titt’anw am‘ na-ya’nwinwa”™. o’v*aiyaugq’: mana’c: ampa’roywa'piya- 
aic'U. a’ik-w, tv’t’‘aranw ma-‘y-a’da kiya’m tava‘, a’ik-a'n‘. tive 
o”" kiya’p: aR m‘“a’vaaiyU tiya’I‘ptya. mana’c’U na-xa’ruwate an 
ynt’e-U qa’ piya, 


pa’riya’o’’wtp-a’nwit-u’ywa_ ta-’n’antst’k-a-nt-’.! 


yni’c: a-n-t’ptya cua roywitt uywa'n-um-antux'w uvt’t-U‘ptya. o’v"ai- 
yauq mana’c:'U titt‘aruwats ano v’('t-uU'piyaaic'u yni’e-u qa’ptya, 


tamar’a’ip-a‘ra’ip-a‘ra’ip-a‘.” 
mana’c: o’valyaug*: qa’ts an o’dwituptyaaic-u.48 mam-u’c-v 
tiy’‘ayum-anunwanti naya’x-um-anwa™ na-ni’n’naqova‘na’mt wint’- 
m’miaptya. yni’e-uU ga’m-I'quptya, 
nj’ni-ya‘q: o-’qwai maino-‘qwa’’gani’’ 
o’tcumi‘ka“"mimpa otco-mi-’kami-’m."9 


naxa’ruwats an‘ Wi'ci’ ymtap-‘inum’mtap‘tya. ton-a’‘iyiananuml, a’inu- 
ptya qa’’tsta‘m: an‘ ton-a’va‘ts ynt’n’uq'U. qa’ts an‘ qa*qa’Rptya 
tiimp”:’y uru’q‘w iya’nuptya. na-ya’y’um-aq: ‘a‘ton-ap‘tya. 
unt’nUqwa‘n* tiimp aR pu’ruq‘wiptya. 

i vii ntuywa’c-ampa’q:wa 


’ 


uru’avi'. 
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Both of them he stabbed with a knife through their chests just 
below the neck, and when he had done so to them, he burst into tears. 
“Qh! what could have happened to them that they are in this condi- 
tion?” said Rat. And then he said, “Do you all go back to the 
country that is yours, and then I shall burn them when the sun sets 
yonder.” “All right,” said those Deer and Mountain-Sheep, and 
then they all went off and arrived at their country. That one cut up 
the two (animals that he had killed) at that place. And then he 
burned them on top of (the leaves and branches) on which he had 
butchered them. Those Deer and Mountain-Sheep said, “ “That 
is how it will be,’ that, indeed, is what he said. So it begins to burn 
at his house.” That Rat cut the meat up into thin slices. 

In the same way he always spoke. He always arranged to have a 
round dance take place. Those Deer and Mountain-Sheep said, 
“Why does he always say, ‘You must keep your eyes shut as you 
dance along,’ speaking thus?” And then that one spoke out loud, 
telling them what to do. “Oh! let us all have a round dance at his 
place,” so he said. And, sure enough, there took place the round 
dance. The young Mountain-Sheep sang in the same way, 


“ Moving through the sand wash, 
(He) keeps kicking up his knees.”’ 


He did just as the other one had done. He sang up to nearly the 
middle of the night, and then that young Deer sang a song. He sang 
just as the other one had done, 


“There are summer foot-prints, foot-prints, foot-prints.” 


And then that Rat sang his song again. Those two, one of the 
Deer Bucks and a Mountain Ram, stood on either side of them as they 
danced along. As before he began to sing as he danced, 


“As soon as I say so, 
You two will close your eyes, close your eyes.”’ 


The young Mountain-Sheep peeped out of nearly closed eyelids while 
he was dancing. “He is about to stab the two of you!” he cried out, 
just as that Rat was going to stab them. Rat ran away and slipped 
under a stone. The Mountain Ram struck at it with his horns, and 
as he did so, the rock was shattered to pieces. 

Perhaps the story goes as far as this. 
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13. THe BapGER PEOPLE WAGE WAR AGAINST WOLF AND COYOTE. 


m-“a’va’ tiv’a’ts: pa-vi’‘nunwa’aidt gant’yaipiya cyna’nwavi 
a‘ivaiyanwa’ ‘am‘t’nwa™. qa’ivai pinwa-va' tin-a’“*qam-inimpiya 
avo’ ayanti’. tiv’a’ts an ive’tct o-n-o’t-a‘ctanqu qa’piya, 


ass ee aS 























Ct-nan- wa- Vi t-v"i-qwa- nja- noqwa-- ya 
> 
== Bai SElL 
Sis AS ==) 
— — -- 
main- gqi- vi- ru- nu- we co 


u/v“anwi’ yo’ qaiva’v u-v’a’yua’nA 
ma’iya’’n [o-’qw] a’ika-, 


a’ik-*. um” ‘nikaim:t aik*, iru’ aidt qwirtk i’. wa’n-uyuntcan 
‘i’e-U paiyi’nu ‘i'm: aik: ana’c'U on‘0’c nap -iteryza‘, a’ip‘tya cena’nwadtl. 
u’v’aiyauq" cwna’nwav an’ m~e’vaiyunt’ na’a’it-upiya. ynr'nuts: 
ma'm‘u’e: a/ivaiyanwa')y' ay’ ma‘va" su’p-aroaptya. ynt'nuts: 
eina’nwav 90’vi o‘pa’q‘itci’ miyo” itstv’aq-w wa:ter’ptya qo’q:wI- 
kap‘tya’aik: ynt’nuts: stna’nwavt a‘ivaiyan’. ga-tcu”uq-w ynt’k-ayal'- 
campaq‘W o‘pa’q:aitcto’p-at:i‘ qu‘kwi’k-api’a’*. ma-‘m-uc: u/v*aiyaug“ 
na‘va’viyw 3s nunwu’v*inanqwpatcuywa’'am ava’ ntux-wpiya’aim‘ 
cu’ p-aroap't’. ‘yni’nuUtsi’m o‘pa’q:aitct a’up-at-ia’am‘ qu‘qwi’p‘tya 
na‘nwa’aic‘u tu‘qu’m-um-uts an‘ tiv’a’tst ‘ana’nwa™ pa-vi/adt. 
unt’‘nuts: qa’ivai avo’aiya‘q“ tina’‘ptyaiyaq“. ma-m-u’e-U tiv’a’ts 
an’ na-va’vwyw wini’yariyw’aiptya’aim’ ma-‘m‘i’acuaqg“ tin-a’nqw 
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13. THe BapGer PEOPLE waAGE WAR AGAINST WOLF AND COYOTE. 


There Wolf and his brothers were living with Coyote’s companions. 
They were accustomed to hunt at the foot of a mountain in a valley 
bordered by a semi-circular ridge. When daybreak was still far off, 
Wolf sang, 

“QO Coyote, go ahead! for him 

Call out as you go about again, 

(Call out for) him there at the mountain,*® 
That is what I say,” 


said he. “ ‘You are wont to remain like that,’ say you, but I did not 
wake up just now. I have returned from over there long ago, but you 
are but just waking up,” said Coyote. And then Coyote built a fire 
off yonder. Then those companions of his were gathered together at 
that place. Now Coyote placed at a little distance from (the fire) a 
bone that had a little hole in it, and Coyote’s companions all shot at 
it (as a target). In spite of their all doing this they did not shoot 
through the hole. And then those two brothers, (Wolf and Panther), 
proceeded after everybody else to the place of assembling, and both 
of them shot through the hole, Panther and his elder brother Wolf. 
Then they hunted at the mountain valley. The two brothers, (Wolf 
and Panther), went to take their place (at certain spots where the 
deer would pass when pursued), while Coyote and his companions 
were rounding up (the deer) up in the mountain. In that mountain 
valley Coyote made a great racket, though he did not kill any big 
game. ‘Two fawns were all he killed. And then there at the base of 
the cliff two deer bucks arose, and when they had done so, they 
started off looking straight ahead up to those two brothers that were 
stationed lying in wait for game. Those two (brothers) killed them 
at that place. And then they all went back in little parties to their 
camp, and that Coyote returned carrying the fawns that he had 
killed, but the two Wolf brothers returned after everybody else. 
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There® was a village yonder on the plain. Then the chief of their 
husbands, (Badger people), said, “ Let us go to hunt badgers.” “All 
right,” said those (Lark women).** And then off yonder they went 
to hunt for badgers, and there they dug up badgers. That chief of 
theirs kept saying, “If we keep on doing thus to the (badgers), which 
are to be eaten by our wives, we shall camp one night more and then 
we will return home,” said he. 

The oldest sister among their (Lark) wives said, “ Why is it that 
over there on the mountain there is always something burning? 
Is there no person living there who does this? Let us, then, all go 
ahead towards that place. I.am getting sick and tired of always 
eating badgers.’’ “ All right,” said her younger sisters. And so they 
started off in that direction towards the mountain. This is what 
they sang when they were on their way, 


“Bark*® aprons bounce up and down.”’ 


. 


Now there the Coyote™ was sitting. “Oh! what noise is that?” 
said he. “Am I getting to be a medicine-man?”’ said he, as he listened. 
It sounded like some one singing while travelling. Then he, having 
quickly taken broken arrows from among Coyote’s arrows, said, 
“Why is it that my arrows always happen to break?’’ and those 
(women), as they were journeying, heard what he said. The women 
arrived there at the house. “Coyote is not at home,” said he, “but 
he will arrive shortly. Do you all, then, wait for him if you intend 
to see him,” said the Coyote. Those women sat down there through- 
out the houses. After a while Coyote returned, and then he said, 
“Meorum sociorum urina® non aliena miscebitur.” “Non, inquit, 
ejus sociorum urina aliena miscebitur, id est quod dixit,” said the 
oldest sister among the (women). They turned back to the same place. 

“Qh!” said Coyote, “do you hurry up and follow in their tracks.”’ 
When he said so, that other Coyote went off in pursuit of them. 
Yonder he caught up with them. “It was only a way of talking, it 
was meant for welcome words,” said he and walked on, hitting them 
on their ankles as he passed alongside of them. Then they turned 
back towards Coyote’s house. And then they arrived there and put 
up among the houses, each by herself. The oldest sister among them 
arrived at Coyote’s house. And then, after a while, Coyote’s com- 
panions all arrived home one by one, and those two brothers, Wolf 
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(and Panther), arrived after every one else had come. There at their 
houses two little girls were sitting. Those (hunters) said, “ What are 
you doing seated there, as though sitting and looking on, looking for 
something to eat?” After a while both of them lay with those two 
girls. They stretched them between their legs, and those two became 
women. That other Coyote, while walking from one house to another, 
kept saying, “Ecce anum meum!’’® In spite of his going about and 
speaking thus, they all lay down without paying any attention to him. 
In the morning Wolf sang, “Coyote! it is not thus that one should 
act, when having as wife one that has been taken away from another,” 
said Wolf. “In that fashion are you wont to speak. Is it to a boy 
that you are always talking, talking to give him advice? I have been 
over there long ago and have returned, but you are just waking up,” 
said Coyote as he woke up, aroused by Wolf’s words. 
Those Badgers kept on digging and that chief of theirs sang, 


“TI was not dreaming well, as Coyote, I say, has taken our wives 
away from us and made them his own. 

“T was not dreaming well. While you have kept on doing so to 
the (badgers), that is what I say, which our wives are destined to 
eat, soon you shall all go back. 

“Coyote has caused our wives to turn away, that is what I have 
dreamt.” 
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And then they all went back to their house. Their house looked 
like an old deserted camp. And then the Badger chief said, “ What 
did I say? Coyote has taken our wives as his own, that is what I said,” 
said he. They became exceedingly angry, and then a war council 
took place against Coyote. ‘Those three brothers, Coyote and his 
companions (Wolf and Panther), kept on hunting, and then after a 
while Wolf said, “Coyote! let your wife return home to the place 
from which they have all come.” Coyote said, “Long ago have I 
already been packing up in order to move, while you are but just 
waking up,” as Coyote was just waking up, aroused by Wolf’s words. 
So then those wives of theirs went back home to their country. 
Each of those wives gave birth to a child while they were travelling 
on their way. Coyote’s wife was the first to give birth to a child. 


Coyote and his companions, having lived there for some time, 
started off yonder in their tracks. At the first place that they camped 
at over night, someone had evidently given birth to a child. The 
two brothers, Wolf and Panther, made bows and arrows, and when 
Coyote saw them doing this, he did as they did, he made a bow and 
arrows. When his companions saw what Coyote was doing, making 
a bow and arrows, they did just what he did and made bows and arrows. 
And then they got to be visible from the house. Those children 
started off running towards their fathers as soon as they saw them. 
Coyote led along two boys who were coming in the lead towards them, 
as he held out bows and arrows for each. He said, “A little arrow, a 
little arrow, a little arrow.”’ They passed by him in spite of what he 
said. And then a little girl hung on to him. and Coyote threw the 
bows and arrows away into a hiding place. Those companions of 
his did just as he had done, they threw the bows and arrows that 
they had made away into a hiding place. The two boys hung on to 
Wolf and his brother, who were coming behind everyone else. And 
then they arrived there at the village. 

They who had been called together for war were assembled there 
at some distance from the house. Now they were deliberating how 
they were going to act.. The Scorpion people and the Carrion Beetle 
people counseled a fist fight. The Crested Bluejay people counseled 
war with bows and arrows. “All right,’ said they, “let it, then, be 
war,” said they. That Wolf was singing when daybreak came, 
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“Coyote, do you, then, there 

Engage in combat with people. 

One should not be acting that way 

When he has as his wife one that he has taken away from another. 
Go ahead! Engage in combat there with people, 

That is what I say, O Coyote! 

But right here, say I, shall I be lying down. 

O Coyote! do you, then, there 

Engage in combat with people. 

That is not how one should be acting, lying down, 

When he has as his wife one that he has taken away from another, 
That is what I say, O Coyote!” 


“Who is it, then, on whom you have always been depending? 
You, indeed, have always been acting in that way, however, always 
lying down, always doing nothing but singing. It is I, indeed, upon 
whom you have always been depending,” said Coyote. So there was 
a battle at that same place and Coyote fought there together with 
his companions. Coyote was killed, and all of Coyote’s companions 
were killed. Those two Wolf brothers put their wives and their 
children into the sticks lying alongside of their quivers,® and then 
Wolf said (to Panther), “Go ahead! engage in battle. That Coyote 
has already been killed.’”’” And then the two of them fought there 
and killed them all. Now only two survived of those who were blue- 
hatted.“ Those there, four in number, engaged in close combat, 
being battle chiefs. In spite of their doing so, they could not kill 
each other by shooting. Their arrows were all used up. And then 
they hit each other with their bows and threw rocks at each other. 
The Wolf brothers moved along towards the mountain in front of the 
others. Those blue-hatted people were singing, 


“It is too bad that you are doing so, O Panther! you whom I am 
going to have as a panther-skin blanket, after I have killed you. 
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a’n-i[vi’n’nina’n’nina’n-t‘] 
pa’q:ano’tstm [u’q-waiya’a]. 
i’t-iya’nt a’ik-alvi’n-t'] 
ma’n-wm’ aya’ vi'n-t'} 
nu" we't-uywa [v’yni'n’na‘|] 
wi n-jmi’aya’alvi'n-t'] 
qa’iva’‘ia|vi’n’ning’n-t'| 

a’ ura’imtku’tst[vi'n't']. 
i’mptya’i’t m¥a’va‘ 
u’m*ari’ ama” al[vi'n-t'] 
qa’iva’i aqa’i’alvi'n't'] 
ma’iya’i’ ani’k-a[vi’n-t'] 
nt-"we't-uywa’alvi'n't'] 
wi'n-im i’ aya” alvi'n't'}. 
i’t-ita’n-ta’[v’un‘i'n-a‘| 
ma’ip-a’ yiu’[v’yni‘n-a‘] 
pa’q:anu’mpana’n’([vi’n‘i‘| 
i-’mi’i[vi’n’nina’n‘t‘] 
na’riywi/nap u’n’ulve'n-t'] 
ma/inteu’[v’yni‘n’nani’n-a‘] 
ti’v’ats?”([vi’‘n’nine’n-t'}. 
i't-iya’n-tya”’a[vin-t'] 
ma’n-‘tk-a’iiva’ anti’ i‘ 
i’mia’[vini’n’nanin-a‘| 
to’qoa” ami” i[vi-’t"] 

i’tei’ tiv’t’p-t'a’a 

a’vaa’n- a-vi' yaa-’a.59 


tiv’a’ts a q:a’’piya,!™ nj’niayain:t. saywa’yaitcoywayainumpa‘n-an‘ 
pa*qa’nutsi’m*. f‘ti’a-ni an‘i‘k-aiva-‘ntim‘ tiv’t’pi ava”’an 90’a’m1 
qo’in’’ka.i' pa*gqa’q-w’ainuqwanl. mam-u’c'U saywa'yaitca- 
ywon'inunw am‘ ga’ptya’aim‘, f‘ti’a‘n« aik-* nj’nta pa*qa’q:wai- 
numpa‘n-ani nj’‘nta tu‘qu’p‘tyaiva-n-anti I‘ti’a‘nt ant’m’miai‘ ni’owr'- 
tux‘w qa’ivei ’a’ura‘. impi’xai’ m-a’ri am‘, ’u’r’um: yni’ts- maxa’Ti- 
va nti'm‘’. mana’c'U tiv’a’ts: ga’p‘tya, «mr’nteu”" nj’nt‘ niya-“va’’- 
tim a/iyaiteuw’ aik-*. i’mi’ywar’uaq: uv“ai i’i’tci® tiv’t’p i mari’nqai- 
yiaq“ nj/ni‘ niya‘“va’t-ingaiva't-pnt’. a’izai’m‘ tiimp”i’p-a’nam avt’- 
nupiya’aim am-u-"wae’mlI. mam-u’c: dyo'tcai’yaq:jw am a’iptya- 
’aim*, I‘ti’a-n-ta’m ant’k* tiimp*i’am ava” an a-vi‘nunqwa’aim‘ njm*i’- 
yua’m‘ a’/iyaiyam?’m‘ ma‘n‘o”arup‘tyaiyam’tm’. ynt’nutsi’m i’yat-ia- 
"am man‘o’arup‘tya tii’‘mp ar ynt‘nUqwam* pu’ruq‘WiIpiya. mana’c-U 
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“It is too bad that you are doing so, keeping your places in front 
of me as you move along, having started towards the mountain. 

“What have you there on that mountain, that you are thus keeping 
your position in front of me as you move along? 

“It is too bad that you are in that position as you proceed, you 
whom I shall kill, you the mighty one, as you say, O Wolf! 

“It is too bad that your flesh will be thus lying on this earth.” 


Wolf sang, “ And I, for my part, shall have a blue hat when I have 
killed you. It is too bad that you shall be thus while your bones 
are lying on the earth after I have killed you.” Those blue-hatted 
people sang, “It is too bad that you speak thus, whom I am about to 
kill, whom I am about to possess as panther skin. It is too bad that 
you are in that plight as you move along before me towards the 
mountain. What have you on that (mountain) that will, then, pro- 
tect you?” That Wolf sang, “Do you say that you are a greater 
one than I? Did you, then, create this earth, seeing that you are to 
be greater than I?”’® So saying, the two of them, (Wolf and Panther), 
lay down on a rock in front of the two (Bluejays). Those Mountain 
Bluejays said, “It is too bad that you two are thus lying down on a 
rock in front of us.” So saying, they reached down to hold (Wolf and 
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tiv’a’ts an a‘iptya, tv’i”? ““qwa nim; nava’vuywia pa*qa’nu- 
tuava‘mpi'nimi. m-e’va-’m a’/onq’avi a-vi'tci ava’’n-a’m avi nUpi- 
yaim am-‘o’"wa’m‘. mam-u’cuam' ma‘n9d’arupiyaiyam’um. 
yn nutsi’m i’yat-ia’m‘ ma-no’aruptya yni’nUqwa'm a’onqgoav ar 
avi'te’ pu’“ruq-wipiya. iv’i’yayap‘l, a’ip‘tya tiv’a’ts:, a’itciaram! 
njwu’RUqwet-uywep'yn’miqu’m. m*a’va’m ynnuts: pai’k-a- 
puv’’an’nam am-u’v"a’m avi’nuUptyaic’im’. mana’ecu qa’ptya 
oxo’ ts*iy’aq’*, nj/nia tu*qu’q-aitcoyoywaiva‘n-anim’ pa*qa’nUtsinum’. 
a‘iyaic-‘uan’am‘ ma‘n-‘o/aruptyaiyan’am‘ i’yat-ia’amt ma-n‘o’arup‘tya. 
unt’nUtsi’m‘* nuywu’a'm: aR pu’ ruq'‘Wipiya. mana’c'U ti’vats a’ipiya, 
aya’n-wuntca’ i’‘mi niya’*va’t-im- ainte’ pa*qa’umpa‘ntin aintc’ 
cu’q:'upty an‘t’k: i‘m oyo’tsai’yaq:tyaiva‘nti. tiv*t’c: a’ oyo’tsai’va- 
q‘ait ‘I‘qan WIpitya’ aim‘. 


ma‘m-u’e'u gan‘t’am ’a/ura‘ paiyt’nUpiya mava’’am‘ qan-t’va‘ 
p'teipiya’aim*. ynt’nuts: ma-no’g:0am’im’ niwwit'm-an’uptyaiya- 
m’im‘. pina’nqw am‘i’nwanti cina/nwavt a‘ivaiyanwi a‘tci’ kwi‘tu”- 
x‘Upa’’an* tst’nt’x-Ikanti‘ cina’nwavt’ ta‘qwt’mpu*qwing‘ptya aik-w. 
yni/nUqwa‘n* stna’nwadl qwiri’k-Iptya. ynt'tct a/ipiya, a‘pt” ‘k-ain*. 
ivan’ tantyaint a’idl nayu’q-wingit-uaiyi. 


14. EAGLE as SUITOR. 

sivi‘ntiv’tp:iv’a’ qwa-‘nants: pr’terptya. ynt’nuts: qa:n't’ ava” an-ai‘ 
pin’k-ariptyaiyaq“ qan:ayanti’. ma’m-a’otsiywi gant uv™t’mI- 
tux'w ts‘pi’jnum‘inti® pini’k-ai’yunwa naruyw = a‘inum-wmimpiya, 
um’e’nA maa‘iny*kant um-e’naxain, a’iptya ma-m-a’utsi 
ts:‘pi’num-‘inguyw ga‘n*t uv’i’mitux'w. pina’nqw ynt’k-aru*cu’unw"®™ 
ana’ruq WA gan‘t’ayanti uv’a-‘ntimananqw mama’ uts: ts-pt’nuptya. 
m-“e’na-q** maa’in‘in-a’ait ‘i, a’ip-‘tya na‘ru’x-wa. ynt’nuts: tiv’a’im:i- 
k-upiya paiya’“*vi yna’p-anwl. ynt’nuts ‘an-a-’x‘1 pt’terptya. mana’c-U 
moa’n: an’ mam-a”’utsi nta’vin’wa'm: oro’’*p ya. mana’c:U 
mam-a”’uts an‘ ma‘n‘o’q:oam tuu’’ainimpiya ‘a’ivam‘t qan-t’ yantim? 
ana’eU nta‘’*viuy’wa'm: an a’iptya qwa‘na’ntst anarux’w, imi‘an‘ 
pinwa’xaiva'n’ pitci’ant qwti‘k-ari w’a’xarux-w_ pint’k-ariya‘. 
me’va.iyuan o”" qwti’t-inwaptyaiyan’ qwa-n-a’nte an‘ qwti’k-ari 
w’a’xarux'w na“va’ec'u pjn’k-ariptya qwana’ntst an wi'ct’a'n' 
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Panther) with their hands. When they had done so, they reached in 
vain, and the rock was crushed to pieces. That Wolf said, “ Alas 
for us two brothers! It seems that we are to be killed.” And ona 
dead log that was lying on the ground the two of them lay down in 
front of the Bluejays. Those reached down to hold them with their 
hands, but, having so done, they reached in vain, and the dead log 
that was lying on the ground was crushed to pieces. “ Alas!” said 
Wolf, “that we two are just about to be beaten.” And then the 
two of them lay down again on ice in front of the (Bluejays). That 
Mountain Bluejay sang, “O you, who are destined to be a panther- 
hide hat when we have killed you!” So saying, they reached down to 
hold them with their hands, but it was in vain that they reached for 
them. When they had done this, their bodies were shattered to pieces. 
That Wolf said, ‘‘ What has become of you, you who say that you are 
greater than I, you who say that you are about to kill me? IIl- 
advisedly do you act, who are destined to be a mountain bluejay.” 
And, sure enough, the two of them turned into mountain bluejays. 

Those, (Wolf and Panther), started back towards their house, and 
there at the house they arrived. And then they caused all of (their 
people who had been slain) to come to life again. After a while 
some one from among Coyote’s companions, while walking along, 
tilted up with his foot the bow that was stuck through Coyote’s 
anus. When he had done so, Coyote arose. And then he said, “I 
must have been sleeping. Right here was I now engaged in fighting.” 


14. EAGLE as Surror.® 


Eagle arrived in the country of the Sibit™ Indians. And then he 
sat and watched the village from above the houses. As he saw the 
young women going out of the houses now and then, he would say 
to himself, “That one too has been touched,” said he, whenever a 
young woman would come out of the house. After he had sat and 
done this for some time, a young woman came out under him from 
the village yonder. “That one it is who has not been touched,” said 
he to himself. And then he started to go down, descending the hill, 
and then he arrived inside the (house). ‘That father of the young wo- 
man was their chief. The young woman was wont to refuse all of 
the young men that lived in the village. That chief of theirs said to 
Eagle, “ You shall have my daughter as your wife if you sit and look 
right through the smoke.’’ So he locked him up there in the smoke,® 
but Eagle sat and looked right through the smoke as though it were 





RE A a penta 





446 SAPIR 


tu’f-uanuptya. u’vaiyaug* qwi ‘k-ari* tsimet’u’na-unqiptyaiyaq* 
nia-*v an’. iv%iccan o”" pinwa‘xaiyan’ pa-tci’n: an‘, a’iptya 
n‘a‘ol. qwa‘n‘a’nts an‘ ma‘m-a”’utsi’ pinwa’ranup‘tya. 


manas: i’/v’aiyaug* c-ct‘nanwavtya’q:ut-ucc‘amp an‘ cjna/nwavin- 
kaivate ¢«-’teuq: a’ip‘tya, iv’t’y’anw ‘a’/iv’ujwavits unwA nan-a’c’o-- 
q:Upiniya’anw a‘n‘i’ngiq“. iv*i’y’anw yaa’it-tya-‘nqiq-anw, a’iptya 
mana’c’U cjna’nwav an‘. m-a’Upa’ o”" qwa‘n-a’nts an‘ yaa’ing‘tua- 
ptya mona’tstyantian an‘ qamixwoin-ay* no’p-aiytk-Ipiya. 
ynt‘nuts “u’v"a’ so’p-ar’oaptya qwa-n-a’nte an ava-’ntux-wpiya 
co’q'uc'U gam‘ yanwt'm’mrapiya. mana’cU cma’nWav ay 
a‘ip‘tya, ptmpi’n’Ixka.iya‘n a’iv’wwavite an‘ cu-’q-:uc-U qam‘t’o"A*qa- 
q:a‘. tv%t’ya‘n‘ qan-t ama’ntux-w nampa’n-antstya‘nqgiq:a'n*. tive: 
o”" m-a’upa’® gan’ “a’ura‘ yo’n’nwupiya qwa‘n-a’nts: njnwi’- 
vnangw “umpc antk-aiptyain«’. gqant’am: a*qa’n-an- 
qwop'a'm‘t ti‘ti’xainu’q-w qwa‘n-a’nts: na-*va’c: ‘a‘m-u*upa’q-‘wai- 
nuptya qan-t’va pttciptya. mana’c-v cjna’nwadi, iv’t’ya‘n* nana’- 
nwinaingiga’n’. mava’ntuywa'mt ma-‘no’qoam: nu’e’ptyaiyam‘ 
qwa‘n-a’nts:. cma’nwav a’ip‘tyaic'u, iv’t’a-n* na-ru’n’nangiq:a'n*. 
mava’ntuywam‘ ma‘no’q9 to‘pa’raip‘tya. yni'k-ayart‘cuan* qwa-- 
n-a’ntsi‘ nana’i’ait-utk“‘ptyaiyan*. 

tvantuywaq‘wan* qa’tc’ syma’.inwa™’.  tiv’t’ts’ pa’a’t-ayont 
’uraro” ¢ttci tiywe’n-ap: aRi. 


15. RATTLESNAKE AS STORY-TELLER. 

m-a’va‘ mam-a”’uts: gan‘t’yaip‘tya waa’q:U tuwa’tstnwun waidt. 
mana’c'U tuwa’tsan an‘ tiywe’’n-at-iv"ttc'ptyai’ mw piya’iyad. yn-t’ts- 
ptya’n an a’ipiya, toxo’m unw a’izwa”™ tiywe’n-at-iv’ttcuywai ww. 
y-’ma.i, a'ip‘tya tuwa’tsuyw. toyo’n! tiywt’n-angqinl, a’ip‘tya. y-’ma.i, 
a/ip-tya toyo’an’. piya’RU*qwa“*ytt-imi anga’ywiec:a to-’ywa*ywic', 
a/ipiya. mana’c’ a ip-ats: paiy’k-w°’aipiya piya’vatcuywad. 
mana’e'U piya’n* tiv’t’nuUpiyaiyan‘, tiywe’n-angir’ua-na’mi toxo’’m 
unWA, aiptya. “u’n‘w aik* piya’RU*qwa*yit-imi anqga’ywic'a 
to’’ya*ywie'a, a‘iyan ‘aik*, a’/iptya. ‘a-no’q-aoywa'n’wan yni'k*, 
a/inuptya. ov’. qwii'ts unwa’vatcuywanqw aip‘iya ynt’nuts-. ‘an-o’- 
qoywan' ynt’k*, a/inupitya. mana’c'v toyo’av an‘ wi'qwi’nta-n- 
q‘ptyaiyan‘ ti‘qa’p‘tya’aik: uv’a’’ntux-w ma-m:a”utsi' st’t’p-ta'n*. 

ynic: a/intmpiya tiywe’n-angim-wnimptyaiyan a‘ip-atsi‘. mava-’n- 
tuywa'n’am‘ nava’oitsyw nanwa’q:‘uana’m pa*qa’nUptyaiyana’m*. 
ynt’nuts: pa-ve'tstan an a‘ip‘tya, tv*t’nw piya ram: unwa ta‘ta’q-wevi- 
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nothing at all. Eagle’s feathers turned black.®® And then the chief 
poked out the smoking fire with a stick. “Do you, then, have my 
daughter for a wife,” said the chief, and Eagle married the young 
woman. 

And then that one, wont to be a coyote, though the others were not - 
coyotes, said in the morning, “ Do you all try different sorts of tests 
on the newly married one. Do you all make him hunt game,”’ said 
that Coyote. Now Eagle was hunting through there along with the 
rest, but the rabbits that he had killed did his father-in-law carry 
home. And then they were gathered together yonder. Eagle came 
to that place and carried with him but one jack-rabbit. That Coyote 
said, “Do you all look at the newly married fellow, who has killed 
but one jack-rabbit. Do you all have a foot-race with him right up 
to the house.” And so, sure enough, they started off through there 
to run towards the house, and Eagle, merely for fun, pretended to 
fall behind every one else. When they all got near the house, Eagle 
went right past them as though it were nothing at all, and arrived at 
the house. That Coyote (said), “Do you all wrestle with him.” 
And Eagle threw all of them down one after another. Again said 
Coyote, “Do you all have a fist-fight with him.” And he knocked 
them all down with his fist. After treating Eagle in this fashion, 
they made him angry. 

At this point I do not remember further. This story is a very 
long one. 

15. RATTLESNAKE AS STORY-TELLER. 


A young woman was living there together with her two sons. 
That son of hers asked his mother to tell hima story. There, then, 
his mother said, “Go and tell your grandfather, go and ask him for a 
story.” “Allright,” said the son. “My grandfather, tell me a story,” 
said he. “All right,” said his grandfather. “Under your mother 
flashes red, flashes purple,” said he. That boy returned home to 
his mother. His mother asked him, “Did your grandfather tell you 
a story?” said she. “He said, ‘Under your mother flashes red, 
flashes purple,’ that is what he said,” said he. “‘When did he do so 
to me?’ she exclaimed. ‘Taking a stick, she then went off to him. 
When did you do so to me?” she exclaimed. That Rattlesnake” 
coiled around her. Ibi edit urinam feminae.” 

He kept saying the same thing. He was always telling that story 
to the boy. At that place the two brothers killed both of the (babes 
their mother had given birth to). And then the elder brother said, 
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yw’ ainw, a izuan’ ma’va-ntuywa'n* ta‘ta’q-wtvip‘tyaiyan’ pi’aiadt. 
toyo’‘arua‘tsiyw am‘ qa’tcu paiipidicu pina’nqw am-u’v*mnanqw 
ina’’ptts: ts:pi‘nuptya. mana’c’ yni’nUqwa‘n’ paiy’k-woipiya. 
a’/itcianwa”, a’/ipiya pa-vi‘an an‘. uv%a’ntux-wacutca‘naniI cjm™t’*-- 
qvnwa. tv%t’nw ya’xw’ai'nw toxo’avinw um‘ qatcu”m iya’vaxava’- 
nwaim*, a’ip‘tya. mana’c: a’ix-Ucuan’ m-“a’Upa”™ ya-’yw’aip tya’ainw 
ina’’pttsi®. toyo’avinwi am‘ to‘tsi’v’antia-‘m‘ tira’nwantcpay‘ipiya 
ya’ vaiytpiyaiyan. yn’nuts' yanwt’m’mayuan: qwitca’nupiya. 
yni/nUqwa'n* mava’n-tuywa'n cijmit’*-qiptyaiyan’. uynt’nuts: paiyi’- 
k-Ipiya. mana’c'u pa-vt'tsian an a’ip-iya, a’itcianwa’ ina-”’p-ttst unw 
aya’n-wwonw. ni’ntcan ’u’v’antuywa’nw wina’i#k’nw, a’ipiya. 
tv’t’nwaxa’™® ya’xw’ai’nw, a’iptya pa-vi'tsian’. mana’e: ’u*-pa-n‘ 
ya’ yw vip tyaiyan* puv’a’ntuywa‘nadt cjm”t’*-qain‘ uv’a*‘ pr’terptya. 
tayo’avuywaxaint unw tire’xuava’m a-vi’ptya. mana’cU paiyt’- 
k-w’aip‘iya o’p-ac'u. mana’e:v pa:vi'tstan an a’iptya, a’itcanwa’ 
ina’ pttst unw. uv*antux-weua‘nani cjm”i a*qttcanw toyo’avuywia’m 
unw unwa’axItuyw’am‘ paij’nunwa’q:uc:. iv*i/unwaxa’"!® ya-’- 
yw'ai nw toyo’avinwi um‘ to‘tsi’v’antia’m‘ tira’nwantcrp-ay‘impa’, 
a/ip-‘iya. manac: uma’Upa’nw ya’ yw’aip‘iya. ynt'nuts: toyo/avinwi' 
to‘tst’'v’antia’m‘ tira’nwanterpay‘iptya. uv’a’ntuywan ynt'nuts: 
ya’ vaiytp‘tya. 


qateu”q:wan tva‘e'yma’.inwa’*.! 


16. Ow1’s Wipow’s EXPERIENCES WITH SKUNK, BADGER, AND HAwkK. 
moo’p-ute an um*a’va‘ pinwa’nw’aid! gqa-n-t’yaip‘tya’aim* tuwa’- 
tstyal‘ptya’aim‘ so’q:uc'U qa‘m-u’v”’urtst a‘ nia‘ yanti®. moo’p-uts: 
qa'm‘iy’ainimpiya_ ta‘ci’p-aux'v pitci’m-inimpiya. yni/numinka‘ 
pi’tcim-inka ‘a’im-inimpiya, qam-u’v”’utts imi yu’“a’xtyam*‘. mana’s-U 
piya’n* ti’m*a’m-intmptyaiyam‘ qa‘m‘i’nwf. 'ti‘c-amp yni’miptya 
ma‘na’ec'U moo’napinw an yni'ya‘ yaa’iza‘ gam-o’aantsinwi)® 
ma‘ya’miptyaiyam’ na-nori’ac: “a’t-inwanwia’anw_ ti‘qa’m-Iptya. 
pina’nqw pinwa’n* yaa’inqw’aik-a‘q‘oan* qan‘t’a‘n ava-“ntux-wptya 
qa'mt’nw ynt’nuts: wi'qa’m’mi‘kantim’{* maa’ip‘tya. a’ik-w, ”i’m‘- 
ar’uam-‘iram a-’yanwantewqimt'ka‘, a’ipiya ti‘qa’xa’aim‘ mam‘’- 
nwanti®. 9do’vi' ta*qa’.iyunwitsiq-w niv’a’RA‘ton’NI‘tiava-q:oanw 
wa’a"*nwtuip‘tya. paiyt’q-w’aip‘tya aim‘ qan*t’vantuywa'm-ud. 
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“Go ahead! go and squeeze our mother by stepping on her,” and 
when he had said this, (the other) there stepped on his mother and 
squeezed her several times. The rattlesnake children (that came out 
of her) were numerous. After a while a human baby came out after 
them. When (the baby) did this, that (younger brother) returned 
home. “What did you do with him?” said his elder brother. “I 
left him there at the same place and came home.” “Go ahead! go 
and fetch him, and you shall not be afraid of the rattlesnakes,” said 
he. When he had said this, that one went through there to fetch 
him. He stepped on the heads of the rattlesnakes as he walked along, 
and returned with the (baby). And then, as he was carrying him 
along, (infans) defaecavit. When he had done so, he left him at that 
place. And then he came back home. That elder brother of his said, 
“What did you with the baby?” “I threw him down over there 
and came away,” said he. “Do you, then, go and fetch him,” said 
his elder brother. That one went off in yonder direction to fetch 
him from where he had left him, and there he arrived. Truly (the 
baby) was lying right among the rattlesnakes, (so) that one went 
back home. ‘That elder brother of his said, “ What have you done 
with the baby?” “I left him at that same place and came away, as 
the rattlesnakes were in great numbers round about him.” “Do 
you go, then, and fetch him, and you shall step on the rattlesnakes’ 
heads as you go along,” said he. That one went off in yonder direction 
to fetch him. And then he stepped on the rattlesnakes’ heads as 
he went along. Then he returned to yonder place with him. 
I do not remember the (story) from this point. 


16. Ow’s Wipow’s EXPERIENCES WITH SKUNK, BADGER, AND Hawk. 


Hooting Owl was living there with his wife. They had one son 
whose name was Rabbit-eye. Hooting Owl used to hunt rabbits and 
he would arrive home in the evening. Whenever he did so, whenever 
he would return, he used to say, “ You, Rabbit-eye, come and take 
them away.” That mother of the (boy’s) would roast the jack-rab- 
bits in the ashes. The old Hooting Owl was wont always to do thus 
when he was engaged in hunting; he used to give them young jack- 
rabbits, but he always ate the good ones himself. After a while, 
when he had gone out hunting, his wife went to his house, and then 
she found jack-rabbits which had been covered up. “Oh!” It seems 
that he has been always hiding these from us,” said she, and she ate 
some of them. Having split bones in two by hitting them on a stone, 
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she stood them up at the place where he was accustomed to shake his 
feet free of snow. The two of them went back to their house. 

After sunset that (Hooting Owl) made a noise as he arrived, he 
made a noise of shaking off snow from his feet. As he did so, the 
bones sounded as though they went right through his feet, and then 
at night he groaned with pain. “I do not know what has happened 
to me. My feet must have burned from intense cold. And now let 
him come and see me,” said he. His wife and (her son) went to see 
him. “Prick it out for me with a point,” said Hooting Owl, but she 
pushed its sharp point further into his feet, and then the Hooting 
Owl said, “When I die, you shall let my (boy) go to see him who is 
light gray around his body,” not Coyote, not Skunk—he it is who will 
cause my (boy) to be going under the rocks—, not Badger—he it 
is who will cause my (boy) to go under the ground.”’ 

And so after a while died Hooting Owl. They left him at that 
place as they started away, and they travelled along in yonder 
direction. Then they went and arrived at Skunk’s house. That 
Skunk was whistling a tune at his house while making skunk-blankets. 
His mother was sitting outside the house making a basket of squaw- 
bush twigs. The young woman said, “ We have left him yonder in 
the cave that is his house, and have come here.” “Then do you 
quickly go away from here before Skunk sees you. Do you two start 
to go up from here,” said the old woman. After a while she cried. 
“Qh!” thought Skunk, “I wonder what has happened to my mother 
that she does that, who has never acted like that before.”” And when 
he thought this, he went outside of his house. “ What has happened 
to you, my mother, that you are doing this, crying?” said Skunk. 
“T am just crying like this for fun,” said his mother. “No! someone 
has told you something,” said Skunk. “No! that is what I say, a 
young woman must have been sitting here.” “No! it is because of 
the way in which [I have been moving around,” said his mother. 
“No! it is a young woman that must have been sitting, it is smooth 
and hollow.”’ So saying, he picked up his mother, and the place where 
she for her part had been seated was marked with wrinkles. ‘“ What 
didI say!” hesaid. “ ‘It isa young woman that has been sitting here,’ 
that, indeed, is what I said.”” And then that mother of his told him 
about it. “In that same place, she says, in his cave house, has your 
relative died,” said she. 

And then Skunk set to tracking about in various directions, but 
he did not discover their tracks. And then he looked for tracks, 
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circling far around. Yonder, indeed, appeared the tracks of mother 
and child. In that direction, then, he went and followed them 
up, and yonder he caught up with them. “Where are you taking 
him to like that? Where are you taking him to, pray, causing him 
to be like that? Did you not see my house?” said he, as he held his 
arms around her. Cum ille ita ei faceret, femina pediculos inter crura 
cepit et abjecit. “Off through here are mountain sheep.’ “ All 
right! Stand, then, my dear, covered with this skunk-blanket of 
mine.” Skunk shot the mountain sheep that was moving along in 
the lead. Then he said, “This is the boy’s blanket. And this is 
his mother’s blanket, while this is my mother’s blanket, and this is 
my own blanket,” said he as he kept shooting the mountain sheep. 
As he now and then took a look, the two of them, (mother and child), 
were standing in that same place covered with the blanket. He 
went towards them. Then he said, “I have killed them,” said he, 
with his eyes closed and rubbing his chin against them. “Don’t! 
Are you wont to do that to your old husband, always pinching him?” 
In spite of his saying that, it kept on happening to him in that way. 
After a while he lifted up the blanket from them, and when he had 
done so, it turned out that his skunk-blanket had been caused to 
cover a bush cactus. “Oh!” said Skunk, and then he went towards 
the mountain sheep that he had killed. His arrows, it turned out, had 
lice on their points, one on each. Skunk was exceedingly angry and 
followed in their tracks. And then the two of them caused to arise 
behind them a plain covered with wild rose bushes. Skunk followed 
them up, but the wild rose bushes scratched him and all of his skunk- 
blanket was scratched up to tatters. Then he was angry; et pepedit. 
And then he turned back home to his house. “Oh!” said the boy, 
when he had looked back, “my mother! A rain storm is approaching 
us.” “ Allright,” said his mother. Do you, then, hurry along towards 
the cedar grove.” That storm appeared to be gradually approach- 
ing them, and his mother said, “It is not really raining. Podex 
est viverrae. The boy died first, having taken the wind in at one 
gulp, and his mother had the same experience with it. Both of 
them died. 

There dwelt Badger together with his sons. In the morning he 
said, “I have not been dreaming well, seeing that here in the plain, I 
say, mother and son are lying.”’ When he said that, his boys ran off 
on to the little ridge. They stood on the little ridge and looked. 
The very tiniest boy of his family arrived on it behind them. Then 
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he said, “ Way over yonder on the plain it looks as though there are 
two lying,” said he. They ran off towards the house, and that father 
of theirs asked them. “Way over there there seems to be some- 
thing lying,” said they. “What did I say?” said Badger. And 
then he started to travel under the surface of the earth. Then he came 
up to them and doctored them there. He first caused the boy to get 
well, and then after him he made his mother well. And then Badger 
said, “ Pay me with feathers.” “ We two did not pluck out any of the 
feathers,” said the woman. That one kept on saying, “ Pay me with 
feathers.” “What do you mean when you say feathers?” said she, 
as she pulled out some of her pubic hair. “Yes, yes, yes!’ said he. 
“These are the feathers that I speak of.” Then he did so while 
moving.?®> And then he said, “Go ahead! let him, my dear, travel 
in yonder direction away up from here. Even though there is a noise 
going on, you shall not let him look at it. Even though people are 
singing in the canyon, even though people are laughing, you two shall 
not peep at it,” said Badger. And then he went back from there. 
Then they started off in that direction. Sure enough, there was a 
noise going on in the canyon. “O my mother! let us take a peep 
at it, only a little bit,” said the boy. “No! That, indeed, is what 
your great-grandfather said,” said his mother. Although they said 
that, they did peep at the canyon. “Oh! over there someone has 
taken a peep,” said (those evil spirits). “Blood! blood!’’ As soon 
as they said this, blood flowed out of the mouths of mother and son. 

The Badger said just as before, “I have not been dreaming well,” 
and those sons of his did the same. The very tiniest one of all said 
the same thing, and over yonder they two are lying. Badger again 
went off and came to where they were. And again he doctored them. 
He said the same thing, “ Pay me with feathers.”” The young woman 
understood what he meant, and again he did thus while moving. 
When he had done so, he said, “Coyote will be hunting, but you 
shall not pay any attention to him as you go along. On the other 
side of (Coyote’s) camp an old woman will be dwelling, and that is 
where you are to arrive,” said Badger. They started off on their way 
through there. Sure enough, Coyote was helping at that place to 
burn brush (in order to scare up rabbits). “Oh!” said Coyote. 
“Where my house is will be easily recognized by the noise, by the 
sound of women laughing as though they were happy,” said Coyote. 
So the two of them started off again in that direction, but they passed 
by Coyote’s house. They arrived at the house of the old woman, 
(who was Hawk’s mother). 
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nwadl tinti’yangiptyaiyan’. cma’nwav a-tci’an* qu‘qu’q-wiptya. 
o’v¥aiyauq'U cina’nwav a‘tci’ad wini't-uip‘tya qi‘ca’v’tq-w qu'qwt’pt- 
ya’aik-w. ynt’nuqwa'n’ _tca‘tca’p-urux-wiptyain:t’. unt’ nuts: 
qaya’iva*xant u*qu’mputertcaiyw’aiptya. mana’c-U piya’n a’ipiya, 
cina’nwavitca') unWA nana’i’ait-ingianantI. yntte a’iptya, qo-’-+n-t- 
gint® go’ n-egent’.17 


17. CoYOTE AND PORCUPINE. 

cjna’nwadl m~a’va’ gqant’yaimi‘ptya pinwa-’n an‘ cii’x-a‘tiv™- 
tcuptyaiyan’. ynitc o”" cjna’nwadt ma’Upa”™ si’ yayw’aipiya 
’u’v¥a nti’ cii’x-piya yini/mputs: m-Ya’U‘pa’* pa-yuwa-“rux-wptya 
qu‘teu’m' pa-q-waidi’ntux-w nu’’Kk-aip‘tya. yini’mputs ymu’ruyw 
a/ip-tya, paa’n: a“ no’ ywmt. ipa-”*. qa’tcu cu’yan*. ipa-”*. qa-‘teu 
eu’yan’. a/izuan’ mano’nt tu‘p*i’ptya.  ynt'nuts: cu’yuc-u 
piya I'piya. ipa’. i’i’n*, a'ip’ tya yini mputs:. ma‘na’d qu‘teu’mpty 
an‘ pi‘tciptya. yni’ts:, axa’va’amI no-’va’mI, a’ip‘itya qu‘tcu’mpi'‘, 
ivi-” o-’a-va’nant, a’ip-tya. qa’’tcv, tinwt’tva-n1 nana’nwton dik-ami. 
axa’v¥ uv“ai’, iva’ a’p-an-‘a*va‘nI. ga-’tcu, tcotco’montix-tIka’m1 
wi ik-uv’a’ pa-’axavatcux'w, a’iptya yini’mputs:. iva-’’* nanqa’- 
vana“*yinI. qa-’tcu, nanqa van Wipantuywty um" wik-uv’a’ pa-’- 
Xavatcux‘WA. ma-‘n-u’n‘t ninwi'ay aR tu" p"ip’ tya a izuan mati - 
shee. ar tiimpa-’ “1 = piya T’piya. iva’nw;’! tiimp*a’iant, a’ip-tya 
qu‘teu’mpi’. ii’na, a/iptya yini’mputs-. 
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After a while Coyote arrived there, and then he said, “The old 
woman, indeed, is wont to have cold water,” said he.” Having come 
to the old woman’s house, (Hawk) said, “ What are you doing right 
here, sitting and watching? ‘You shall arrive here,’ did I say that?” 
said he. After a while the boy, dragging along a jack-rabbit with its 
hair come loose, arrived. He kept looking angrily at that boy, (Owl’s 
son). The (old woman) buried the jack-rabbit in the ashes to roast it, 
and after a while she raked it out with a stick. When she had done so, 
the Hawk (boy), taking the jack-rabbits, disappeared right through 
the smoke. The young woman thought, “In which direction has he 
gone?” In the morning the old woman caused her to go for wood, 
and she gathered wood there at the base of the cliff. And then she 
found Gray Hawk’s house. Then she came back to (the old woman’s) 
house. At night that young woman reached out her hands and held 
Gray Hawk down forcibly. “Oh!” said Coyote, “my comrade!” as 
he kept shooting up towards the side of the cliff.” In the morning 
Coyote had him engage in a contest with him. Coyote shot at 
(Hawk’s) bow several times, and then Coyote stood up his own bow 
and Gray Hawk shot at it. As he did this, it seemed as though it were 
thrown about in different directions. Then mountains went up in 
dust and became level. That mother of his said, “Coyote, my dear, 
has made him angry.” And then she said, “ Come back, come back!’’”® 


17. CoYoTE AND PorRcUPINE.”® 


Coyote was always living there. His wife asked him to go for 
squaw-bush twigs (for making baskets). So then Coyote went off 
in yonder direction in order to get squaw-bush twigs, and yonder he 
was gathering them. Porcupine was walking in that direction along 
the river shore. Buffalos were standing across the water. Porcupine 
said to them, “My aunt, ho! Come and carry me on your back.” 
“This one?” “No, the other one.” “This one?” “No! the other 
one.” Speaking in this manner, he went through them all, and then 
only one was left over. “This one?” “Yes!” said Porcupine, and 
the Buffalo cow came up to him and then, “ Where shall I carry you?” 
said the Buffalo cow, “here on my back?” “No! I’ll fall off when 


you shake yourself.” “Where, then? here between my horns?” 
“No! while you keep shaking your head, I shall drop off right into the 
water,” said Porcupine. “Here inside of my ear?” “No! while you 


shake your ears, I shall drop off right into the water.’”’ All parts of 
her body were gone through as he spoke—only that mouth of hers 
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m-a’U‘pa’ ’a’/xaruywamik-upiya. a’itcaram vu-’v"ai'‘, a/ip-tya yini’m- 
puts. ‘ye/n-uc-uU qinwa-*va’q“, a‘iptya qu‘tcu’mpi’. a’itcaram 
uv"ai’. ‘ye’n-uc‘U toy*i't-irayuava’q~. a’‘itcaram uv’ai’. qinwa-va’- 
q“, a ip‘tya qu‘tcu’mpi‘. a‘itcaram u’v"ai‘. wiya-’m-a‘q“, a’iptya 
qu‘teu’mpt’. a/izuan* qwa‘st’xwI‘pap‘tyaiyaq*: piyi’a‘n’. mana’c-U 
qa’ q:wuUptya. yni/nUqwa‘n* mana’c'U tiimp”a’Upa-n* ta‘pu’q-wiptya. 
ynt’‘nuts: mava’ntuywa'n* pa*ga’nuptya. ynt’nuts:, impi’ma‘cta- 
ywan'oA ti-’ta-nints:, a’ivuruptya wi’p-U‘cayaiya’ yjni’mputs:. 
cnna’nwadl me'va-nti’ siti’yaya’ nanga’ptya ampa’x:pia. ‘a’ik-w, 
puwa’r’uaiyirudn-tyain‘t’, aiptya. pina’nqwa’q-W nanqga’p-tyar‘cu’- 
q’W. ynitce a/iptya, tiv’i‘ts: pu’ar’uaiyiruontyain:’. u’v’aiyauq“ 
a't-inangaptya’aik-w, impi’ma‘ctaywan-9A_ tita-n-ints-, a’intci- 
yain-t ’a’/ik-*. ’o’v¥aiyauq’U cina’nwav uma’U‘pa”™t-i* nampu’c:ayal'- 
kup-iya mana’vatcanwwup‘tya ynt’nuts-. ynite a’ipiya, qatcu’r’ua-- 
na” ia’viant pjn-’nwe’*. yunt’nutsiywg’ iva’nti’ ta‘tcu“panumpt, 
a‘ip-tya cma’nwadi. gatcu’a‘nani pjnt’nwa’*. pa*qa’nUqwa’ainwe’ 
imi, ynt’nuts’ a’?! we-’p-u'caya.i'. qa’tcu, impi/ma‘ctaywanoa 
wawa’stvats: a’i’an aik-?, a/ip-‘tya yini’mputs.. qa’tcu, impi’ma‘- 
ciaywan'oA tiya’n-ints: a’/i iyir ‘aik*, a/ip-‘tya cma’nwadi. a’ix-v- 
cuan*‘, i’i’n@ ivé-‘ntuywatca’anlI pa*qa’n’unw. ynt’nUtsian ana’vatcu- 
ywa'na cina’nwavt' moi p‘tya. 


’u'v"aiyauq'U cina’nwav a’ip‘tya, ana’ va-xian “unw ta‘pu’q-witci 
tiv’i-"'v"ixaiva-q“, a/ip‘tya cma’nwadi. ‘y’mg.i‘, a’‘ip‘tya yini mputs-.. 
ynt’nuts a/inumt-its ana’v’a‘x'I tana’ roaimanwadaptya. stna’nwavian' 
kiye’ngiptya ynt’yuan‘’. ynt’nuts: cina’nWav ana’v’a-x'I ta‘pu’q:'wI- 
ptya qwaa’nupiyaiyan: yjni’mputsi’. ynr'nvtsian’ tiya’n-Iptyai- 
yan’. ’u’v"aiyauq: a’/iptya ana’rux-WA yjini mputst’, U‘qwa’p-umenti 
ya"*ywa’*. mana’c: a/ixuan U‘qwa’p-m anti’ ya-’vaiyip‘tya. yni’ts- 
stna‘nwav a’ip‘tya, impu’ya-veyin’am™® aro’* mt’a’p-tv’uts’anw 
U‘qwa’iya“vaiyix-U. qima’ruc‘U ya-*xwa’, a’ipiya cimna’nwadl. 
a‘izuan ovt’'ya“*vaiytp‘tya yini mputs:. cma’nwav ym-a‘na pa*qa’nvu- 
ptyaiyan’. ’o’v*aiyauq* tit’a’n-wma’q:utstan’ m-“a’vantux-w kwi- 
tea’ptya. ynt’numi'ts: paiyi’or‘sia’p-utsem‘ piya’piyaiyan‘ ma-va”an‘ 
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was left. “Here in my mouth?” said the Buffalo cow. “Yes!” said 
Porcupine. 

He started to go right through the (water) in yonder direction. 
“Where have we got now?” said Porcupine. “Right here still at 
the shore,” said the Buffalo cow. “Where have we got now?” “Here 
still, right in the middle of the (stream).” ‘“ Where have we got to 
now?” “At its other shore,” said the Buffalo cow. “Where have 
we got to now?” “Qn its bank,” said the Buffalo cow. When she 
said this, he hit her heart with his tail and she made a gasping noise. 
As soon as she did this, that one jumped right through her mouth, 
and then he killed her at that place. Then, “What, I wonder, shall I 
be butchering with?” said Porcupine, as he went here and there look- 
ing for a knife. Coyote, as he was collecting squaw-bush twigs at that 
place, heard someone talking. “Oh! am I, for my part, getting to be 
a medicine man?” said he. After a while he heard it again, and then 
he said, “I, for my part, am getting to be very much of a medicine 
man.’ And then he heard it clearly, “What, I wonder, shall I be 
butchering with?’’ was saying, indeed, he who was talking. And 
then Coyote started to look for tracks off yonder and met that one 
then; and then he said, “ Did you not see an animal wounded by me? 
Perhaps, then, he fell down dead around here,” said Coyote. “I 
did not see him.” “Perhaps you have gone and killed him, and 
therefore it is you who are looking for a knife.” “No! ‘What, I 
wonder, shall I be whittling with for making an arrow foreshaft?’ 
that is what I said,” said Porcupine, “No! ‘What, I wonder, shall 
I be butchering with?’ that, indeed, you said,” said Coyote. When 
Coyote had said this, (Porcupine said), “Yes! at this place have I 
killed him,” and he led Coyote to the (Buffalo cow). 

Thereupon Coyote said, “The one who jumps over her will have the 
hide,” said Coyote. “All right,” said Porcupine. And then, when 
he had said this, he crawled on his knees in order to climb over her. 
Coyote laughed at him as he did so. And then Coyote jumped over 
her. He won over Porcupine, and then he butchered the (cow). 
Thereupon he said to Porcupine, “Go and fetch some wood.” When 
he had said this, that one came with some wood, and then Coyote 
said, “ Why is what you bring little in size when you fetch wood? 
Go and fetch another,” said Coyote. When he had said this, Porcu- 
pine brought back a stick and Coyote killed him with it. Then, 
having finished butchering the (cow), ibi defaecavit. After he had 
done this, he hung him up on a little long-leafed pine growing along 
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tu‘qo’avt’. ynuwu’ts: pa-ya’in’NU*qwipiya. a‘ik-w, qwiri’k-tyian‘, 
a/ip-tya qwitca’q:ain-a‘n*. a’iguwaq" cma’nwav a’.up-ac-U paiyii’nuts: 
“a ’t-iimpa*ganUptyaiyan*. ynt’nuts: pa-ya’inNu*qwip‘tyaaic'U 
miyo’’*'tstba@ ti‘qa’n’Wiptya ynt’nuts: ma‘ri’c: yntc: a’/inuptya, qwiri’- 
k-iyian’. cma’nwadt go’ni'piyaic’ uv’a’ntuywac:u.  ynt'pjuts: 
pa*qa’piyal'cuan* yijni’mputsi’. ’u’v*aiyaug* paiyt’q-w’aipiya 
tuwa’tsuywian an‘ pimpi’n’*k-ar‘ptyaiyan’ wa*qi’nkizuan*. 


ma‘na’c'U yjni mputs: qwiri’k-Ipiya. ynits a’ip-tya, pa’iyiv’empt' 
na‘n‘a’n-i279  a/iyuan’ paiyi’v¥ump aR na‘n-a/piya. mana’c:U 
cina’nwadl pt’ terywa’aits a/iptya, i’mi cii’yaywai’t-uim-tintint, a’i- 
ptya pts’’30-tsuywiadt pa-’m-antca“qain:av'® axo’rov’tk-axu’q'wa’m‘. 
’u'v’aiyauq" ctna’nwav a/ipiya, iva-‘ntuywatca’*n1 pi’’s‘i’avai' 
pa‘qa’nu. ynt'nuts: piya’i’yinw paiyi di'stap-im*. itvi’ran ynt’nuts 
u’u’ra‘ miya’va‘. umVa’u‘pa’c o”" poro’m’mtapiya mam-u’eU 
cma’nwav an pinwa’nw’aiv ‘am-u’v*manqwa‘patcux'w mia’piya- 
’aim* na‘nwa’iyun’nam‘tap‘tya’aim’. ma-‘va’ jmi’tyw’aipiya. ynt’- 
nutsi’q’w qa’teu pi’mpin’i'pia’* uv’a-*nti‘ pu'ca’yaik-*apiya. 
pina’nqw yntk-ayu’c'uam‘ ma‘na’c'U yjini mputs a’ipiyain:t’, tina’n- 
qwantiacuyaywon'9a pint’k-ainunqu:p: a‘m-i’nwanti. tive o”# 
pina’p-uitsmw an’ ti’inti’ pjn-t’k-ainupiya. marri’v” aro” i’mpt 
wa’’-+n: aR to’po‘ton’Pkantin't’. ynr/nuts: ma‘no’n't’ tuyu’ntux:w 
pimpi'n’i'kar‘piya. m-“an’a’q“, a/ip-tya cina’nWwadl. ~o’v"aiyauq'U 
cma’ nwadl, pana’ nqwoaq'wonl saya’v uR wina’‘ingi. y-’ma.i‘, 
a‘ip‘tya yjni’mputs:. ma-n<o’ntyaiyaq:axa’ aru’q‘wa qu’‘n’I‘ka‘ 
panwt’xarux‘w U‘tcu’m’Pqwaviva’. yntnuts a‘izuan aru’q:‘WA 
qu‘tcu’m’I'qwadiptya ma-na’c-‘ampa pina’p-utstnw an‘ wi'er’xtntap-u- 
n-taviptya. ynt'nuts: minti’e-piya yini’mputsia-‘q:an’ pa-n-a’n- 
qwa'q:an’ wina‘itk“. mava-’ntuywa‘m* ma‘n’q: ny-’a-nwia'n' 
wiwt q:a'vitc'piya a‘ip-atsi an‘. 


ynt’nuts ana’c: aru’q:‘wa*yeyU yaya vurup‘tya. a’izucuan‘ yjni’m- 
puts an‘ pa’ip-tyaiyan’. ynt’nutsiaq*‘ tin-a-va-ntim-ananqwan‘ta-q“ 
nanga’‘tuip-tya yiv’t’mpt. yntnuts a’ip-ats an aru’q-wananqwaptya 
ana’ pt'terywa’aipiya mava’iyu ti*qa’p‘tya. ynt'nuts: ti-’mpa-n-o’- 
iptya untnuts aipiya, *xa’vantuywa™ qwitca’m+4a, yini’mputst 
ana’rux‘W. uwa’t-ux-w qwa’.u‘!® pa‘pa’rangqa-m-aiyua‘q’, a’ip-tya 
anaruyw a’ip-atsi’. ana’c: a/izuan’ qwa.u op-at-uywaptya. iva-’n- 
tuywa’’*. qa’tcU, qwanwa’/ntcux'w. iva’ntuywa’*. ga-’tcu. 
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the water there on top of the meat in order to return to him later. 
And then he started off. “Oh! he is getting up,” said his excrement. 
As it said so, Coyote, having returned to the same place, killed him 
good and hard, and then he started off again. He got to be but a 
little distance off, and then that (excrement) spoke out in the same 
way, “He is getting up.” Coyote turned back again to the same 
place and again killed Porcupine. Thereupon he went back home, 
and his children saw him as he came. 

That Porcupine arose and then he said, “ Long-leafed pine growing 
by the water, grow up!’ When he had said this, the long-leafed 
pine grew. That Coyote, having arrived home, said, “ You who are 
accustomed to have me go to get squaw bush twigs!’ said he, while 
his children licked his hands that were covered with blood. And 
then Coyote said, “Right here I have killed an animal, and then [ 
hung him up for safe keeping on a long-leafed pine by the water. 
Let us all, then, proceed towards it. So they travelled along in that 
direction. Coyote and his wife proceeded behind the (children) 
and they held their arms around each other’s necks as they went 
along. There they arrived. Then they did not see the (game) and 
looked for it at that place. After a while, when they had been doing 
this, that Porcupine thought, “I wish that someone from among 
them would look up this way,” and, sure enough, the smallest one 
of all looked up. “What is that way up there like a black round 
thing?” And then they all looked up. “That’s the one,” said Coyote. 
Thereupon Coyote (said), “Throw me down the backbone!” “ All 
right,” said Porcupine. “Do you all, then, lie down under the (tree), 
and you shall lie on your backs with your eyes closed.’”’ And then, 
when he had said this, they all lay down under it with their eyes 
closed, except the very smallest one who lay with his eyes only half 
closed. And then he turned over to his side in order to dodge as 
Porcupine threw the (backbone) down. There it cut all the boy’s 
kinsmen in two. 

And then he went about crying under the tree. As he did this, 
Porcupine called to him and caused the pine tree to have branches 
up from its very bottom. Then the boy climbed up it and came to 
where that one was. There he ate and got exceedingly full, and then 
he said to Porcupine, “ Ubi soles defaecare?”’ “‘ Way off there from one 
of its branches,” said he to the boy. When Porcupine had said this, 
he went off along it. “Right here?” “No! a little further on.” 
“Right here?” “No! a little further on.” So saying, the boy got 
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qwanwa’ntcux‘w. a’‘izaic: a’ip-ate an‘ pu*qwt’ya-m:a‘q* tiya’t'ptya. 
ivi’“nutuywa’*. i'n‘, ma’vantux-w, a’iptya. ana’c: a’ip-ats: 
ma‘va" po-n-’p‘tya. yni/ yuan‘ yini’mputs- ta-nj/ntciqingipiyaiyaq". 
ynt’nUqwa'n a’ip-ate an‘ tinwi’tpiya saywe'iya) aR pa‘ta’q:Ipiya. 
cu’q:‘upun:aik*, a/ip‘tya yini’mputs:. 


18. CovoTE AND His DAUGHTERS. 


eina’nwadl m-e’va‘ gant’ yaip‘tya ma-n-t’yxtk-U pa-teii’nwryar'ptya'‘ 
ynt’nuts: cu’quc'U tuwa’tstyal’ptya. cma’nwadl moya-’q:an-in- 
teupiya ynite a’ipiya, iv*i’ya‘q** mjmwi pa‘tcii’nwint no-vi'k-a-q* 
ni” aik- a-va’nwi pjn‘t’a-viva‘tsi’q:‘w ova’ xttca.itci’. ynt’nuts 0” 
cina’nwav ava’nw a‘vi’piya mam‘i’acuagq* pa‘teii’nwiadt no-ve’k-au- 
x'U. ema’nwadl pa‘teii’nwiadt wiwi'xi’ pint’a-viptya. am-u’nwant 
ynt’‘nuts: patcii’nwia'n’ tiv”:’te at-inwai’yaq-w!® wiyi’nqgaip‘tya. 
cina’nwav ’u’v"aiyauqg'U na‘ya’m‘wuptya. ynite a’/iptya, ya’a’iva- 
n-taniI gatcun: oi’t-adt pa-ya’in’ntva'n’wain't’. nj’ni‘ ya’a’ik-ant 
qu‘ts’k *kava‘nl, a’ip-tya. ynt’nuts: qa’tcu pi-’vun-tk-am‘tava'nwa”™ 
qu‘ts’k*kanumftsini ti/nwin-;' niyi’m-anwtt-ux-w_ po-ro’q:uv"a‘*. 
ynt’nuts: ninwi’nts: tina’nqwantim-anangw pr’tetvanti gqatcu’unw 
sa’a’ngiqava'nwa™*. yntnuts’ gima’nac'U pana’nqwatim-ananqw 
pt'‘teiva‘ntuc'u gqateu”unw_ sa’a’nqiqava‘nwa’ainw. su-’yuywa.in' 
ina’nqwa y’wayaxain:t’ gqatcu”’unw_ sa’a’ngiqavanwa’™. cu’iyu 
tavamanwi’e'm am-a’nanqwa pr'tciv’a‘nti ynt'ts: to’ p-unquy"aiva- 
nti y’wayac‘amp uv’ai‘ sa’a’ngiqava’‘, a’ip‘tya cina’nwadl. ynt’nuts: 
yaa iptya mava’ntuywayn’ qu‘ts’k*kapiya. yni'ts: tj’nwim 
ana’yim-anwitux-w poro’q-uUpiya. a’ipaits an‘ pi-’vun-tk-aiptya 
yni’ts a/ip‘tya, mga’n-inte anA mompa’q'v. ‘an-t’axai’ a’ik*, a’iptya 
piya’’nA. 

tiv’tc: o” a’ip‘ta-n o’ pac: an-t’ptya. paa’‘iyom-un* a’/ivap-utstnw 
ti'm’miipiya. yni’xucampa-‘m‘ ga’tc am-u’RUcu’aik-an‘’pia’™®. qatc 
mj sa’a’ngiqava'n’waiyam’ a’iyua'y iyir ‘aik* mom-9’anym 
tyir um‘,!® a’/ip-‘tya pivi‘a‘m‘. pina’nqwa ta-va’i ma-wi'c:wn!™ am-a’- 
nanqwa pt'tc'piya to’q-warim?} qava’*va’ana. “i'n a‘iyuan iyir 
‘aik*, a’iptya pivi‘a‘m‘. ynt’nuts: pa-‘tcii’nwiay am ‘i’n-ariiyay 
a‘vi‘ptya. yntnuts «’teug:'U piya’n a’ipiya, tvi’ana moa’i’yam 
unw qa’ ya’ait-iayaip-ta’an o-’p-a‘n* moi’n’nizwa”’, a/iptya. a’izuan- 
"an °o’x‘pa”® moi’n’nip‘tyaiyan’. qa-tstn’noro’ptya a’ip-ate an‘. 
mana’e'U cma’nwadl pa*qa’ym-in-tmpiyai’ nw qa’tst’ yni’numinka- 
’ainW sa‘“ntiq‘a‘mtptya. ‘aa’ik-w, a’ip‘tyain-t a’ip-ats:, my-‘an-in‘t 
a‘iyan’ mia-’p-utswypwiac'U pa*qa’numj‘. ‘yni’nuts ‘a’x-pini*kaip‘- 
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to its very end.. “Right here?” “Yes! at that place,” said he. 
That boy stuck out his buttocks there. When he did this, Porcupine 
shook (the tree) by stamping once. As soon as he did that, the boy 
fell off and his belly burst. “You may say anything.’’® 


18. CoyvoTEeE AND His DauGHrtTers.*" 


Coyote was living there. He had five daughters® and he had one 
son. Coyote built a house of cedar bark, and then he said, “Do you 
all, my daughters, lay the bark on, while I shall lie down in the 
(house) and see the openings.” And then indeed Coyote lay in it, 
while his daughters covered it with bark. Canis pudenda suarum 
filiarum vidit cum jaceret. Deinde una ejus filiarum vulvam habebat 
pulcherrimam. And then Coyote got sick. Then he said, “I shall 
die, I shall no longer live. When I am dead, you shall all burn me on 
a wood pile,”’ said he. “And then you shall not look back as you 
return but shall start off quickly away from me. And then a person 
will arrive from the west, but you shall not make mush for him. 
And then another one will arrive from the north, but you shall not 
make mush for him. Still another one (will arrive) from the south,™ 
but for him too you shall not make mush. Another one will arrive 
from the rising of the sun and he will have a black horse. Only for 
him, then, will you make mush,” said Coyote. And then he died and 
they burned him at that place. Then quickly they started off away 
from him. The boy looked back and said, “My father has rolled 
off.”” “‘ What are you talking about?” said his mother. 


Sure enough, it happened just as he had said. Unmarried men, 
three in number, arrived, but though they came, they paid no atten- 
tion to them. “ You shall not make mush for these, as indeed your 
father said,” said their mother. After a while there arrived from the 
rising of the sun (one who was seated) on a black horse. “This one, 
as he indeed did say,” said their mother. And then he lay between 
her daughters. And then in the morning the (boy’s) mother said, 
“Go ahead! go and lead him around yonder to where your father 
used to hunt rats,’”’ said she. When she had spoken thus, he led him 
around in yonder direction. The boy poked in holes for rats with his 
stick. That Coyote killed the rat every time, and when he had done 
so, he always ate it raw. “Oh!” thought the boy, “it looks like my 
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yaiyan’. ‘yni‘k-a-q:oan‘ cina’nwav an‘ qa‘’tsi* pa*qa’nuts: ti‘ti’q-a- 
ptya. ‘an-t’an ‘aik-*. m-yo’nt, a’ian ivir ‘aik-*, a’ip-tya. 


ynt’nuts: ’o“pa’* gan-t’nWwituywadt toyo’q:wipiya. ‘an-t’an ‘aik-?. 
moan:, a‘ian iyir ‘aik*, a/ip-‘tya. ynt’nuts: piya’n a’iptya, iv™?’- 
ranw ayi'm-anwttux-w yo’n’nwumpa‘. cina’nwavtaranw unwaro’* 
mari’n’NA*quv’a ntiranwa. itviranw ynt’nuts: tuyu’ntuywaq-a- 
umpa‘. ynt’nuts o”" tuyu’ntuywaq-aumpiya. avanti ’o’p-acyn 
a‘iva nti, aiptya. ciuna’nwav, ‘a’‘itcanw, aiptyaint’.  ynt’nuts 
’o'*pa’® gant ’u’ra‘ NU*qwi'nqw’aip‘tya. yni’nuts uv¥a”™ pr’tciywa- 
‘aiptya nanga’q:aip‘iya’aik-w wa’izan-a’am‘ gan*t/vanwyyYU. ynt’nuts 
uv’a’nwitux wpiya gan". yni’yuan uv’i’n-anqwop:ai’ wa’ix Aptya. 
stna’‘nwav uv’a nan-‘t’n’nanwitux-w non-u’q-wipiya.  yni’ yuan‘ 
pina’p-utsiyw ay a’ip‘tyain-t’, tina’nqwantiacuyaywon-ga pjn-t’k-ai- 
nunqu'p*. a/izyntan* cina’nwadi tii’nti* pint’k-ainupiya. yni'ts: 
maa’ip-iyaiyam‘ tuyu’ntuywa'm‘ po-ro’xuam‘. cma’nwadl panwa’I'- 
ptya a/iyaic’ a‘iptya, mf/mi_ sont’anwtyaivantim‘’.  a’izuan‘ 
son-t‘anwariyainUptya. mana‘iac’ imi’yaint’ ti’RA‘ctn’avtyaiva nti 
mim j’antstyantimpa‘iyu ta‘tco’n’naxa’ wa’a’"*xwaivi-nti. a’izuan‘ 
mava’ai’ cna’nwadl w’a’ux-wrkupiya ta‘tcu’n’naxa‘. 


19. THe BrrRD THAT CARRIED PEOPLE AWAY. 


m’a’vayaxwa'n a’ip-its: ga‘yu’nw’aid qan-t’yaipiya.  a’ip-ate 
an‘ paya’in’ntt-iv’ttcugptya. ynt’nuts: ma-’p-utst’ wana’RU‘ptya. 
unt’nUtst’q:w water’ptya’aik-w gqa-yu’adt gqatco‘am‘. ynr'nuts 
i-’teuq'U pint’k-aip ty uv’a’nti' po-’aveyain:t uv’a’nWitux-wqwa ik:a‘. 
‘a/ik-w, qa-yu’nl, in: aro’ i’nA, a’ip‘tya. po-’an aro”, a’ip‘tya qayo’an*. 
yni/nuts a‘ip-ats’ mia”’ants ava’t:i‘ wana’RuU‘ptyaic-v. yni’nuts: 
tinti’axa-‘m:a’q-W watci’p-tya’aik-w. i-’teuq: uv’a’nti' pjn‘i’k-aip-tya 
pu’t’teatstyain:t uv’e’nwitux-wqwa’ik-a‘. qayu’nt, in‘i’nte uv” aro’ 
ina. pu’i’tcatsuyw aro’*, a/ip‘tya qa-yu’an’. yni'nuts: ma’ ants 
ava’at‘i’ wa’n-aRU‘putstyaic'U. u’v%a’q: ynuwuts: pa-'a”noq-weitcr- 
teempa'® watet’ptya’aik-w. i’tcug: uv’a-’ntux-wptyaic'U uv"a’- 
nwyaint ava’*t-i‘ nana’ngqavayanti gari’piya. ’u’v’aiyauq< 
ya’ G-waipiya’aik-w qa-yu’vatcuywadt. in: aro’ ina, ga-yu’nl, 
a/ip-iya.ic'u. qa‘ts aro” qi’i’ngiva-‘na’m ini. 


’u’v’aiyaug" ma‘m-a”’c:aywoits a’ip-atst vU*qwt’yurunqup‘ya. 
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father, for he is always killing the little ones.”” And then he watched 

him as he lay in hiding. As he did so, Coyote, having killed a rat, ate 
it up. “ What did I say? ‘My father,’ that, indeed, is what I said,” 
said he. 

And then he ran in yonder direction towards the house. “ What 
did I say? ‘My father,’ that, indeed, is what I said,” said he. And 
then his mother said, “Let us all run away from here. It is Coyote 
who will be in pursuit of us. Let us, then, all go up to the sky.” 
So then they all went up to the sky. “There will be the same sorts 
of sound here as ordinarily,’® said she. Coyote thought, “ Where 
has he gone to?”’ and then over there towards the house he ran along. 
And then he arrived there and heard their talking in the house. 
Then he went into the house, but as he did so they were talking out- 
side. Coyote kept running there back and forth. While he was 
doing this, the youngest child thought, “I wish that he would look 
up here.”’ As soon as he thought this, Coyote looked up and then he 
discovered them travelling along upwards. Coyote yelled and, so 
doing, he said, “ You shall be the Dipper!’’®* When he had said this, 
they turned into the Dipper. “ You on the other hand will be a 
desert-dog,®” scratching around in little hollows of ridges, you will be 
barking!’’ When she said this, Coyote began to bark at that place, 
scratching around with his claws. 


19. THe Brrp THAT CARRIED PEOPLE AWAY.®® 


There, it is said, lived a boy with his grandmother. The boy 
learned how to walk, and then he made a little net. When he had 
made it, he set it at the head of his grandmother’s sleeping place. 
And then in the morning he looked there. Lice, it turned out, had 
got into it. “O my grandmother! what sort of thing is this?” said he. 
“It is my lice,” said his grandmother. And then the boy made a 
little larger net and set it at the entrance end of the tent. Early in 
the morning he looked there. Mice, it turned out, had got into it. 
“My grandmother! what sort of thing is this?” “They are mice,” 
said his grandmother. And then the boy made another net, a little 
larger. Then there he set it in a smooth path. Early in the morning 
he went up to it. In it, it turned out, sat something that had big 
ears. Then he went and brought it to his grandmother. “What 
sort of thing is this, my grandmother?”’ said he again. “It is a sat, 
it will bite you, my dear.” 

And then the old woman made a bow and arrows for the boy. 
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mana’c: a’/ip-its ‘a‘m-a”aic-U wan-a’run-adt nan-a’ptya. “u’v"a’q* 


wan-a’iyadt maa’’v’(axarux'W po’a-yantimpa‘ watci’piya. ynt’nuts 
i’teuq: ava’ntux‘wqtpiyaic'U. ava’nwtyain-t’ ta-vu'ts: qari’piya. 
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wa'ter’piyaic'U sanwa’vi w’a’xarux-w po’a‘xantimpa‘. ynt’nuts 
i’teugq: ava’ntux-wqwa’aipiyaic'U ava’nwryain:t’ s‘i’umpun-tk-a- 
rip‘tyain:t® qa’m: an‘. uv’a’ntuywa'n’ qUu‘qwt’p‘tyal‘cuan ynt’nuts: 
pa*qa nuptyaiyan’ ya’ qiptyaiyan’ qa-yu’vatcuywadt.  ynt’nuts 
’u’v¥a’q" wan-a’iyad water’p tyaaic'v tiimp”t” tin-a-*va‘." ynt’nuts 
i’teug: ava’ntux‘wqtp‘tya ava’nwtyaint’ tu*qu’p-uts: qavri’p‘tya. 
unt’nUtsian tya’vayanqaic-ampa‘n’ qU‘qwt’piyaiyan®. ynt'nvutsian' 
pa*qa’nuptyaiyan‘’. ynt’nuts: qa-yu’vatcuywa nad ya’’q:'Iptya. a’ik-w, 
a‘ip-tya qayo’an*, “u’n-Icampa” wan-a’RU pa’a’v’im-in‘ pa*qa’nqi- 
numpa‘. a’‘ixucampa‘n a’ipits: ’o’“pa’* wan-a’nwantcryw aip‘tya. 
wy’vy¥aq" watei’ptya wan-a’iyad. ynt’nuts i’teuq: ava-’ntux-w- 
qtptya ava’nwiyain-t tiyt’A qari’ptya. uv’a-’ntuywa'n* pa*qa’nu- 
ptyaic-U. ynr’nutsian‘ no-’q-wiptyaiyan: qa'yu’vatcuywad. yni’ nuts: 
qa-yo’an* pu’ciri tp iya. ’y’nIsampa’ wan‘anwantci, a’ip-tya. 
a’ix-Ucampa‘n ’o”-pa’* wana ’nwantciyw aipiya ’u’v"a-q** wa‘ter’ptya 
wan‘a’iyad. yni'ts a/iptyaint’, ini aro”avi’ pu’ p-am-in i’tci po-’a-- 
yant aR ma‘viayanti®. yni’nuts ¢-’tcuq: ‘ava-’‘ntux-wqip‘tya tu*qu’- 
m-um-utstyain't uv’a’nwi gati’ptya. ‘a’ip-ats’nw uva’ntux-w 
qu‘qo’q:‘wiptya. yni'yaic’unw pa*qa’nupiya. ynt'nutst’nw piyo’- 
x-qiptya’ainw qa‘yu’vatcUywad. gqa-yo’onw tiv”t’ts: siri’”‘p-tya. 

‘yni’‘nuts ’o-pa’* wan-a’nwantciywa aiptyaaic'u ’u’v¥a-q“ wa- 
n:a‘iyad water’piya. unt’nuts i’teuq: ava-’‘ntux-w*qipiya ava’nw- 
yaint’ qwt’yayanti gari’piya. a’/ip-ats tya’vayap‘tya’ainw yn’ zai- 
campa’anw qvU‘qu’q:wipiya. ynr'nutsinw  pa*qa’nupiya’ainw. 
ynt’nUtsi’ NW piyo’x-qwa’aip‘iya’ainw qa-yu’vatcuywad. ira’’i’, a’ipt- 
ya qayo’onw. ma’nicampa’ oni. qatcu’rax-qa’*!®* nanga’nwa’ 
a’.inginanI. a’ix'Ucampanw °o’‘pa’* wan-a’nwantciyw aip tyaaic vU. 
yninuts “u’v"a‘ wan-a’nwantciptya. ynt’nuts i-’tcuq: ava-‘ntux-w- 
qtp‘tya ava’nweyain i’avintu’at-im-*in a-vt’piya. ‘a’ik-w, a’ip?i- 
yain-t a’ip-ats’ pjn-i/nwin-tya’ainw. .ii’nai a/imka’ ga-yun: unw 
tya r’utyaiananl, a’ iptyain’. a/izaicampan-ta‘n’ qu‘qu’q-wipiyai- 
yan’ mano’nt yni’yuan vU*qwt’ yuan’ tu‘p*i’‘k-uptya.  ynr'nuts 
atci’m-a‘nad tsi’t’m-uywtptyaiyan!®® tea*qt’vutyan’. yni’yuan' 
qa’teu yu’mu’x-“apta’’. 
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That boy grew up together with the net which he made. There right 
in the brush at a trail he set his net. And then early in the morning 
he came to it again. In it, it turned out, was sitting a cotton-tailed 
rabbit. He shot there at it and then he killed it. He brought it 
home to his grandmother. And then again he set his net there right 
in the sage-brush at a trail. Then early in the morning he went off 
to it again. In it, it turned out, sat a jack-rabbit, looking out of his 
light gray eyes. There again he shot at it, and then he killed it. 
He brought it home with him to his grandmother. And then again 
he set his net there at the base of the cliff.. Then early in the morning 
he came to it. In it, it turned out, was sitting a wildcat. Then, 
although he was afraid of it, he shot at it and killed it. Then he 
brought it home to his grandmother. “Oh!” said his grandmother, 
“that’s enough of making nets. An animal will kill you, my dear.” 
In spite of her saying this the boy went off yonder to set his net again. 
There he set his net. And then in the morning he came to it. In it, 
it turned out, sat a deer. He killed it there and then he carried it 
home to his grandmother. Then his grandmother was surprised. 
“That’s enough of setting nets,” said she. In spite of her saying this, 
he went off yonder to set his net. There he set his net, and then he 
thought, “ What sort of thing, I wonder, is it by which this trail has 
been gone over through the brush?”’ And then early in the morning 
he came to it. A panther, it turned out, was sitting in it. The boy 
kept shooting there at it, and, so doing, he killed it. And then he came 
home, dragging it along to his grandmother. His grandmother was 
exceedingly surprised. 

Then he went off yonder to set his net again. There he set his net. 
And then early in the morning he came to it. In it, it turned out, was 
sitting a grizzly bear. The boy was afraid of him. In spite of this, 
however, he shot at him and killed him. And then he dragged him 
off to his grandmother. “My!” said his grandmother, “that is 
enough for you. Do you not hear what I say to you?” In spite of 
her speaking thus, he went off again yonder to set his net. And then 
he set his net there. Then early in the morning he came to it. In 
it, it turned out, lay something that was dreadful in appearance. 
“Qh!” thought the boy, while he stood looking at him, “it is this one 
that my grandmother has always been referring to, inspiring me 
with dread for him,” thought he. In spite of his thinking thus, he 
shot at him. When he did so, all of his arrows were used up. And 
then he kept poking him with his bow in his testicles. . As he did this, 
he (the monster) did not move. 
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yni’x‘Ucuan’ ninwit’ns°d1 qwii’piyaiyan’. ynt’nutsian’ tuyu’m- 
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qitea’ri mangigava‘nan i‘’teug'U, a’/ip‘tya’ njinwu’ns°*odr. yni’nuts 
i’teuq: a’ip-atsi’ ti’me’q:Aptyaiyan’. mana’c: yni‘k-anum‘t-q:a‘mt 
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puv’a’nwituywaranw uR yo’n’nwumpa‘na. ynits o’ ’o’p-ac: ‘an-t’- 
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ma‘nd’q: ynt’e-yn-ta‘m‘ naya’p-a‘ngitu’tptya ninwi ayanti®. wi'ct’a- 
yaik-ain-a‘n‘ paic‘axa’RUqwap‘tya. yni'nuts: tiv’t’pt uv’a-’x-Itux'-w 
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maya’e: a‘ip-ats' qa-yo’'av ywa”ura’ paiyt’q-w’aiptya. uva' 
pite’yw’aiptya  qant’yaipta’nw  qa-yo’ad. mari’cuywain-t 
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After the boy had done so, the Man-Carrier picked him up and 
carried him along under the sky. ‘There on a little knoll covered with 
firs that came right up out of the water he arrived with him. And 
then he said to his servants, “Do you there fetch for me the blood 
roast.®° This time I have come back from a little further away than 
I ordinarily go to. While I was sleeping there, this boy was poking 
me. Then you all shall make a blood roast of him for me in the 
morning,” said the Man-Carrier. And then in the morning they 
roasted the boy. . After they had all done this, the boy played away 
up yonder as though it were nothing. “Who is doing that? It looks 
like the one that we have roasted under the ashes,” said the Man- 
Carrier’s servants. And then when the sun was going down the 
Man-Carrier came home. Then he said, “Over there do you all 
fetch for me the blood roast that I have asked for.” Those said, 
“Though we roast him under the ashes, that one always arises as 
though it were nothing.”’ 

On the fir-covered island the people had one leg or one arm, others 
had no legs or no arms or no eyes. And then that (boy) asked all of 
them, and he said to them, “ Let us all kill him. Go ahead, some of 
you, and look for flint. Then we will dig the place into which we 
shall all run.”” Then, sure enough, they did as he had said. They 
chipped flint into small pieces into the blood that was to be roasted. 
And then they roasted it. That Man-Carrier came home in the 
evening, and then he said to his servants, “Over there do you all 
fetch me the blood roast.’”’” When he had said this, they brought it to 
him there, and he ate it. When he had finished eating it, he slept. 
As soon as he did this, those (mutilated captives) all started off into 
the pit that they had dug. Then that one kept groaning with pain 
and started to fidget around. As soon as he did this, the island began 
to shake. There the boy killed him. And then he caused all the 
inhabitants to appear just as they had been before. What had been 
his feathers they made into a bridge, and then they scattered dirt 
over it. Then the boy said to them, “Do you all turn back to what- 
ever places you have been brought from, while I will return yonder 
to where I have been brought from.” And then they started off 
over the (bridge) and went off, each returning to his former country. 


That boy went back towards his grandmother. There he arrived 
at what had been his grandmother’s house. It seemed, as it turned 
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gqa-n’p‘int’ naya’da*gal'piya qa-yo’anayaint an‘ mava’nwi 
pa‘sa’ywavyntk:aip‘tyain‘t’ qa p‘{n‘i’/nai’p‘tya. imi’ntcu’ aik* nj/nwi 
paya’in’ntya’, aipiya qa‘yo’an’. i'n’, maa‘in-wund‘c!™ 07%, 
a‘iyuan a’ip-atst‘ qayo’an’ maa’in-‘ini’‘piyaiyan’. tiv’t’c-uywain't' 
qayu’tsuyw uru”ap‘tya. 
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out, like an old uninhabited house. His grandmother, as it proved, 
looked watery gray in her eyes*—she could not see. “Are you a 
person that are making that noise of walking about?” “Yes, touch 
me, then!’ When he had said this, his grandmother touched the 
boy. Sure enough, as it turned out, it was her grandson. 
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II. PAIUTE NON-MYTHICAL TEXTS. 
1. Po’p-aq:wa’m §qa’iva-vitertsuywa’ =ma-m-a’q’mr'pt pu'pu’- 
tcutcuywap't. 

nj‘ni a/ip-atstya‘q'unt gana’ri uv’a‘i' ma-‘m:a’q:o’' mip! tiya’T'pi- 
yanti yiv’a’nanwaimpan-ayaya jmit’r‘tu’*. yni'tstywa’am‘ ci’ra-- 
tsyw am‘! ci’/ra-‘m-ananqwa!” gqana’ri uv’a jmi’*, ni’ ywa’® 
ma’q“stmananqwa!™® gana’‘ri uv’a’ntux-wqwa’ai’. ynttstywa’an 
uv’a’n-vi qant’va’. i/v¥aiyauq: uywa'n ‘ai‘ ci’ra-y un‘ nta’’v’ nw 
a/ik- ymu’rux-Wa gant’ yantim-“a‘, to’m-: w uman‘ ma-m:a’q:0’'mr- 
ud*itungiva:‘num a’idt ta‘ci’p-aux'U, a’/ik-axwa‘n ‘oai*. 

unt’tstywa'n ‘ogi‘ to-’m: un aivam um-u’nwantinwa”™ w’a’p-amanti' 
Wi'qa’vitcaq:ai’. ynt’nUtstgwax-qa’m ‘oai ym-“a’nti* wa-nwe’t-tk-ai*. 
untnuts yme'nti® wa’ngin’a*qai’. ynt’k-anumi-tstk!™ uynr’nuts 
ora’q:ai’. uva’ay ynt’nuts: pa‘iyan:t!® wawa’tcit ora’q:aipt’. 
u/v’aiyauq:wa')) ‘ynt’nuts'’ ma‘mpu’te un‘ ma-m-a’g:0’mud"itui. 
ma’’m:a’otsuywix ’um: ynt’nuts: pim:t’nw? tk-ai‘ ‘a’‘ivamt ymu’ynwanti' 
ta‘a’‘in@kanumt’. a/ivamty ’um‘ ta-vi‘k-am-tp-1_ ta-vi‘m-intiadt 
w’t’m’mraq‘um:t’am*‘. qana’rim-a‘m:a’otsinwty ’um‘ gate‘ wi’t’p-u-tcu- 
tcuxwanwa”™® si’ra‘m-a-‘m-aotstpwiy’a’m: unWwaA pvU‘tcu’tcuywat-uyi- 
G:wamt po’p-a’” ma-‘m:a’qo°’°minwi'tp’.  ynt’tstywa'n’ to-’m: uNnWA 
mampu’tst unw unwa’vinanqwA ma‘m:a’q0’muwud*rtui’. ni’ywa’ 
o’vYaiyaug™ paiyt’q:'wo’oi’ ma’’q's:tn ava“’ntux-Wa. /’i'tcia‘q“ ptv"a’i- 
yauq** qana’ri‘tsuyw’aq: um‘ ma-‘m-a’q:o’mr'pi pupu’teutcuywapt. 

2. THE Two HorseE-Tait Harr Brotuers, A UTE War Srory. 

ninwintsty ym%a’va‘ qa’/ivam‘ ga-nt’yaip‘iya qava’uxwa'civaix'l 
na‘va’vinw a‘m‘i’axav’am‘ qa‘n‘t’yaip‘tya. tina’‘tux-wqan’r’ntcim”¢‘ 
am-‘u’v’anti® qgoyo’ ipiaya’I‘tuai’. qava’uxwa‘etvdix nava’viyw 
a/iptya’aim‘, impu-"ru”’avi?® niuwi’nts') nanwa’ntux-w  pa’.iza 
ynt’‘k-arim‘ nj’nt njnwi’aiyan o”’p-aq“. tv%in ynt’nuts: nj” o”’p-a’ 
ant’nq‘tuayw’oiva’. m-“a’upa’* poro’m’miapiya qa-va’uxwa‘ctvaiy 
am‘ nava/vinw uv“a‘iv’um‘ qwoavi'nUpa‘yud nari’v’wuptya’aim*. 
’i/m an‘y’A non-a’etvite’, a/ip-tya qava’uxwa‘ctvaix'1 tiv’i’nunqwa- 
’ainw tca*qa’.itstadt. ni iyir ‘a‘im:;' qa’tev tiimp”t’yooa tinwa’- 
vaxal’waq'uq'w uwa’aiyeiy wi’avun’nta’q-w yynt/'ax-u qava’ai' 
piv’a’’*n-ant na‘’“q-wingit'uan-an'” uwa”’eysi ynjwa’axaruxwan’u- 
nwa’aq‘v toy¥o/iMU*taq‘an’ wingunw qu‘qwt' t‘ua‘n* pa*qa numpa‘p'l, 
a’.in- iyir ‘a/im+‘, a’/iptya tea*ga’.i’tsian’. i’m1_ toyo’in-op-ac: 
a‘imi*ka‘, a/ip-‘tya qava’uxwa‘etvaix'l. ma-m-y’nwant a’/idaputsinwi 
oa’vanax'piya. ynrtct a’ik-*aptya, qaatcu”q-w ata’n-I*kar‘pin:t 
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II. PAIUTE NON-MYTHICAL TEXTS. 


1. How tHE KarspaB PAIUTES LEARNED THE BEAR DANCE.” 


When I was a boy, a bear dance took place at Kanab,” when people 
had come back from the fall hunt. Then the Cedar City Indians™ 
arrived at Kanab from Cedar City. I went to Kanab from Moccasin 
Springs, then I stayed there at the camp. And then the Cedar City 
chief said to those who were camping, “Tom here will sing the bear 
dance songs for you this evening,’’ that is what he said. 


Then Tom together with some of the young men cut down cedar 
branches, and then they stood some of them up and cut notches 
into them.” After they had done that, they then dug a hole. They 
then placed a pan over the hole that had been dug,® and then Mam- 
puts®*® sang the bear dance songs. Then the women danced back and 
forth, and some of the young men they kept hitting with pebbles 
that they threw at them. The young men that were hit would com- 
mence to dance along with those who were hitting. The Kanab 
women did not know how to dance, so the Cedar City women taught 
them how the bear dance was performed. Then Tom sang the bear 
dance songs after Mamputs. After that I went back to Moccasin 
Springs. This is the time when the Kanab Indians learned the bear 
dance. 


2. THE Two HorseE-TaIL Harr BROTHERS, A UTE War Srory. 


The Indians were living there on the mountain and the two Horse- 
tail Hair brothers were living among them. Some of those who were 
out hunting were killed by some people. The two brothers said, 
“Claiming what for themselves*’ might be the persons who act in 
that way to my people? Let me, then, go off yonder to engage with 
them.” The two Horse-tail Hair brothers started off and travelled 
along in that direction. At yonder place where they were camping 
over night they asked each other, “ What have you ever dreamt?’ 
said Horse-tail Hair, questioning his younger brother. “I, indeed, 
am wont to dream that when guns are fired and bullets drop down 
just like mud, bullets do not go through the horse that I am riding, 
but if anyone shoots him right on the forehead he will be killed. 
That, indeed, is what I am wont to dream,” said his younger brother. 
“You have always been dreaming just like myself,” said Horse-tail 
Hair. Some of the young men returned from spying. ‘Then they 
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naia’vanwa’* qa-n‘ayant uR, a’‘ik-*apiya. qwitcu’vatsttcim-a-q* 
qa'n-t‘ayanti a’ yap‘jn-tyuywiptya tiv’tte o”" gqa-n-’ayant aya’ni*- 
kar‘tspnt’ naiya’pa*qaip‘ta’* panwa’’*van’noayanti uve’ nwitux-w 
to‘ca‘iyua‘yal'piyain’. gant yne'nuts ymr’doitsib mura’ ants 
oyo/ntun-uq‘Wwiptya. 


tuywa’r’uinqw’aix'U a’m-A co’pa‘yaiptya. ynr'nuts: qan-t’a- 
yanti ‘a-’intk-w’’ainUqwa‘q: ’a’xavatcux’W poro’q-‘Upiya. qava-’nW 
ta’’p1**tcaq-aipiya qan‘t yn-a’’"q-WA ma‘m-u’c’um‘ ti‘ti’p-unaq“*- 
qaptya qwttcu’vatsttci ama’m- ta‘ta’p-I‘tcaq“piya. qava’nwj 
am‘ pim-a’m<“ ta’p-1*tcaq“*qain‘ ti‘ca’vi‘ ts:-ka’p-m’naq-am-inim- 
ptya. mam-u’e-v sua’pitciq‘piya am-u’nwanti ga-n-t’yantim-"f". 
cu’yue'U yu’’t-a-‘ninwinwj a‘m‘i’nwanti ga‘n-t’ t-ira’yuava*‘ piya’n’ WI- 
ptya. ynt'nuts o/inwantstyanti ava’n’No*q’om’MItstyaip-anti’aq‘w 
ora’p‘iya uv’anw ynrnuts: NA‘co’yu’map‘tya. tu:twa’n am‘?t’nwanti 
yu’tswy mjm‘i’n’i'ek-w"oiptya. ma-‘m-u’e-U nava’vuywi we’ tc‘- 
qo’om‘ ta-vt‘n-‘impuruatsa-‘mid’®* maya’x’aiya‘ngits a-m-i’axava- 
teuywam* ta‘n’wa’c‘unup‘iya’aim’ qwaia’nqwa‘pa‘m‘i’m*‘ na-va’c-U 
ts‘ka’n-a-tsum** w’a’terywupiya. tina’nqw’am‘ m-*e”axaroywa’m‘ 
tu‘pa’q‘I*kip‘tyal‘co’m* ava”am‘ na‘’"q-wingit-uaptya’aim‘’, tca*- 
qa’.itsia‘n an‘ punqu’A pA*qa nUpiayal'tuai’. m-ana’c'U pa‘vi’an an 
ana’Upa”® tan’wa’cunupiya. ynt’nUqwan* tca*qa’.itsian ana’vt- 
nanqwa‘patci’ tavi’ptya. maru’q-watuyw’am oyo'ngaritsitci ti-’n- 
qw aip‘tya aim‘. : 


man‘ yiyut-avam-an-’am‘ na“‘uq-‘wungit-uap‘tya’aim‘ punqu’a-m- 
an’ na-*vi’‘n-‘anqwaA pA*qa’ymm-‘imptyar'tuai’. 9-’vis‘a’m-aq-antint 
an’k-aip‘tya pa-!n’osayant’ njinwu’ntstywi am‘ gqo’in’I*kain-a-m*. 
qo’o'it-i-rim‘{ pa’inwa'm: ar o’/inwayanti uv’a’nwitux-w N“*qwr- 
ptya. ma-na’c-u ga‘nt't-irayuava’ NA‘so’xo’ma-*vip‘tya‘ tiyi’iya’si- 
ptya unaviya’ man-t’ytyut-uywan'o’. tca*qa’.itstan an‘ qava’u- 
xwA‘ctvdiyt’ pa*qa’nUti‘piya ta‘ci’anqwa’aix-U. ynt'nuts: gava’u- 
XWA‘Ctvdiy an‘ tava’i? man’wi'cetk:*¥u pa*ga’nvti'piyaic-U ma‘n‘o’q:d 
qava’ nw; tu‘p*i’k-uqwa'm‘t. mam-a’m*‘ qwitcu’vari' nava’oitsiyw 
qari p‘tya’aim‘ pt'a’mt nava’vinwf pa*qa’nvti'rim}. pave'tsan!*® 
an a’iptya, a’itcia’q-w w’a’nin-a‘m: ur ‘a’.i’ninucampa ta-mt’ntcu’ 
ynt‘nuts i’va’m ymu’v*manqwop’% pa-ya’in’ntiva’mt ymi’ac: o”- 
pa’m’ ma‘n-’k-w’ainvti’q-w, a’iptya. punqu’tsiam: an‘ qwa‘ct’- 
m-antuywan-tad piI*ka’wayaipiya unwe’v antuywa’am‘ na‘nwa”’ aim‘ 
ts‘pi‘nupiya’aim’. i’m vU*qwai inwi’t-u-x-w quU‘qwi’p-Apayaimpa‘. 











TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 475 


said, “The camp does not look as though it could be easily handled,” 
said they. On a knoll they sat and watched the camp from their 
hiding place, and really the camp did not look as though it could be 
easily handled. It looked like a plain dotted with white®® passing 
through the meadow valley. And at a little distance from the camp 
there was a small knoll covered with firs. 

When it commenced to get dark, (the Utes) were assembled to- 
gether on it. And then, as soon as everything became quiet, they 
started off right into the camp. Horses were tied to each of the tents 
and those (Utes) led them off one by one and tied each of them on 
the little knoll. They always cut through the ropes with which the 
horses had been tied. Some of those who were living in the camp 
awoke. One from among the Ute Indians was left behind in the center 
of the camp. Then he dug a hole in the shaded bend of a little wash. 
And then he covered himself with earth in it. During the night 
some of the Utes turned back home. In the morning those two 
brothers, having hung their hatchets through string loops tied to 
their wrists, galloped their horses right into the (enemy) and, having 
come out beyond them, they whooped as though it were nothing at 
all. Turning up again (towards the knoll), they came right through 
there, and at that place the two of them engaged in battle. Someone 
killed his younger brother’s horse. That elder brother of his charged 
right past him, and when he did so, his younger brother lit right be- 
hind him. They went up into that little fir-covered knoll (in order to 
get a fresh horse). 

For five days the two of them engaged in battle, and their horses 
were killed one after another. As though covered with timber laid 
low was the open valley with people lying slain. The blood of those 
who were killed was streaming in the wash. That one (who had 
hidden himself) lay covered with earth in the center of the camp. 
He was hungry while he lay in this condition for five nights. Horse- 
tail Hair’s younger brother was killed as dawn was approaching. 
Then Horse-tail Hair was also killed when the sun was up, after all 
the horses had been used up. On that knoll two brothers were sitting, 
kinsmen of the two brothers who were killed. The elder brother 
said, “ Now their whooping has ceased, but shall we two then continue 
to walk about here™ after they (have died), when those have had 
that happen to them?” said he. Their horse had a sore back clear 
down to his tail, and both of them got on top of him. “ You, indeed, 
shall shoot in the opposite direction as we move along.” So then 
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unt’nUtsi’m o’ am-‘t’axavatcuyw’ am‘ punqu’tsia‘mid kwi‘pap-apa’x'‘I- 
ptya. nant’n’naqovatciam‘id qu‘qwt’p-ApaxIptya na-va’c’um‘ 
ts‘p’k-w’ainuptya’aim‘. 

ma‘na’c-U NA‘co’xo’ma*vite an‘ tu-ywa’n‘ qwiri’q'Iptya. ynt'nuts: 
manwe ma*ptya qa’n’™  uw’a’xarux-w. unt’ yuan = ana’ vatsanw 
qa’m’miap-‘tyar‘tuai’. mana’cu timp’ ava-*ruq-waip:a’q:w 
a’ ya’mici‘k-aiptya. mam-u’c: ana’upa’* qa’m’mtaptya toa‘tsi’- 
yaik-ain‘a‘m‘ nava’vinwf{ ts:‘tsanki’aq:a’m’mtaxa‘. mana’c'U ma’up-a’* 
paiyik-iptya tiv™:’p‘taiav ’u’ra‘. pa-ve'tstan, tv*’i’nwant pjnr’- 
nwin-o-n-uq'‘wtyw’aiva’anw, a ip‘tya. ynt'nuts °o’*-pam’miapiya 
nuwwi ntstyain:t’ pao’WI'pa‘ntux‘w ya’uq‘wa‘piya. ma-na’c'U tiv’a’ 
ta‘na’‘xw’aip‘tya. mana’cu tiv’a’ ta-na’xw’aiptya ma-na’c-U 
qava’ai A‘po’n-ait-inwavaxanktyuan a-tci’ad wa-vu'n'I'piya. ni’- 
camp ani’k-, a‘iptya pa-*ve'tstan’, pu‘ca’yaizai’mI. uv%a’yu’m* 
na‘nwa’aimt paiyt’q-'w oip‘tya. 


3. Mampu’ts’’ STYLE OF BEGINNING A SPEECH. 


Uv"ta‘q ma’n-ont nana’ng*gqa’ m-“a’ntsiywint™ piya’tsuwint 
pa‘vt’tsuywint patst’tsuywint toyo’tsuywint qa-yu’tswwint ivater t- 
pt’n‘o: tan’wa’avit-ai ampa‘ya’na. 


a 
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they whipped their horse right into them. They shot in both direc- 
tions as they moved on and came out clear beyond as though it were 
nothing at all. 

That one who lay covered with earth got up at night. Then he 
crawled on his hands and knees through the camp. As he did so, 
people were dancing along singing (the scalp dance) to meet him. 
That (Ute Indian) was in hiding in the shadow of a rock. Those 
people were moving along singing past him as they carried the two 
brothers’ heads on poles. That one turned home in yonder direction 
towards his country. The elder brother said, “Let me go to stand 
around and look for him.” And then he went along in yonder 
direction. A person, it seemed, went down into the creek. That one 
galloped down while the one (who had come back), as the noise of 
horse’s hoofs was heard, got his bow ready for shooting. “It is only 
I,” said his elder brother, “hunting for you.” From there both of 
them went back home. 


3. Mamputs’ STYLE oF BEGINNING A SPEECH.) 


Do you all hear, my dear fathers, my dear mothers, my dear 
older brothers, my dear older sisters, my dear grandfathers, my dear 
grandmothers, the words of the chief at Los Pinos,'!* way up from 
here! 
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III. PAIUTE MYTH RECITATIVES?@ 


1. EAGLE’s Mytu REcItTATIvE.” 
> > 













pi - ya’ - nt - pt - tst i -v"t-tcan u - qwa - ya 











> 


— 
ti - in - tu-gwon-tim - pan ’o - q'wa - ya 7% 







qa” min-avtya’’ti-’q-av aiva’ [vi'] 
i’v%iqw’an-o” ¢/’vasampa’ [vi'] 
qa’ri’mi-’a’ywa'n [o-qwa’ya’‘|. 

si’ vii-nti-v"i-’pt’v”’an: [o- aw] ai’k-* 
u va" a‘ni[vi- 1 qa ‘m-inav’ tya: 't-{-204a 
qa’min’avtya’’t-i-’q:axw’aiva’’tst. 
i’va’a-[vi-’] qa’riv’a [oq-wa’‘ya‘] 
ma’va’a[vi’] qa’n‘i’ara’m‘i-, 
ma’i’an: [oqw] a’iqa’[vian-i’n-a’], 
qa’rim’avaa”’ qa‘ni’ara’mi-.2™ 















2. Sparrow Hawk’s Myrta REcitatTive.2™ 
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min-tcu-’a-p°a - a@ - vi ‘un-wai-a- 


sapi’gak’a’vaa’’tsww’ a’ik-aiy’i'[vi']. 
tiv’:’tstsa‘mpaa’n un ura’ aiyi [vi'] 
qwii qwai i‘naa’’n uy ’uru’ aiyi [vi’ | 


unwa’vatco:’qwa:a’’qwai tva’n-txa-’a’’.2°8 
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III. PAIUTE MYTH RECITATIVES. 
1. EaGue’s Mytu REeEciratTive. 


My dear mother, let me 

Go to the east;™ 

I shall eat jack-rabbits that I have killed myself.’ 
Do you, however, here 

Remain, indeed. 

In the country of the Sibit Indians, say I, 

Am I there 

About to go to eat jack-rabbits that I have killed myself. 
Here you shall stay, 

There at our house, 

That is what I say, 

Stay there at our house. 


2. SparRrow-Hawk’s Mytu RECcITATIVE. 


Doing what will you all, as you say, 
You him 

Overcome, as you say? 

Truly he is 

The one that has taken her away. 
To him, then, let me go. 
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3. RATTLESNAKE’S MytuH ReEcirative.?° 


> > 


ct-Nal-wa-vt ct-nan-wadl mai-va-tci-cam- pa 


> > 


ti--v"t-t-nnitlai-va - tei Ct-nan-wa-vt ct - nan-wadi 2! 


ni’c-‘itca-‘nway’a” non’nt’xa non’nixa”’. 

ni’aq: [oqwaiya:a’’] wa’ntstv’unqgo-an unwa”’ 
pa’’q:‘anumpa’antinwa~’, ma’iyan [’oqw] aik-a”’, 
c’nanwavt cinanwa’ ol ct‘nanwavt cinanwa’’ or.” 


4. IRon-CLoTHES’ Myta Recitative.” 





ee ——— Reccmacetcts 


sao aa SEE 














d-a-ri-a-ni a-ni-kain’ 0-a-ri-a-ni a-ni-kain‘ 7% 


ma‘iyan [’o’qw] a’i‘tga’[vi-’]. i’mintco’a[vi’} uma’n-tmi’ 
i‘migwa’ [vi ivi-’ni’] ct‘nanwa’’vt'y u’nw’aya”’ 
o/ntt-o’ika”aqo”’ nwa’ ma/n- ga ’ livi’ an‘i-’n-a’*]. 

u ‘was’ 0 [vi’] wantst-’ vunqw’ nu ‘Qwa nj: j“ntiya ‘alvi' n-t’*] 
qa’’qe’nuqwa'nti[vi’nt’] qa-’tci-’ ma’.im-inwa’iti’. 
i’mintco”’ uv’a’i uma’n-tmi’ tu’c‘umi-yaliv’?’n‘]. 
o’ari-’ani’ m-a’ik-a’qu’nwa a-’n-tka’al[vi'n‘] 

u’nwaya’s‘uqwa’ s:tna’nwavt’ ma’n-tto’ika/aqgo’’nwa’ 
to’c:00-’v"a’ ma’ik-a’go’’nwa a’n-tya’ imi-*.244 


5. CoyoTr’s LAMENT.”5 


Poo: saa ae aes 


0 - yo-yo-yo 0-yo-yo-yo 0-yo-yo-yo  o- 




















TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 481 


3. RATTLESNAKE’S MytH RECITATIVE. 


O Coyote, Coyote! though wont to speak so, 

As though wont to speak truly, O Coyote, Coyote! 

Teasing people, carry me, then, on your back! carry me, then, 
on your back! 

It is I who the Antelope 

Will kill, that is what I say, 

O Coyote, Coyote, Coyote, Coyote! 


4. IRon-CLoTHES’ Mytu RECITATIVE. 


That it has been done by one who spies on me, that it has been 
done by one who spies on me, 

That is what Isay. You are not wont to act in that way, 

You, then, as Coyote 

Has caused you to act thus, doing these things. 

That antelope of mine 

Has made a raucous sound, though he is not wont to make that 
kind of noise. 

You, then, are you wont to do that, are you wont to grind seeds? 

As one who is spying on me has told you, so you do, 

As that Coyote has caused you to do, 

Saying, ‘You shall grind seeds,’ doing that are you. 


5. CoyvotTe’s LAMENT. 


Oyoyoyo, oyoyoyo, oyoyoyo, oyoyoyo, oyoyoyo! 

















Ft 
a me ee ae 






= ee 








yo-yo-yo 0- yo-yo neat 






iva’n‘i- una’viya- ava’ [vi'], oyo yoyo oyo yoyo. 
c.f. 


aya’niga’i- txwa-’n-t ‘a a‘iviunwa’ Cc ulv™i], oyo’yoyo 
ttci’ani- tya-‘nti- t-u’i/ngigai- tya’q:ani-, oyo’yoyo.”” 















6. Rep Ant’s MytH ReEcitatTIve.”!8 
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na-ri-v“t-yan’ ‘a-co-v’a- ‘a-ro-'a- va- a-tct-vi 




















cCO- qu- camp un-wa-vi?!® 





o’tstga’it’vatei’ nj” i(vi- “ni nan ivnal ct‘nanwavi" 'milvi'] 
fe? 


’ [uqwa-"‘a’yavi’] co-’q:uca’mp u’nwalvi-’] o-’tstga’ii’ vatci’. 













nj/nia‘’ywa’yain:i’ qwa’ut-uywa’‘a’ro|[v’i-’] pt’mpin-a-“‘a’yi[vi’] 

nj‘nia-’ywa’yain:t’ wa’qtt-uywa-a’co'[v"i'n:t] y/ni-vi-'i’[vin-e’]. 

i’v*iyaya’ pi’ [vin-t] ta’nwaya’a’ro’ wa’ iyi nt‘nwuruqwa~’ tu’ ywana’- 

a’q:ana‘’ca‘mparanwa”’ nt’‘nwiruqwa’tu’ywana’camp a‘ranu’ 
a’ro-wa iyi. 

i’v*iyaya’p’[u’qwaiya’| t’v’uteani’i’galvi’n-t] nj” umpi-’ca’campa’ 

a’muv“atci’ to/nwaqt’nvu.™ 


7. A Myta Sona. 


a’pit aiy a‘ik-amip1 uv’a’i tiywi’n-aya qa’pi ai‘ qaya-’v’s- 
k v4 qay 

q:‘wan”! uq-wal*. 

i:mi-+ ya’ i-mi’ya’ 

ta’vatstva na’nwaq:wa: ta’ vi-’n‘i: 

i+ yayam-a‘tettco-m:a‘.”” 
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Here shall I put away my quiver, oyoyoyo oyoyoyo! 
Why did that one say that to me, oyoyoyo! 
Warning me of this? oyoyoyo! 


6. Rep AntT’s MytuH RECITATIVE. 


It is my custom always but one 
Little arrow to have, O you Coyote! 


I am the one that is wont to have but one little arrow. 

It was my lot too, facing about the other way, to keep bending 
down with buttocks stuck out. 

It was my lot too, facing this way, to do thus. 


Alas that it is we, as it seems, who are beaten, 
That it is we who are beaten! 

Alas! let me, then, merely for fun, 

Shoot at them. 


7. A Mytu Sona.! 


What people always say was sung at that point, when telling the 
story. Let me, then, sing that which was sung: 

Of you, of you : 
The leg bone, make I a rattling noise with, while the sun is shining. 


SAPIR 


IV. UTE MYTHS. 
1. PoRcUPINE TRICKS COYOTE. 
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yana’mbits o-’p*pugaic. y’v ura’ gwidjap’in‘ gari’p-igaic. ywac- 
u”’v¥aiyauq" ttv’;“pugaic’%iq". y’wac- u-’v"aiyauq: o-’p‘pugaic. 
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IV. UTE MYTHS. 
1. PoRCUPINE TRICKS Coyore.! 


Porcupine was going there. Right there were buffaloes, they were . 
moving on in yonder direction. He thereupon went off yonder, 
tracked them. Now there (one buffalo’s) dung was quite fresh, it 
was lying? there. Then he asked it (how long it had been lying there). 
“T am his dung for some time.’* ‘Thereupon he went on, Porcupine 
went on again. And there another’s dung was lying. Then he asked 
it again, and again went off yonder. When over there, he asked 
again. “Just now, indeed, have they moved on through here,” 
said then the buffaloes’ dung. And then he went on again in yonder 
direction. Now there the tracks of them were quite fresh. Then 
he went on again; there, now, they were quite fresh. Right there 
he asked (some dung). “Just now they have set off from here,” it 
then said. So he went on in that direction. 

There, then, was a large stream. And those (buffaloes) were lying 
on the other side. Then said Porcupine, “Come and carry mel’ 
“1?” (said one of them). “No!” said he then. And then again he 
said, (“Come and carry me!’’) “I?” said one of them then. “No!” 
said he, it was that (Porcupine) that spoke. He said “No!” again. 
Thus those buffaloes were all gone through one after another till just 
one was left. He, then, was the best one of them. That (Porcupine) 
said, “Come and carry me!” “I?” said he then. “Yes!” said he, 
the Porcupine. That one came to him, he crossed over the water. 

“Ride on top of me,” said he then. And then that one said, “No! 
I am afraid,” he said, “I shall fall down into the water.”” Thereupon 
the (buffalo) said, “ Ride between my horns.” Then he, again, said, 
“No! I shall fall down. I am afraid,” said he again. Everything 
that belonged to him was gone through. And then that buffalo said 
again, “ You, indeed, shall sit in my nose.” “No!” said then the Por- 
cupine. “I am afraid,” said he. “I shall fall into the water when 
you breathe.” And he then, “(Is it) all right inside of me?’* “Yes, 
yes,” said that (Porcupine) then. “ But how will you enter inside of 
me? Indeed I am afraid of these quills of yours.” And he then said, 
“No! I shall be doing it so as not to be hurting you.” So the (Buffalo) 
said, “Go ahead, then!”’ and that one entered inside of him. 

And then the buffalo started to go off into the water. Then the 
(Porcupine) asked him (if they had arrived on the other side), but 
he (said), “No, we are still in the middle of the water.”’ And then 
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u-v¥aiyauq: tana’ mbidj y" toyo’q“piga. wa-’yxpug ura” tva/ndtywac 
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the (Porcupine) spoke again, asked him again. “Now we have come 
to be near the shore,” said that one then. And then he came out 
ontoland. “Now, then, get out!” “No!” said then the (Porcupine), 
“further off yonder.”” So he got some distance further. “Go ahead, 
now!” said (the buffalo). And then that one hit his heart with his 
tail, whereupon he scurried off, startled. Then he fell down over 
there. And then the buffaloes came up to him at that place and 
gored him there with their horns, and they ripped him open all over. 
He, then, came out, the Porcupine. He had been sitting inside of 
his hip bone, so they did not kill him. 

And so he came out, and there he was standing and singing. “ With 
what, pray, shall I be butchering?” said he as he sang. The water was 
flowing a little distance along from there, and Coyote was walking 
about there. He heard then, “With what, pray, shall I be butcher- 
ing?” as (Porcupine) spoke; Coyote heard it. And then he went 
right up to there. There was Porcupine walking about. And then 
he asked him, “What did you say?” said he. And then (Porcupine 
said), “I did not say anything. ‘With what, pray, shall I be scraping 
off willow-bark?’ that, indeed, is what I said.” And then, “ No!’ 
said (Coyote). “ ‘With what, pray, shall I be butchering?’ that, 
indeed, is what you said. Indeed I heard it plainly.” There they were 
saying the same thing over and over again, they kept answering each 
other. “You did not indeed say so.”’ And then Porcupine said, 
“Yes.” But then that Porcupine said, “I did kill a buffalo right 
there.”” “Yes, my friend!” (said Coyote). 

Then they went up to the (buffalo). And then (Coyote) said, 
“The one that jumps over him shall butcher him.” So he ran and 
jumped over him, to the other side of him. Then Porcupine ran but 
jumped only as far as here, right on his rib he jumped. So then 
Coyote butchered the (buffalo). Deinde Canis secundum flumen 
defaecavit, and then he butchered the (buffalo) again. And then, 
so doing, he took out all of his paunch. And then he (said to Porcu- 
pine), “Go and wash out all of his paunch. Do not eat anything of 
it.’ So he carried it off to the water and washed it there. Out of 
it, then, a bit of fat broke off. Then he took it and began to eat it, 
when somebody a slight distance away was heard talking. “He 
is beginning to eat from it,’’ exclaimed he who was not present. 
And then (Porcupine) was scared, while that (Coyote) went right up 
to him. “That is not what I said. You are not to eat any of that.” 
Going right there, he knocked him dead with a stick. And then he 
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a’ip-adj y“. tvt'endug a-”*. ka’tce' ma-ne’nkwbatcux. tidju’ant ara” 
q*wana’R gwidja’p1. kwidja”é‘van‘, ma’‘ipiga. ywac ur u’vWai- 
yaug“ yana’mbidj y“ nana’i’aipiga. vu’v’aiyaugq: ywa’c ta‘ni’n- 
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2. COYOTE DEPRIVES HIMSELF OF HIS EYEs. 
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took up the Porcupine as meat and put them together (, porcupine and 
buffalo). Coyote returned home. 

Then Porcupine came to life again. “Red pine, start growing 
right up!” said he, and the red pine grew up. All the meat he threw 
on to the red pine, and the pine grew up. Then that meat got to be 
up there on the pine. Porcupine was sitting on the pine tree (with) 
all the meat. Now Coyote arrived at his own house. Then he told 
(his folks), “I have really killed a buffalo,” said he then. “I have 
really killed a porcupine too. I have put them away.” “Yes!” 
said they, (wife) and children. So they all repaired to that place, 
and then they hunted for (the game). The youngest one was looking. 
Then Porcupine, “Would that he might look upward this way!’ 
thought Porcupine. So he looked. “Oh!” said he and told (them). 
Then they all looked. Porcupine was sitting up there on the red pine 
with the meat. And then Coyote (said), “ Throw some of that down 
to your younger brothers.” “Yes,” said Porcupine. “You all will 
be ready to catch it, but that one, (the youngest,) you will put off 
apart further away. Now, then, get ready to catch it!’’ Coyote said. 
“Even if but a bit of the neck (throw) down!” And then he threw 
it down, and the neck killed everyone of them. 


And then he got the youngest and gave him the paunch-blood® to 
eat. He, then, became filled up in his abdomen, he swelled up. “De- 
faecaturus sum,” (inquit). “Yes,” said the Porcupine. That boy 
kept going further and further along the (limb). “Right here?” 
“No,” (said Porcupine), “a little further ahead. Male olens est 
excrementum.” “ Defaecaturus sum,” inquit. And then Porcupine 
was angry, and he shook the (limb) with his foot. So that one, then, 
fell down and burst to pieces. 


It is the end of my tale. 


2. COYOTE DEPRIVES HIMSELF OF HIS EYEs.’ 


Now Coyote was going about there. Many were moving about 
noisily and he heard. And then he went to them. Those little 
birds® were throwing their own eyes while in motion on to a willow. 
And then they would shake the willow and those eyes of theirs would 
leap back in again. Now they were eating camass, big camass, as 
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uru‘ pu’t’ci’. wa-’mamat’te u’va’m‘ paya’n’*piga. ymuce vu’ v“ai- 
yauq“ puntk-aip-ugai’am o-’p’ango’n‘. wi’ aivpidj ant’k- ant” wtaya, 
ma’ip-igai’im ymu’c u-’v’aiyaug’. ymuc vu’ vaiyauq: ywa’vatcux- 
pugai’'‘m‘ ywa’vam‘ pt’djigwap-ugai’'m‘. ywac  v-’vaiyaug* 
pa‘vi’djtvum‘ pu’t/*wqa’mmip‘iga yma-’c uru’ punt’ k-aik-u wa’™*- 
mat’dju ym‘. 

ymuc u-’vaiyaug“ nana’m-a” o-’p-a™ paya’ip‘tga. ymuc v-’’v*ai- 
yauq" wa-’™*mat’tcu” u’m‘, ywo’nam‘ qu‘dju’m‘, ma’ip-igai’‘m*‘. 
o’wai', ma’ip-iga yoyo’v"idj y™. i’vast qari’m‘. ywac u-’v*aiyauq: 
ymu’v’atcuway *puga” qu‘djum ym”; ymuc v-’v’aiyauq’: mindé’- 
n-*puga. ywac v’v’aiyauq’: qo’k-wigup-uga toa’wayaq-antimband 
ura’ i’ettasampu qo’q:‘wigup‘uga. quU‘dju’m ywand v-’vandux 
kwi‘ba’mbrdj’ap‘iga. wa’™*mat’tcu” y’m. o-’va’am‘ punt’k-a'rt- 
p-ugai’am‘. vu-’vaw'* uru’ wa*ga‘ipigaik*. ‘/o-:p-anq”’’ainumpuga 
ugwt’nasuv uru’ u’riat-is qwii’q-’’’ainumpuga. ymuc u-’v"aiyauq: 
ywa’vatcuxpugai’im‘. aya’ntk’ an’k-* jm™ti nu’wai' o-”’am 
o:panq”’aimt. qa’tc’ nava’cin ant’k-* ana’p-ain o’vai‘, qa’tc' 
ya’n ywai’, ma’igdint. ymuc u’’v"aiyauq: ywa’vatcux paya’ipiga 
qu‘djun yYa’i‘ pa*ga’q:ain’*n gwa’i’. ywa'v ywa’ik-wpiga. 

yva’c;’am ava’yanmte‘puga. uywac u-’v’alyauq: u-’va qari’p-uga 
ava’yartp‘uga. ymuc v-’v*aiyauq“ wa’m-at’djuw y’m* tiye’n-*pi- 
gai’am‘*. uymuc u-’v"aiyauq“ qant’ntc‘pugai’m‘. ywac u-’v*aiyau- 
q“ qar’puga. qima’n‘tugwaq: yi't’yarip-ugaik-* gqarig uru” 
qaninte‘qw’ai’nam ~ uru” yit’artt-upuga. aya’n*kain’*m = ara” 
qant’/ntcUq’ainanim” i’ntc’. nava’cin ara” antk-ain‘ ta-wt’vatcux 
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they moved on. And then, “Let us be together as brothers,” said 
he, so they started off (with him). And then they threw their eyes 
on to a willow and that Coyote did so along with them. They all 
shook the willow as they moved on and then those (eyes) leaped 
back in again. And they would eat camass as they moved on. 

Now that Coyote was always the first to throw his eyes, so they 
said, “Indeed he is not good.” Then they wished bad to him.’ 
And then they threw their eyes and shook the willow. Coyote’s 
eyes did not fall back, right there on the tree they remained stuck. 
There he shook it, but in vain. They went on ahead and left him 
behind in the same place. Right there he walked about, and then he 
went off yonder, deprived of his eyes. Two girls were walking about 
there and they saw him as he went off in yonder direction. “What 
young man is it that is going along?” said they then. And then they 
went to him and arrived where he was. And then he covered his 
eyes with a weasel hide when the two girls saw him. 

Then they went all together in that direction. And the two girls 
said to him, “There are buffaloes over there.” “ Yes,’ said Coyote; 
“do you two remain right there.’ And then he went up to the 
buffaloes, and they started to run. He kept shooting to where they 
were making a stamping noise, he kept shooting without particular 
aim. One of the buffaloes fell down right there. The two girls 
were sitting there and looking. He hunted around for his arrows; 
he always went past them, it was only by his smell that he would 
pick one up as he wandered about. And then they went up to him. 
“Why is it that you always go past your arrows?” “No! I do so 
merely for fun, to see how many have gone—with that in mind.” 
And then the two of them went to that buffalo which he had killed. 
They all arrived where he was. 

Right there they put up a brush lodge,’ and then he stayed there, 
sat in the shade. Then the two girls started in butchering. And 
then they built a wickiup, and he sat (there). He made the doorway 
facing in another direction than where he was sitting, he made several 
entrances to the wickiup that they had built. “What is it that 
you have done done with this wickiup that we have made?” “It is 
merely for fun that I have done so, thinking that if enemies suddenly 
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qima’ndj‘uwe ynt‘unqu ma’’p-a” djivy’*guguva’, ma‘igdin«. ymuc 
u-’vaiyaug’: pu‘dju’tcugwap-ugaiam wa’™*mat’dju” um‘ ma‘ciic- 
q’’ai’. qa’tc’ pu’t’et: ara’q:a‘, ma’ipigai’'m u-’v’aiyaug". 

ymuc vu’’v“aiyaug“ sdndé’/naip‘igai’am‘. ‘’i*pu’‘igup“cay”on't, 
ma’ip‘igain:’am‘. ywac u’v’aiyaug: A*pu’iva‘q'Upigain:. ywa’- 
vandux cq”’avip‘iga cu’q:‘unan:t. cu’q“pa’andugwan* ta-wa’tcavt- 
pga. ywacvu’v*aiyauq: A*pu‘iq“puga. uywac u’’vaiyaug“ pu’t’av 
uru’ ywacq’’’a’i* pu’t’xuga’mmip‘iga. ymuc u-’vYaiyauq* pu’t’xu- 
qamipu’an uru’ urtux m’ptga punt’n’‘pugaik:a’m‘ pu’’n 
uR qga’tc’ ya’nupuga’?. uruc w’v*aiyaug* pu’t’n uk gate ya nU- 
puga’! mo’puwi’ayaipiga pu’t’va'wintw’. ymuc vu-’vaiyaug~ 
qu‘dju’n ywa’i t6” vai’ Yan‘ qwit’wtyy*pugaik’am‘. u-va”’na’no@’m'‘ 
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ta‘wa'teltip‘iga qu‘djun ywa'i’ t6’va’va’an‘. ymuc vu’ v’aiyauq: 
Ori’c-aipt qwt’wy*pugaic’%om‘*. uva’nan’am‘ t‘cq”’an‘trp-uga. 
ymuc vu°’v"aiyaug’ toyo’q‘q’’a'p-ugai’im‘ simba’iq“‘pugai’am‘ 
ywac uva’ic a*pu’ip-iga. ywac u’’v’aiyaug* ta‘pu’n’xpiga. 
ta‘st’avembandux t'sa”avipiga y’muv’atcuy ampa’yaya a’ip-‘iga 
wa’™matcu ym”y’ gA‘ga’Rgaik-u. ywac u-’vYaiyaug’, ta‘pu’n’te 
uru’* pinga’.unik-*, ma’ip-iga. t6*djt’n‘ p:‘ayangi. ywai u”’v’aiyaug* 
namba’wau® qari’ri tant’ntergip-igai’‘n’. ywac u-’v’aiyauq“ ta‘pu’- 
n’*ka’n G’ri‘caip-uva’n t'‘sa”’avipiga. qu‘dju’n‘ té-’vavempa’an‘ 
ta‘wa'te’avipiga. ywac u’’v"aiyaug* ta‘pu’n’*piga. ymuc v-”’vai- 
yauq* ta‘bu’n’*ka gru“ wa-’™*mat’dju” u’m*‘ gatct”m‘ ya’n“puga’. 

ywac vu’ v"aiyauq: o’p’g‘puga® ugwit’n-anaq:‘’o’ap-ayainkupigai- 
"im*, u’vandugw u-’vaiyaug: ugwt’maip‘igaik-* nqg’wai’am uru“. 
ywac u’’vaiyauq: up’ ay‘puga ugwt’n-antmagwaip‘igai’ im‘. ymuc 
u’v¥aiyaug“ wa’™*mat’tcu’’ u’m‘ pimi’vunck-gr‘pigai’im‘*. ma’ip‘i- 
gai’ Yom‘. nq’wavandugwam uru” ma’wi'cpiga. wa‘djt’x-pugai’im‘ 
ttv™:‘dju wa‘djy”pugai’‘m*. ymuec vu-’v’aiyaug: wa*dju’n*qwa’m 
uru” si'"gwandi’ ténto’avayat-*piga. «n’t-ugwa’m 4n;’U*puga 
st’4"gand uru“ tira’ vite tiv’t’gan‘po‘.!® ywac u-’v¥aiyauq: ini’t-ugwa’m 
uru’ tnt’ynq t’m‘gunt‘ qA*ga’Rpuga tiv”i’gan*pay‘ ymuc u-” v*aiyauq“ 
wa’™*mat’tcu™ u’m vu-va’ndiam‘ tiva’ punk-aip‘iga. ywac 
u’v¥aiyauq* yoyo v"idj y’* qan’nt’ga-va‘ gari’p‘iga. ymuc punt’k-ai- 
p‘igai’am* kte’nxpigai’am‘,” na’n-ucudi to”’wai' tu-’Rqayart’, ma’i- 
p‘tgai’m ymu’c wa’™*mat’tcu™ y’m‘. naya’teww ara” wi-’tsin' 
qw6’d’pt* to’wa"*, ma’iptig u’v"aiyauq: ywa’e. 

u’Rcambaq* plse’rentan-an‘. 
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come upon us, we might hurry out through those (openings).’”’ And 
then the two girls understood that there was something wrong with 
him. “He must be without eyes,” said they then. 

And then they fooled him. “Would that he might go to sleep!” 
thought they. And then he began to feel sleepy. He put his head 
on the lap of one of them, on to the other he had his foot extended as 
he lay down. And he had his eyes covered. Then they took off the 
bandage that covered his eyes and locked at them. His eyes were not 
there. Those eyes of his were not there, but there were many fly- 
eggs in his eye-spaces. And then they took the buffalo’s hind- 
quarter, and they placed his feet on the buffalo’s hind-quarter. 
And then they also took a rotten log and caused his head to lie on it. 
Then the two of them ran away and left him there. He was sleeping 
there yet. And then he woke up. He was lying with his head on 
ants, and he said, speaking to them, for the two girls had run off, 
“ Being awake, go ahead and do it!’ said he then. “My head itches.”’ 
And then her who was sitting at his foot he shook with his foot. 
But, when he awoke, he lay with his head on a rotten log and with 
his feet extended on a buffalo’s hind-quarter. And so he awoke and, 
when he had awakened, the two girls were not there. 


Then he started off in that direction, he walked about to get scent 
of their tracks. There, then, he found their tracks by smelling. 
And then he started off on it, went off to track them by their scent. 
Now those two girls looked back and caught sight of him. He came 
upon their tracks, came near to them, and almost caught up with 
them. And then they, when he was (nearly) up to them, caused 
(their) jingles to make a rattling noise. They turned to a side, 
having thrown the jingles down a steep cliff. But he, when they 
had turned to a side, ran straight ahead down the cliff. Then the 
two girls looked down there. Now that Coyote was sitting at the 
base of the declivity. They looked at him and laughed at him. 
“He is sitting and eating his own marrow,” said those two girls. 
“It is marrow of mountain sheep which I have killed long ago,” 
said he then. 

That is the end of my tale. 
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3. WILDCAT AND COYOTE DISFIGURE EACH OTHER. 


pu‘cu/ntugwate u-’va tava’avipiga. yoyo’v*idj y“ o-’p“puga. 
ywac vu’ v*aiyaug** pu‘cu’nt'gwadj y" tava’‘puipiga. ywac a’tim- 
puntt“puga pu‘cu’nt'gwadj y“. ywac pun;y/wynip-ugai’n*. aya’nt- 
vaneanan’, ma’‘ipigain:. quiva’i’an maiyaéuq-wpuga_tiimba’i’an 
tcE*pa’ yanap‘uga pu’t’a unt’p-ugaic ava’t-ca’n‘ pui’te‘puga. m6’6” an‘ 
ma’iagwtdjap-ugaic qu‘ct’”’an* ma‘iaq‘Upugaic. mano’q:Udu'waic’in‘ 
ma’iagwitc‘puga. ywac uva’c avt’piga tiimbiit’te’rva’n’. ywac 
unt’gaic’in’ pa’x-q’’6p‘iga. ywac yoyo’v’idj y“ o’p“puga v-’vai 
u”’v*aiyauq: O*pu’iva‘q‘pugain. o’vac ta-va”’6*piiq-‘Upuga tiim- 
biit’teiva’n*. 


ywac vu’ v’aiyaug:*s pu‘cu’nt'‘gwadj y’ ta-vu'n’*puga. aya’n’-?- 
qw”’sik-e-n, a/ip-igain. punt’k-aip-iga qwa‘ct’vantiav uru” gatct 
ya’nupuga’i. ywac vu’v’aiyaug“ giri’k-Ipiga. giri’k-ts uru” 
quva’iav uru“ ma‘’wayan’’*piga. aya’n’-*qw”oik-e-n‘, a’ipigain't. 
yuwac vu’ v’aiyauq: ava’/i¥aud” punt’k-aipiga. ywac vu-’vaiyauq“ 
qima’n* punt’t-apiga. aya’p’ay*gwain’, ma’‘iptgaint. ywac 
u’v¥aiyauq: o’p’an”™ nandi’n-apugai’'n’. ywac u-’v¥aiyauq: o-’v 
avi'piga yoyo’ v’idj (° ma’ip‘igai’n‘ pu‘cu’/ntugwate y". pu‘cu’ntu- 
gwate y ywa’da wun p-iga syma’iwyntp-iga ywa’ vatcuxpuga tca*tu-’- 
q:w’anpugai’‘n pa’a’t-ox qwa‘cr’an ynt’p-ugaic tcea*tu-’q-w’anpugaik-* 
tiimba’i’an tca*pa’q:‘anap-ugaic. pu’t’an ynt’p-ugaic gwandu’p-“It-’t- 
p-ugaik:*. pi*djo’q:’**’aiya’n’ te‘xa’vinap‘igaic. pa’x-qw°®'p-uga 
yny’m’ma*guter’ uy’. 

yoyo’v*idj y’ uva’e avip‘iga pa’x-qw’oikq’ uru”. ywac u-’v"ai- 
yauq*“ ta-vu/n"piga. aya’n-*qw”aik-ee’n‘, a/ip-igaint. muvt’t-auv” 
. i/p-unw’*puga. qwa‘ci’ vandeaud” punt’k-aip-igaic qwa‘ct’”’‘n pa’a’t-a- 
yopuga qwa‘c’'yauv” i’piyay”on«puga. ywac vu’ v*aiyauq’ 
pa’x‘qwo’o'p-uga pa’vandux na‘’vuntk-aipiga pa-’voy.. ywac 
u’v¥aiyauq’ pa’a’t-oyondi mévii’t’ongaip‘iga. o-’wai' toyo’isamp 
O*pa’q:aitervagont ivi’n’nigup“‘samb ura”’**. — toya’n’’ntmtasamp’, 
ma’ip‘igain: u/vaiyaugq". 

4. Ow’s Wipow GOEs IN QuEsT oF CHICKEN-HAWK. 

mo’p‘tits gant yaip-iga'® su’q-us towa’tegidipiga. ta-v"i/yaaim- 
purunumpuga. ywac vu’ v’aiyaug* ptwa’n y“ ta-vt’ yaaipkwikaiq-y*. 
ywac vu’ v¥aiyauq** ta:v’u’6°v’ uru” ta‘ci-’te‘piga. uri’c ta‘té’n?’*ti- 
a’n* ntv’a’RAton’itia’y ura’p-iga cu-’q-Upandis. ywac v’v’aiyauq: 








TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 495 


3. WILDCAT AND COYOTE DISFIGURE EACH OTHER.” 


Wildcat was lying there in the daytime. Coyote went along in that 
direction. Now then Wildcat was asleep in the daytime. The Wild- 
cat looked very beautiful, and that one stood looking at him. “What 
shall I do to him?” thought he. He pressed his face back with his 
hands, he ripped his mouth wide open, and he did so likewise to his 
eyes, he made his eyes look big. His hands he pressed back so as to 
make them short, and his tail also he shortened by pressing back. 
Everything that there was on him he shortened up by pressing back. 
In that same place he was lying on the rock. When he had treated 
him in that manner he went off. That Coyote went along in yonder 
direction from there, and then he began to feel sleepy. Right there 
in the daytime he fell asleep on the rock. 

And then the Wildcat awoke. “What is it that has happened to 
me?” thought he. He looked to where his tail was wont to be at 
his side, but it was not there. And then he arose. When he had got 
up, he felt all over his face with his hands. “What is it that has 
happened to me?” thought he. And then he looked at his shadow 
and he appeared different. “In what direction did he go?” thought 
he. And then he tracked him along there. Now there Coyote was 
lying and Wildcat found him. Wildcat stood near him, stood 
thinking of what to do. He went up to him, stretched him out long, 
and did so likewise to his tail, pulled it out. His mouth he ripped 
open wide and his eyes he treated similarly, made them long and 
narrow. His waist above the hips he also narrowed. He went away 
when he had finished with him. 

Coyote was lying in that same place after he had gone away, and 
then he woke up. “What is it that has happened to me?” thought he. 
He kept looking at his nose, he also looked then at his tail. His 
tail was long and he kept dragging his tail after him. And then he 
went off to a creek and looked at himself in the water. Sure enough 
he was long-nosed. “Yes, it is all right when I might want to be 
drinking down in a rock hole. Everything is all right,” thought he 
then. 


4. Ow.’s Wipow GOEs IN QUEST OF CHICKEN Hawk.” 


Owl dwelt (there) and had one boy. He used to go out hunting 
for brush-rabbits. One time his wife, after he had gone out to hunt 
for brush-rabbits, cracked off the leg bone of a brush-rabbit. There 
was that one place where he was accustomed to stamp his feet, 
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yv’a’q* ta‘dd’n’*tiaia’n uru’ wa’uxt’tpigaik-*. ywac u’v"aiyaug“ 
pidj’piga. ywac uv’ v"aiyaug“ ta‘té’n’Ituawayapiga nujga’q:aiq-y' 
a’“’wint toa’wayapiga namba’na-x-du'wa’n* ywa’c nwga’q-aripigai- 
k-*. ywac u’vaiyaug* yiga’piga gari’p-ig u’v"aiyauq’. ta-v*i’ya- 
aimpi-’tg uru’ qari’p-iga. pr’te‘qai uru“ qant’vaud™t. ta‘cr’q-inaik-ai- 
n‘, ma’ip-iga, punt’nk‘qaik-an, piwa’iav” ywa’i’. ywac u-’vaiyauq* 
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uva ynt’p‘iga. ywacu-v’aiyauq: amba’x-piga. 6m*u’i guc qi‘caé’vum- 
bateuyw ynt’waiavént. y’**g ywe’e ma-nu’q'Utim-Ya‘c go’t’ntl 
tiwa’q-aiyentl. y’navatcuywana” ya’’’waiavint towa’tctyan 
yna’i y’¥aq: a’itcran’. ampa’yamaq-‘Upiga. ampa’yamaq:‘vUts uru” 
y’a’ik-wipiga. 

umuc u-’v"aiyauq: o-’p:a™ pa’x-qwo’oip‘igai’m* towa’tctav” ywa’i'® 
no-"taya o’p“pigai’im‘. u-’va pont’a qant’yaip-iga!® pre’te’u‘ ti’rava 
qari’p‘iga_ tavi’n’naipugwaud” mauma’te ywa'j’ niwga’q-:aig-U 
qa’’p‘iga pony’ y‘ pont‘aviaud” tsaya’ yarip-‘iga. 
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ma’ip-iga. 6mbi’stunta’ ynt” we‘ 6mbi'stntan ya-’ wt’. ywac vu’ vaiyaug* 
mauma’te y“ pr’djtgwaite uru” plse’rentank‘pigai’n’, ywa’c-idja’y 
u’e mua y” Yv’a/ik-wa’*, ma’ip-‘iga pont’ay ywa’j pte’tct’ pise’renta- 
n-giga’. Ombi’stnteiyaya’? ynt’wt. ywac vu-’v"aiyauq’*s pa’x-qwo- 
‘6p'tga mauma’te u’n‘ towa’tcrauv ywaj’ no-"taya‘. ma-’coyavidj 
y* vu’v¥aiyaug“ yaya’q:Upiga pa’x-qwo’d‘k-a’m uru”“. wywac 
u-’vYaiyaug’: macoyov"udj y’* pumba” uru” gari’q:ain u-’va uvo’y‘ 
su’a’q'**piga. ywac u-’vaiyauq“ qa’’yais uru’ nwga’qupiga pte tet’ 
u’n* yaya’piga. aya’n-tg’a/ik-* pt%e’n'1 6m%6j nuwqwa'i”™ qa’tc' 
mqa"jmmwa’. nava’s‘in a’ik-* tiri/G-yayaya” wi't-ambi‘ sij’m-aiye‘.” 
qa’te’, 6m’” ingi’ qatc’ ma’jmmuwa’. jnt'samb uru” 6m6’idA 
qo’in¥*¥qwo’aik-entI. ywac u’vaiyaug: ugwt’uxqaipiga™ pon; y™. 
pte’‘tetauv” ywa’i‘ pimba”™ qari’q:ain ugwi’n’NI‘piga. ywac u-’vai- 
yaug** pte’tcrauv” ywa’j* ymi’t-ugwa’n’ qwi’i’pigai’n’. uva’ndi 
pmt’t-ugwa’ uru” qwit’ts: ugwt’n’’*piga. ivid’ntr mauma”ngwa nai’, 
a’ipig u’vaiyaug“. «dji”ca’ tsa-’*wanai” 6m*6'i pimba™ qari’q:ain*, 
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where he was accustomed to stamp his feet to remove the snow. 
And there at the place of stamping his feet she stuck around the 
(bones). And then he came home and he made a noise of stamping, 
while she heard it; very plainly a noise was heard of something 
piercing into his feet. She heard it as she was sitting down. And 
then he entered and sat down; when he had finished with hunting for 
brush-rabbits he sat down, having come home in his house. “My 
feet are cold,” said he, “please look at them,” (said he) to his wife. 
And then she looked at the bones that had been splintered off right 
into his feet. And then she pressed them back into his feet. She 
was through with it. And then he sat a little longer. He commenced 
to suffer after remaining seated a little while longer, and he kept 
on suffering. And then he spoke, “You indeed shall proceed to 
Chicken Hawk. He is the one that kills every kind of animal, being 
a good hunter. To him you will go and you will take this boy of 
mine to him, his paternal uncle.’’ He finished talking. When he 
had finished speaking, he died. 

And then the two of then went off in yonder direction, she carrying 
with her her boy. They went along yonder. There Skunk was 
dwelling, and his mother was sitting outside at an outdoor camp fire. 
The young woman heard him as Skunk sang; he was sitting and sewing 
his skunk-robe. 

“Our river-rock robe is flapping,“ 
Our river-rock robe is flapping,” 


said he. “Hurry up and go along, hurry up and take him” with you,” 
(said the old woman). Now the young woman, when she had arrived, 
began to tell her her story. “That one indeed, his father, has died,”’ 
said she, as she told her tale to Skunk’s mother. “You two hurry 
and go along,” (said the old woman), and then the young woman 
went off, carrying her boy along with her. The old woman then 
began to cry when they had gone off. And then the old woman sat 
right down in the place where the other had been sitting. Now, 
while he was singing, (Skunk) heard how his mother was crying. 
“Why do you do that, my mother? You have never acted like that.” 
“For no particular reason I act like that, crying out of lonesomeness, 
thinking of old times.”’ “No, indeed you have never done that sort 
of thing. Somebody must have passed by and been with you,” 
(said Skunk). And then Skunk hunted around by smelling. He 
kept sniffing at where his mother had been sitting. And then he 
took his mother away from (her seat). When he had taken her 
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away from there, he kept sniffing. “Right here it smells like a young 
woman,” said he then, “but this here where you have been sitting 
smells old.” Skunk asked her. And then, when he had asked her, 
(she said), “ What is it that you were asking? They say that your 
elder brother has died, the Owl, that indeed is what his widow was 
saying, and then the two of them were on their way.” “Yes, why is 
it that you did not let me know? Why is it that she has taken away 
from me my brother’s son?” 

And then the Skunk started off in yonder direction and followed 
them in their tracks. Now the two of them were going yonder. And 
then the young woman looked back. He was coming very close to 
them. And then he caught up with them. When he had caught up 
with them, he embraced her, he kept hugging her. And then she 
took her lice and threw them away on a rock. “Stop this that you 
have been doing! Over there are mountain sheep,” (said she). And 
right there were mountain sheep, and they were not far away. So 
he put his skunk robe about the young woman, and then, when he 
had done so and after he had gone, she put that blanket of his around 
a wild-rose bush, and having so done, the two of them went off again. 
“Stay right here,” said he, and so saying he started off in yonder 
direction. He crouched up to the (mountain sheep). He shot at 
them, he killed them all, and when he had finished killing them off, 
he came back to the same place. And she was still (apparently) sitting 
when he went and looked. And then, when somewhat further on his 
way back, he closed his eyes. Again he proceeded to hug the (bush), 
there he hugged it for quite a while. And then he opened his eyes to 
see a rose bush that had a robe thrown about it. “Oh, oh! what is 
the matter! Don’t, you fighter with your finger nails!’ While he 
kept hugging it, he tore to pieces the blanket that was thrown thereon. 
The young woman was not there, nor her boy. And then he went 
to his mountain sheep that he had killed, his arrows were lying scattered 
about in every direction. He went over there and picked them up. 
Lice were stuck on to his arrows, to the arrow-points. And then 
Skunk was angry. “Where then would they be remaining?” said 
Skunk then. When he had said this, pepedit. Then, as they were 
looking, podex Viverrae kept coming on as in a cloud of darkness. 
“Move along fast, my dear boy,” said she then, as it was coming near. 
And then podex Viverrae caught up with them. And then it killed 
both of them. 

Now Badger was living there. He slept in the daytime and was 
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dreaming while sleeping in the daytime. And then to his boys (he 
said), “ Look way off yonder, I have not been dreaming well. Some- 
where perhaps your aunt is lying down, that is what I think.” But 
then they did not find any one, but the youngest of them, the younger 
brother, told about it. “Off yonder,” said the youngest of them, 
and then they returned home to their father, and their father asked 
them. “That one is really telling about it,” said they about the 
youngest of them. And then Badger started in to sing: | 


“F-riri-’ri i-riri-’ri.”’ 
He went straight down under the ground. There came to view her 
body bent sideways. “What is it that has happened to you?” (said 
Badger). “It is Skunk that has done so to us.”” They were swollen 
up with blood. He started in to sing: 


“F/riri’ri i-riri-’ri,” 


and then he looked at them, he doctored them. Cum eis copulavit,'® 
and then they revived. “We indeed did not take any of his things,” 
(said she). “I did not mean that sort of thing,” (said Badger). 
Everything that was on her was gone through, (he refusing each of 
them). And then, “Vulvam meam?” (said) she. “Just that!” said 
Badger. “ Yes!i-’riri’rii-’riri-‘ri.” Cum eacopulavit. “Good-bye,” 
said he, and, so saying, he dived back again into his hole. And then 
he asked them (whom they were bound for). ‘“ We two are on our 
way to that one, to that Chicken Hawk we are going, since this one’s 
father has died.” Then he said, “Yes, do you two go ahead and 
proceed straight on your way to him.”’ And then they went off on 
their way. 

There the two of them arrived where many people were encamped. 
“We indeed are on our way to Chicken Hawk,” (said she). “Yes, 
he lives up above yonder,” (they were told). And then she went 
there and arrived at that place. It was Coyote whom she found to 
be chief. An old woman was sitting there, (the mother of Chicken 
Hawk). Coyote heard about her. “Why is it that she is carrying 
(her boy) along to another place? It is right here that the two of 
them should have come,” said he then, having heard about them. 
Coyote had been killing many jack-rabbits. “Take one of them over 
to her then,”’ (said he to one of his people). And then, having taken 
many of them over, he threw them down there where she was. She 
merely sat and looked at them, so he picked them up and went back 
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with them. And then Coyote said, “ What was the trouble with her?” 
“Indeed, she did not take them,” (said his messenger). “Go again and 
take some.” So he again took some of them and went off again. 
Going up to her he threw them down again, but once more she just 
sat and looked at them. So again he picked them up and went back 
again. “Yes,” (said Coyote), “she is still feeling lonesome.”” When 
the two of them, (she and her boy), had arrived (at Chicken Hawk’s 
house, she said), “ We, indeed, are on our way to that one, as the one 
that was father of this one said.” And then the old woman said, 
“Yes, it is not here that he is accustomed to sleep, it is over there at 
the entrance into a big rock that he is accustomed to lie.” 

And then the young woman started off in yonder direction over 
there to the big rock. She made round holes in the rock to serve as 
steps. She pecked at the place where he was accustomed to lie. 
Proceeding there, she arrived at that place. In there the rabbit 
blanket was lying on his bedding. And then she went down back again, 
and when she got there, she felt proud. Now the hunters of jack- 
rabbits came back, each to his own home. A boy came along shooting 
the jack-rabbits after the two of them had arrived there. The boy 
came last of all, shooting along. He was accustomed to kill just one, 
and right there at his mother he threw it. She picked it up. And 
when he had gone home, he commenced to suck (his mother’s breast). 
He looked cross at that (other) boy. The young woman was sitting 
and looking at him. (The old woman) took out the intestines from 
the jack-rabbit and roasted it in the ashes. It was roasted, it was 
roasted after a little while. And then she took it out of the ashes, 
she took out the (jack-rabbits) which had become numerous in there. 
And then she looked at them and they were steaming very much there. 
Now Chicken Hawk cried out and grabbed one of them in his talons, 
and he flew off to his house, holding in his talons the jack-rabbit that 
he had taken. There Chicken Hawk arrived at his house. He 
entered and went asleep. And then the young woman, when it had 
become a little dark, went to that place. Having gone off yonder, 
she arrived there and caught hold of him. Then Chicken Hawk 
cried out: 

ki- ki- ki- ki- ki-’ k.* 
Coyote and his people were gathered together during the night and 
smoking, Coyote being their chief. And then he heard (Chicken 


Hawk’s cries). “Something has happened to my friend who has been 
caught hold of,” said he. He seized his quiver and took his arrows. 
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At yonder place he kept shooting with his arrows. (The old woman 
said,) “It is this one’s mother who has gone over to his place.”’ “That, 
then, is no way to talk when a young woman likes you. I have acted 
thus thinking that someone has scared him there,” said Coyote. 

In the morning they went rabbit-hunting again. Coyote stood there 
at a fire that he had built. And then they all gathered together 
where he was. He, their chief, stood with his head bandaged. He 
looked sick with jealousy. And then (Chicken Hawk) was the last 
to come. “That is not the way to do when a girl likes you,” said 
(Coyote) to Chicken Hawk. And then he got angry and dropped his 
club on the ground. It bounded along, it cut into the ground as it 
bounded along. Coyote was scratching away at a hole in the ground. 
“What did you get angry for, my friend?” (said he). He was digging 
away there when it came bounding along and just cut him in two, 
it killed him. Badger was scratching away at a hole in the ground 
over there, but that (club) slid off of his back just as he was getting 
into his hole. It is on account of that that there are these mountain 
peaks. 

It is finished. That is all there is of my tale. 


5. Tue RELEASING OF THE CORRALED BuFFALv.'® 


Crow was living there together with his boys. He dwelt in a 
buffaJo-hide tipi and was keeping buffaloes shut in. Coyote was 
also Jiving at that place together with many others, and they were 
starving with Coyote. Now they were having a snow-ball contest 
together with Crow’s boys. One of Coyote’s people having been hit 
with a round lump of fat, he took it up; it turned out to be a round 
lump of fat with which he had been hit. They were finished with 
what they were doing, they had been having a snow-ball fight. Coyote 
spoke of moving away with his people, and then Coyote talked, he 
talked to Weasel, “ You indeed, when we start in to move away, will 
keep walking around at this same place, after having turned into a 
little pup at this abandoned camp. It is those Crow boys who will 
take you up.”’ And then they started to move away, and yonder then 
they camped. And then the (Crow people) proceeded to the aband- 
doned camp. They found a little pup at the abandoned camp. They 
took him to their own house and they fed that little pup. And then 
the sun began to go down, and that little pup remained there. 

Now it began to be dark. Having taken off a flat rock which was 
inside the house, one of them then took from down in there some 











506 SAPIR 


yna’x‘ti’ qwi’i’piga qu‘dju’n’ tu*qu’ai’. pa‘dja’‘uwuvowaunti 
tuu’mxpiga qu‘dju/nt‘quav’. t‘qa’q:aumpugaik:*. ymuc u-’vaiyauq* 
tiqa’q“‘pigaik-* tuywa’n uru‘. sart’djuwate y" punt’k-artpigai’m‘ 
sart‘djuwat-I'qa’u’wi'kei uru“ pavi'd-j:ts y’. ymue vu’v*aiyaug* 
tiqa’q:amaq‘Upiga. O‘pa’q:adj uru” tiwa’q“piga. tiwa’q-umaq:v- 
djtk-* qw”ave’q-wpiga.™ ymuc u-’vwaiyauq: 6*qo’a'q-Wpiga. ywac 
u-’v¥aiyaug“ sart’djuwatc y“ pavi'tci-ts: t'qa’u’wipiga. uva’nduxpiga 
O‘pa’q:adj uru” pa-’vi-djidj y” tiwa’yp-u’aiaq: uru” tsa-’p“*gwa'n‘- 
piga. ymuc u’v*aiyaug“ qu‘djum y” pini’t-ux tstpt’k-wpiga. pa-’- 
manin‘t pini’t-ux tsrpj’U*piga. 

ymuc u’v"aiyaug*: ta’ vynyu*piga pini’t-uywa’m uru” tsIp;’yma- 
G:uq* ta’g-“indjtw u’ma. pa-vi’djidj y’ o’p-ayxpiga nywe/ndjtts- 
qa’wits’. qatc’ paa‘iupigaic qu‘djum u’ma puni’k-w”aiq-y‘ yoyo’- 
v*udj yaj gqant’vandux. ywac u’vaiyauq** yoyo’v*udj y’* ampa’ro- 
oq'Upiga tryi’t*u‘ptingum uru’. itv*i/arau” anta”’wan a’ik-a., 
tu‘ca’yarim pungu’g’aipiga. pungu’aud” tsa’a’ip-igai’n’ yoyo’ v"udj 
uy. qu‘dju’ntinay‘piga qu‘dju’m‘ ga p-a’iupigaic ma-nu’q-Yop~. 
maywa’ndt:ik“pigai’m‘ qoyo’ip-igai’m‘ ma‘nu’q ‘“op“‘tuxw yoyo’v"utc 
qa’te’ pa*qa’piga’!. 9-’n‘ gate’ wi/ny‘piga’’. cé-’ip-t* nunga’i’%ai' 
pana’u’winauwayaip‘iga pana’u’winauwqa u’R ?’mactinunumpuga‘ 
yoyo’ v"udj y pungu’v’anauv’ ywa’j‘ tuca’vartum:pan ywa’j*. qa’te. 
pA*qap-tga’}, 


6. A GHost Woman rosBs Mournine Dove oF HER SON. 

ayo’v vu’va qant’yaipiga® manu’q-‘Utimpu’t’vtis ini’numpuga 
t‘qa’n-‘umpuga. ywac u‘v"aiyaug“ towa’tctyauv” ywa’i wadjt’q-y*- 
piga cé/int badj’ter’n ura’piga. wa’qunan pi’c’’oayaip-iga 
ywac vu’ v’aiyauq: a’.idv y, qari’A, ma’ipiga towa’tetwav” ywa’i' 
tiga” twaiye’.*?7 ywac u-’v’aiyauq: u-va paya’nY’*piga ymu’da towa’- 
terwav” ywa’j‘ pt’tce‘piga s6é-’v’6nip'I. inindj ara”, ma’ipiga u’v“ai- 
yaug’. puntk-aiva‘n‘, ma’iptga. qa’tc’, ma‘ipig ywa’e padjt’tet 
yu’. ywac i’pingarigaip‘iga, a*qa’jano’n* punt’k-aivan‘’. ywac 
u-’v’aiyauq’ ywa ruway‘pigai’n‘*® te‘xa’t-crav*® ywa’j’. ywac uv ai- 
yaug“ qwit’pigai’n* pun’k-aipigai’n*. ¢’n-t arat‘im ungu*® ’ara’”’*, 
ma’ip‘iga. qwii’k-wpigai’n‘ tc‘xa’it-ctav ywa’j‘. ywac u’vac qgari’- 
pga. ywac u’vYalyauq: a’yév y" pa’‘ik-wipiga tga’vtyrg“ uru” 
pt'djtywap-iga qant’vavY uru”. prdji’"pitecan’ qugy’aq:'U qwit’q-tn‘ 
te‘xa’ife’m* y’. qa’tc‘, ma’ip‘ig ywac, y/nYan v-’vai' cé’v’6ntp- 
y’ te‘xa’it-cran‘ qwit’G-wa’*. ma/‘id’an xgw® a’/ik-, maq’ju*dj uru” 















TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 507 


buffalo meat. He took many pieces of buffalo meat from inside of a 
parfléche. They started in to eat it. Now they were eating the meat 
when it was night, and the little pup sat looking at them, the weasel 
who had changed himself into a pup. And then they were finished 
eating and closed up the hole. Having finished with closing it up, 
they started to go to bed, and then they fell asleep. Then the little 
pup turned into a weasel. The Weasel went to that hole and took off its 
lid, he opened the hole. And then the buffaloes came out from inside, 
every single one of them came outside. 


Now the Crows all woke up after the (buffaloes) had all finished 
coming out. The Weasel went off in yonder direction, having turned 
into an Indian. The buffaloes were innumerable when he went off 
to Coyote’s camp to see. And then he told them about it. “ Buffaloes 
are innumerable in every direction,” said he then. And then Coyote 
ran out of his camp and shouted out his announcement while they 
were all starving, “Let us all be off, my friends!’’ He had a horse 
that was white, and Coyote caught his horse. They started to hunt 
buffaloes, buffaloes were innumerable in all directions. They pur- 
sued them, they killed them in every direction. Coyote did not kill 
any, his arrow did not go through. As arrow-points he had cotton- 
wood leaves and his arrow-points would always bend. Coyote on 
his white horse did not kill any. 


6. A GuHost WoMAN ROBS MoURNING-DOVE OF HER Son.’ 


Mourning-dove was living there. She used to gather and eat all 
kinds of seeds. Now she went off, leaving home her little boy, and 
there was one little daughter of hers; two in number were her children. 
And then the Mourning-dove said to her children, “ Do you two stay 
here,’ as she went off to gather seeds. And then a Ghost Woman?® 
was walking about there and arrived where the children were. “Of 
what kind is he?’’?" said she then (to the little girl). “Let me look 
at him,” said she. “No!” said that sister of his. That one kept on 
asking, “Hand him over, let me see him.” And then she gave her 
younger brother to her. Then she took him and looked at him. 
“Indeed he is of the kind that I thought,” said she, and she took away 
the younger brother. Right in that same place was that (little girl) 
sitting. And then the Mourning-dove came home after she had 
gathered wild seeds. She arrived in her own house. “My nipples 
are swelling up with milk, bring your younger brother over here.” 
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“No!” said that one, “it is the Ghost Woman that has taken my 
younger brother and gone away.” “I did not tell you to do that,” 
so crying out, she knocked her daughter down and killed her. In 
that same place Mourning-dove kept crying. 

The Ghost Woman raised the boy, and then he grew to be a man 
and used to go around hunting. The deer that he killed he always 
left behind. When he arrived home, the Ghost Woman would always 
carry it home on her back. Very quickly she would come home with 
it. When he was a grown up man, he used to lie down. And then, 
after arriving, she would sit down super penem ejus. Cum domum 
rediisset, consuevit eum facere sesum copulare. “H’, h’, h’, h’,”” 
the Ghost woman would say, cum eum fecit secum copulare. Mourn- 
ing-dove was wont to cry, “ Bring back my boy, bring back my boy,” 
thus she kept saying. And so he went hunting, killed a deer yonder, 
and cut it up. Eagle arrived where he was. “I, indeed, am your 
maternal uncle,” said he. “What is it that is thus always crying? 
I am always thinking of that,” (said the boy). “Indeed she who 
is wont to cry is your mother. The Ghost Woman is she who carried 
you off long ago. You indeed shall put away that (deer) very high 
up.” He did so with it, he finished doing with it (as he had been 
told). And then the Eagle gave him some of his own soft tail feathers. 
“This is what you should throw behind you when she catches up.” 
He also took a liver and gave it to him. “ You must throw it behind 
you when she catches up.” He also gave a stomach. Again then he 
said, “ When she catches up you must throw it behind you.” Just 
that number of things: he gave his nephew, and then very high up 
he put away the (deer). “After getting home to your mother, you 
two are then to run away to your mother’s father.” And then he 
started back home, the Eagle having finished telling him these 
things. He arrived home. 


And then the Ghost Woman went off in yonder direction to that 
place, and she arrived there. The two of them, (Mourning-dove and 
her boy), ran away after she had left. The meat that was high up 
on top of the (tree) she there tried to get in vain. She plucked out one 
of her arm-pit hairs and tried in vain to reach it with that, but it was 
not long enough. And then she pulled out one of her pubic hairs 
and with it she did as before.‘, It was not long enough. She pulled 
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out still another one and patched it on to the (first hair). It was 
just long enough, and with it she knocked down the (meat) as with a 
stick. When she had finished doing all this, she carried the (meat) 
home on her back and returned. When she arrived home, “In that 
same place he lies,” thought she. Her pitch-copulator he had stuck 
up in the ground.” And then she sat down on it and jumped up and 
down upon it. Then she was finished with it and looked there at her 
pitch-copulator (which) he had stuck up. (Part of) her lungs remained 
clinging to it in shreds.” 

The two of them had gone off in yonder direction. The Mourning- 
dove together with her boy had run away. And then she followed 
tracks in pursuit of them. The Ghost Woman found their tracks 
and started off along there. They were travelling along, and then 
they looked back. She nearly caught up with them. “Keep on a 
bit faster, my boy!” said the (Mourning-dove) then. She had all but 
caught up with them, and then the soft tail feathers which his uncle 
had given him he threw away. It turned foggy and she who had 
almost caught up with them was unable to see and got lost. Things 
were as though invisible to her, and she lost her way. And then it 
cleared up and she started off again in that direction. “Move along 
faster, my boy,” said the Mourning-dove to her boy as she went along. 
Again the two of them looked behind from there. Again (the Ghost 
Woman) was coming up close to them. She caught up with them. 
And then he threw down the liver and it turned to smooth ice all over, 
and then the Ghost Woman fell down on it. “Q’ !’”’ she cried out. 
She tried to go on, she tried in different directions. She crawled about 
in different directions, but it was in vain. She started off in yonder 
direction. “Move along faster,” said the Mourning-dove to her boy 
as she ran along. And then the two of them looked back again, she 
had nearly caught up with them again. Again she caught up with 
them. And then he threw away the stomach. And then there she 
fell down again on to where it was rocky, for there arose many rock 
canyons. She could not go through it. 

She started off in yonder direction. Those things which his uncle, 
the Eagle, had given him were used up. And then she (said), “ Move 
along faster to your grandfather.” And then the (Ghost Woman) 
again now caught up with them. Rattlesnake was living there, to 
whom they were proceeding. At his place the two of them arrived, 
and he was sitting there. And then he put the two of them inside 
of his sack. When he had done this with them, he threw off his 
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breech-clout and sat pene nudo pendente. And then she arrived, 
running after them. “In which direction did they go?” said she, 
asking the Rattlesnake. “They must be going right around here 
somewhere,” said the Rattlesnake, when the Ghost Woman had 
asked him. And then, “What is that?” said she. Pene conspecto eum 
fecit secum copulare; copulavit cum ea. That house of his began to 
draw together. He kept throwing out his belongings (in order to 
save them) and he threw out also the two of them. When he had 
thrown them out, “Q’ !” they two cried out. “Right there are the 
ones that I have been running after,” (said she). “No!’’ said he. 
“Indeed it is merely wont to be that way whenever I do something.” 
His house drew together. “Get away! This house of yours is drawing 
together,”’ said then the Ghost Woman. “No!” said he. “Indeed 
it is merely wont to do like this whenever I do something,” said 
the Rattlesnake. He got out. When he had emerged, he closed up 
the hole. “You indeed are the one that will be talking back from 
the height of the rocks whenever a person talks.’’*® 

It is finished. At that point the two of them revived. It is finished, 
that is all there is to it. 





7. THe WoMAN THAT RAN OFF WITH A HERD oF WIiLp HorssEs.” 


A man noticed that whenever his wife went off to dig for roots or 
gather berries or do any other work appropriate to women, she 
always rode the same stallion. At first he thought nothing of it, 
but by and by he became suspicious. One time he noticed a horsy 
smell about her, the smell of horse urine. He now made up his 
mind to have her watched the next time she left camp with the 
stallion. 

So when, after that, she rode off with her stallion, he sent one of 
his relatives after them to watch them unobserved. The man followed 
them stealthily. By and by they came to a place and stopped. 
The woman thought she was all alone with the stallion, but het 
husband’s relative was watching them from his hiding place. After 
a while he heard the stallion whining as fora mare. He saw the woman 
raise her dress over her head and get down on all fours, clumen 
protrudens. Equus eam sicut equam conscendit et copulavit cum ea. 
Her husband’s relative hastened back to camp and reported what he 
had seen. 

After that her husband cared little for her. One day, when she 
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left camp to dig for roots or pick berries, she failed to return. Her 
husband followed her tracks in order to find out what had become 
of her. At first her tracks were all alone, but after a while he found 
that they ran in with those of a herd of wild horses. After some 
time he came upon the herd and saw his wife among them. She ran 
about on all fours, neighed, and acted like a mare, cum equis maribus 
copulans. 

The man returned to camp and told the people that his wife had 
gone crazy and joined a herd of wild horses. The next day a party 
went out to capture the woman. They lassoed her, but as she con- 
tinued to act exactly like a wild horse, they let her go. She remained 
with the herd ever after. 














NOTES. 


1. Nores To Paiute Texts. 


' Literally, ‘‘Wolf-reciprocally-elder brothers.” 

2 So heard for 0(-)n-. 

3 Doubtless misheard for paa’iaram. 

‘Here genitive in force. Genitives, as well as objectives, are regularly 
expressed in Paiute by objective forms. 

5 So heard for gan’va’ayw, gani’’ayw. It is not always easy to hear glottal 
stops in Paiute. 

6 So heard for -ya’aim. 

6 Here meaning, ‘‘ You will eat.” 

7 Seems etymologically connected with paywi- ‘throat.’ 

8 That is, ‘‘Let me do for.” 

® More properly untu’q-ud@i refers to the two layers of flesh in the back 
on either side of the backbone. 

1 Intensive of qwir:’k-1. 

1! So heard for tiy:’at'. 

12 Objective in form. Probably error for untug-u’uyw. 

13 = y‘qwa't'. 

14 Intensive of na(-) yarcngqi-. 

140 Analysis of this and preceding words seems uncertain. yi’ uxwa-- 
means “‘to get a leg;’’-’ is probably 2d per. sing. subj.; -y:- is uncertain, unless 
so heard for present -yi-. nz is doubtless adverbial, ‘‘thus, in that way,” 
like uni below. 

16 -yuwa- heard for -xwa-. 

16 -y*. heard for -yqi-. 

17 = m”a’iacampa’*. Its meaning is “‘That is enough for you! stop talking!’’ 

18 So heard for na(-) yuq-wengi-. 

19 -r’9- doubtless for -ru’a’-, interrogative, here, as often, with implied 
negative force. 

2” For -tux-waqat-. 

21 s9-".ts is evidently borrowed from English soldier. According to Tony 
it is customary nowadays in telling this myth to use this word here. 

22 This form is hardly correct here. It would be proper in direct myth 
narrative, but as quoted by Coyote’s tail we should expect a’if-ami. 

23 = um”’u’uwa' mi MiYU. 

24 -9-i* for -q-a-yi. | 

2 This word is not used in non-mythical speech. Its exact translation 
is doubtful. 

26 Subjective in form. Probably a mistake for objective -yw<". 

27 So heard for niv”a(-)uyqwa-. 

28 This word would really seem to mean “‘robin,’’ but “‘flicker’’ was meant. 

2 Contracted form of pa(-*)vi’isen*. 
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* Significance uncertain. 
31 “Down” means also ‘‘west;’’ correspondingly, ‘“‘up” is ‘‘east.’”’ Ref- 
erence is had to the course of the Colorado River. 

32 Singular number in form. 

33 So heard for tcaywik-1qwa’i-. 

34 = gatcun n-. 

35 Contracted from -ts: cya’t'. 

36 Contracted form of tiyi’v“ia-y". 

37 = main Nn-. 

38 = -ts- before t-. 

% Seems to be a rhetorically lengthened form of ywa’iacampan'. 

This word sounds less coarse than wiyi’mp: “vulva.” 

41 ka-- is palatalized form of ga--, due to palatalizing influence of final 
-wi of preceding word. 

42 y is inorganic, serving as glide between ¢ and yw. 

43 — yn’ yuls-. 

44 thw- is contracted from ta‘ca- ‘‘ white.” 

46 Second u is glide vowel. 

46 Should doubtless be pavi’a-y, objective. 

‘7 Probably misheard for imi’nitcuxwava-n-.a-y". 

48 Should doubtless be -aiay-. 

Very likely for -mpq’qm. 

8 For ync-un’a:y*. 

51 For ‘a’ic-utcuv”a-tsin aik-. 

52 Song forms. In ordinary prose these two words would be nim” an’k-a'. 
53 kwi-mu-“ra- is not ordinarily used and cannot be interpreted by itself. 
54 Subjective in form, as regularly, because object of imperative. 

55 Apparently dissimilated form of its morphologically more regular variant 
pu’u'ratrayw. 

56 Frequentative of nayat.yqi-. It is abbreviated from nana’q:‘tnq‘-. 

57 For amivoaxr-~-. 

58 This word is not in ordinary use. ci‘pi- means ‘‘to be cold, feel cold;”’ 
qurutca-q:ai- ‘to have one’s head sticking out (as from water or field of corn).”’ 
580 For pi‘pi’-. 

5° Almost heard as lit’pi. 

6 Doubly elided form from ma(-)n-u'n-w-. 

61 For pimyuywr-. 

& From mywi- + -u(w)d-ur-wa. 

68 Myth word only. 

64 Said not to be identical with aa’ikw. 

% Literally, “‘water-waste, water-expanse.” 

86 This word is used only in speaking of rabbits. 

67 Very likely misheard for -yai‘cu-. 

68 So heard for cya’p-ia’ayw. 

68¢ So heard for ‘sai'. 
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68° So heard for wr. 

68° Assimilated from ay. 

® -mya- is for -m’mia-. 

7° tin'angiv”’a’ami would be used ordinarily. Diminutive -ts:- is used here 
because the word is addressed to a child. 

71 Absolute form ora’p-1. 

72 Assimilated from ar. 

73 Or -qwanii-. 

4 Or tiv™'ts-. 

% Amalgamated from 7’tc‘ ti‘-. 

76 Ordinarily -mizx--, for -mit'-. 

77 h for ordinary c. 

78 Myth word for toyo’am- ‘‘rattlesnake.”’ 

79 Apparently mistake for a’ip-iya’aimi. 

89 From ‘int tive. 

81 Meaningless. 

82 Should doubtless end in -g-w “‘it (inv.).”’ 

83 q- is lengthened from demonstrative stem a-. 

* For iya’v-. 

% taha- for ta‘ca-. 

86 -e-k- for -vaq:. 

87 Properly A‘cc’a--. 

88 q- was heard for a’a. 

89 Probably for -qg-arini. 

9 For ivyir. 

1 -y q-w- from -uxr-w qu-. 

% -hampa- for -campa-. 

* Cf. Sapir, Song Recitative in Paiute Mythology (Journal of American 
Folk-lore, xxiii, 1910, pp. 455-72), pp. 467, 468 for analysis and another 
transcription of this “‘song recitative.”’ The present rendering, which is 
believed to be more accurate, differs from the earlier one in replacing the 


N 
rhythmic figure J. eo. by d 3 B , further in dispensing with an anacrusis. 


The quantities of the vowels in this and succeeding songs are not marked, as 
their time value is always indicated by the notes under which they are placed. 

* The time drags slightly in this measure. 

% These words have no ascertainable significance. They are apparently 
merely a burden that serves the purpose of setting the pace for Gray Hawk’s 
style of singing. 

%6 Words in brackets are padders or rhythm-fillers. uqwatya, which occurs 
often in these song recitatives, is doubtless u*qwa’ia “that, it” (inv. obj.), 
with about as much force as “then, indeed, forsooth” might have in analogous 
cases in English. 


é—__& 
97 Last measure: See: P 
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8 This word is somewhat doubtful, as divided here. Last measure: 


ee 
°° Somewhat doubtful. 


Qa 
100 Last two measures: E oe == : 
—o—g—'-0» 


101 Phonograph record 107 (first song). The number, as always, refers to 
the Paiute phonograph records obtained from Tony Tillohash and kept in 
the Museum of the University of Pennsylvania. Tony found it far from easy 
to dictate the song recitatives from the records, partly owing to the intrinsic 
difficulty of hearing the words, partly because of the lack of fixity in the 
song-texts themselves. Hence the words as given above, taken down from 
song-dictation, do not quite correspond, except for the last three lines, to the 
words of the record, so that it has seemed best merely to indicate the quantities 
(at may be long or short) and the metrical (not necessarily dynamic) stresses 
of the syllables, rather than write out the complete musical notation. Prose 
form of above: 

w'tcan uv’a' pay't’'k-wa’* (= -k-w’at-) 

wiltcani gani'vaytk-w ava‘ 

imi'xa’* mava q:a’Ri 

paiyr’k-wda-ni ta‘ci’p-antima, 

wt’ixa’* gari’va'‘, 

ma’‘ik-an, wi” (2), ua, a’ian atk? paya'in’mxw’aiva'ts:. 

1022 For analysis of song and burden-like words, see Sapir, op. cit., pp. 468, 
469. Prose form: 

tav'avixa‘ tA‘c.’ ywayuntag-ayet'. 

-gim and -y.yim correspond to -zai- and -yeiyi- of ordinary prose; added 
-m assimilates {- to p-, though ordinarily nasal consonants in Paiute have 
their place of articulation determined by immediately following oral stopped 
consonants. -y.yim pau- and -gim pas- seem to be in assonance. The words 
of the song as given above, while translatable, have nothing to do with the 
story, but are merely used to define the melodic sequence characteristic 
of Gray Hawk’s wife. The period, on its second recurrence, begins with 
pau- and ends with -y:y-a, thus leading up to the next line. 

103 Unmetrical pause here. 


i 
aE Ae NERIRN 
1% Unfinished period: ‘= a . Phonograph record 107 


(second song). Prose form: 
aya'n-wia'ts.’ a’ik- an«’xa‘ 
aya'u panqw aiva'ts.’ a’ik-?, 
iwi'n xa’? ni” imt’ yw’ aini 
yayui'n: imi’ yw’ aimpa-nxa’4 


nj”’s, 
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16 Coalescence of ‘aik-* qari’. 

106 Phonograph record 107 (third song). For melody, see p. 414. Note 
unfinished period. Prose form: 

a’itcant mywi’’a-t-1'qay’ wi 

qwa-'g-waiyucampan nj'nt*. 

a‘itcan! qwa-'q-waiyucampan 

imi’n ta‘ca’p-ayayant i'm. 

iw™:'yayapt ni’nt nywe'atyani 

qwa’q-waiyutu’s. 

107 Perhaps misheard for ma-n-o'q-oaq-*. 

108 For to‘ca-. 

109 -t9’9yai- for -tw’ayw' ai-. 

110 Phonograph record 108 (first song). For melody, see p. 414. Note divi- 
sion of word for “‘toad’”’ between two periods. Third period is barely begun. 
Prose form: 

iw 'tcan uynwa'vantux:waqw aiyumpa', 

ma’‘iyan aik-, uywa'iac-u pimpi'n’ua- 

vuyaipt uywa'ta. 

111 Phonograph record 108 (second song). For melody, see p. 414. End 
of second period without connecting -im. ‘ 

12 For ynids- tu-. 

113 Slight drag in time caused by short syllable ’ai-. 

14 Phonograph record 109 (first song). For melody, see p. 414. The song 
as recorded on the phonograph has two complete periods, the last line as 
given above being expanded into two. Prose form: 

a’‘ttcan: aya'n yu, a’itcan: aya'nyU. 

uynwa'c: ynt"yantcan an’! yun piqwa'n uyqwa. 

15 From here on the song texts are given as recorded by dictation, not as 
first sung into the phonograph. ‘This is owing to the great difficulty of hearing 
the exact words traced by the machine and the quite needless expenditure 
of time that would be necessitated by the attempt to unravel them, an attempt 
that would not altogether succeed at best. The song-words dictated when 
the myth was actually taken down were sung to the appropriate tunes and 
are therefore quite as typical of the style of narration as the words recorded 
on the phonograph. 

16 Recorded as uv”a’ani-’:, which would prevent the line from scanning 
unless the final uqwa’iya: is eliminated. 

117 Prose form: 

ni’’unw aro” at m”a’myumpanti 

unwa'iac:u pumpu'n’nuaviyaip it UuyWwA 

uv’a'ni watci'k-xaini qa’n u*qwa's*. 

18 To be understood as iyw’p-an niywa’ ‘‘through-here-(go-) me me- with;” 
or, more probably, as iyu’p-a’ niywa’ ‘‘through-here-(go-) thou me-with.”’ 

19 Read a’ik-aru’ami “‘did I say to you?” 

119a — naywa’’ai-. 
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120 = gwaia' yqwApaicuywa ag-wa-. 
121 Song form for ’u’ria’- 
122 Note unfinished period. Prose form: 

iw yayap'e‘ 

ni'NA 

qua’ yutuava-mpi-n 

wwraqwa nin ma-’ yaririywa(i)yan 

u’a’xaruyw a’iv un’ yumpa‘ 

qwatya’ nqw Apatcuywa-q-ani 

ni'nA pA‘pa'q-aynumpa-ni. 

23 Properly nari’ ywi-na‘pigw aru” a(t) y7. 

14 From u(w)a’-. 

1% Prose form: 

a’itca-nA pimpin’ noaviyaip: ay 

u(w)a’t-ux-wa ts-ka'n’na‘* cana’ ywadi. 

iwi’'nt qumu'ntiaruqwantia 

mava' ywitux-wa win-a’in, 

ma'i(y)an atk-*A, 

cna’ ywav t'm1 win-a’in ava! ywitux-w aA. 

iwi'n-txa’* mava' gwituywani 

wyn-a’ini, ma’i(y)an aik-?A. 

126 From ymu’ gw’ atyi’ ywa- 

27 From nari’xwunaApiyw. 

128 Last period but barely begun. Prose form: 

cna’ ywav u(w)a’t-uywatca-mi 

ma(t)ya’y am-i' yw’ aintca-yA 

mayna’c-u pimpi'n’saviyaip: aya 

gatcu yura'vaywa ait-im*. 

wi'n-txa’* mava’ ywituywani 

isegur’c-ant, ma’i(y)an aik-# a, 

cna’ ywadt. 

129 Hquivalent to m”a'u pa’. 

130 = gm-i' yw’ aic-v. 

131 The metrical phrase here ends in the middle of a word. This is not 
usual and is probably to be considered a fault in style. 

132 Prose form: 

gatcu’ayaA yung’ p-aywait-im: aro’’¢ 

pimpi'n saviyatp: aya. 

a‘itcaraywan-0A qwa-’ yutuava-n-e* 

a’‘itcag:WA cu'yuc-u piya” ywi 

pima’ray uR qwa:’yutuava-na 

um’ yutsn: uru’* pima'n: uR pA‘qa' yu- 

tiv’a-n-ani maya’iac-u pompo'n’noa- 

viyaipt ayA pima-'yan UR 
nj/ni(y) uywa piywa'iyani 
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pim ay uR quna’ ayavatcuxr-wA 

isemwr'c: Ali-v’ana cna’ ywana-y UnWA 

pima” aywa’ ywaA pA‘qa’ yumpa-na aywa’ nw A. 

133 Prose form: 

gatcu yonqui' p-aywa’ t’mt1. 

1% Contracted from a’onq0-. 

1% One would have expected -ywiniri'. 

136 Song completed in middle of period. Prose form: 

aya'nyuntica’ 

pimpi'n’saviyaip- t’mti. 

niywi' ya-va't-im, a’iy ivir ‘atk-*a., 

aya'nixat’ atk: un-a-’yru. 

q*ora’ xwant ixain-rA 

i'm nari’xwe-nap't, 

ma'ty ivyir ‘atk-# A. 

137 Assimilated from ay ga-’ya' = aya qa’ya". 

138 Song ends in middle of period. Prose form: 

a‘itca:y u(w)a’t-ux-waA 

ts-‘ka’'n’na‘ cna’ ywav ava’ ywituywani 

isenwr’c-ani, ma’i(y)an atk-? a. 

189 Prose form: 

aitca-y uygwa'c-u pimpi'n’ saviyaip: unWA 

nixa-'va’t-im ma’intc uqwa 

ma'ixain: unwa pitei’ ygirin:- uywa 

niqwa'n-angwa pA‘qa’ nuti*. 

1 Song ends in middle of period. Prose form: 

ni'nica:n tyir yn’ nu 

pimpi'n saviyaipi uyqwa (= uywa'ta) 

pA‘qa’ guts: gatcu imi” ap-A 

ni'nianica-y ivyir yni'yu no’ patuxwa (= ni-u’ pa-). 

141 Contracted from a’ifcaq:wa qwaia’-. 

142 Phonograph record 115 (first song). Repeated ad libitum. The song 
has the rather lively movement of a typical round dance. There is a more 
or less marked stress on the first note of each measure except the sixth and 
thirteenth. The strongly accented notes of the fifth and twelfth measures 
slide down very slightly and elusively, toward the end of their duration, 
without reaching any definite tone; this characteristic peculiarity of intonation 
is indicated by the disconnected slur. The strongly accented tone of the 
ninth measure is preceded, instead of followed, by a similar down-slide. 
Prose form: 

pari'yao(w)ipaywitux-wa tay’a’nts-kant'. 

part'yaotp:1 “‘sand-wash” is a poetic word. The normal prose form is 
pari’s .ywaotp'l. 

143 Phonograph record 115 (second song). Repeated ad libitum. The 
length of the second tone and final pause in the last measure are somewhat 
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variable. There is generally a very brief pause of no fixed length between 
the repetitions. The proper form of the song-word constituting the text is 
tama’'ra’aip-a‘, composed of tama-* ‘summer’ and ta’aip-a-- ‘‘to stretch out 
one’s feet so as to show the soles.”” This is supposed to mean: “ (Deer’s) 
foot-prints are visible in summer, as though his feet were held out to show 
the soles.”’ 

144 Phonograph record 115 (third song). This song, repeated four times on 
the record, was exceedingly difficult to transcribe, both on account of the 
faintness of the record itself and on account of its baffling rhythmic char- 
acteristics. The alternation of four-four and five-four time and the syncopa- 
tion of the second and third beats of the five-four measures (aside from the 
first measure of the fourth repetition) are noteworthy features. I should 
hasten to add that the rendering given for these five-four measures is perhaps 
not rigidly exact, though the approximation seems reasonably close. There 
seems to be a fairly regular tendency to abbreviate slightly the proper length 


of the five-four span. Moreover, in a few cases the final J of the measure 


appears as a Ey , the Fg being sung on an o- anticipating the following 


otcumt:ka-mimpa: oo’tcu-. 

It is uncertain whether the rather unimportant differences in distribution 
of syllables and melodic outline in the four repetitions are intentional or due 
to carelessness. I consider the latter view more probable. The pause be- 
tween the repetitions is irregular. Prose form: 

ni'ni(y)a-q:-A ma’‘inuqwa-g-ani 

u‘teu'm’ mi‘kam-iwmpa'. 

145 So heard for pao’tu‘pa’-. 

146 Repeat as often as desired. For tune, see p. 426. 

147 Repeat as often as desired. For tune, see p. 428. 

148 Form equivalent to ov”%i’t-u‘-. 

149 Repeat as often as desired. For tune, see p. 428. 

150 For analysis of this ‘‘song recitative” and fer song variants, see Sapir, 
Song Recitative in Paiute Mythology (Journal of American folk-lore, xxiii, 
1910, pp. 455-72), pp. 460, 461. The exact division into notes varies some- 
what from couplet to couplet according to the syllabic structure of the words. 
Above transcription based on phonograph record 116 (first song); record 
text and text as dictated, which is given above, are not in exact accord. 
Prose form of above: 
cna’ ywav wt’ xwa:yanoA 
ma’'tygivuruygum -vac:-U 
uv”’a'ywiru ga’ivava uw”a-'yuayA, 
ma’iyan aik-# A. 

The second recurrence of the tune is not complete in this text. 
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151 From cu-’t-acuranwa-. 

162 Phonograph record 116 (second song). The length of the pause between 
the recurrences varies somewhat. The last measure + the anacrusis do not 
make up a full % measure. Prose form: 

ina'n-aynwi, ov”o'q-wayet'. 

Note the rhyme (-ywe': -yei) in the song text. The change of -ywi to 
-ywe' shows the rhyme to be intentional. 

153 For gam’ a’u’ra’. 

154 So heard for maru’uqwa- yqi- 

155 For analysis and variants of this ‘‘song recitative,’’ see Sapir, op. cit., 
pp. 461, 462. There are four stresses to each period, coming on the first, 
third, fourth, and fifth beats; rarely there is a sixth or even seventh beat. 
The periods are so short that a word is sometimes cut up into two periods, 
e.g. ait-ina-no-sc* iya’ap-a[vin-'] is *’a’t-in-onosa’p-A in prose. From phono- 
graph record 116 (third song). 

155 Prose form: 

gatcu’tcan °*’a't-in-onos-1a’p-A, sina’ ywanyan unw 

aik- unwa'ta piywa' ywiaraynw A, piywa' ywiarayw u’ yw A, 

piywa’ RUqwatyup iyaAqonwa am. 

gatcu’tcan °’a’t-in-onas-1a’p-A. pinga’yntiyaiywi imi, 

ma‘iyan a’ik-+4, pinwa'iarayn uywa ti‘ti’q-ava-na 

pina’ yqwaraynwa pan-a'x-qw aiva‘. 

cna’ ywav UunWA pinwa' ywiaraynu;{A ti‘qa’y wituiq-w aipiya', 

ma’inicani nan-a's-t". 

156 So heard for aya’u pa: yu-. 

1560 For the melody of this recitative, see p. 432. Two of the periods (the 
first two and the last two lines) are transcribed in Sapir, op. cit., p. 460. 
Prose form: 

sina’ ywav w"t’xwa'no uv”’a" 

nayu'q-weygqit-uam tA. 

um”a'ni* kaimaxwar’ uan-oa 

nimpr’ ywaritsaywap -cyward.iyvU. 

iw’xwa'no uv’a" nayu'q-wingit-uam tA, 

ma’‘iyan atk-?4 cna’ ywad@t. 

iwa'’n atk: aya’c-u ni’ avi'va'ts-. 

cna’ ywav wt’xwa'no uv”a" 

nayu'q-wiygit-uam.A, ma’iyan aik-f a, 

m-“a'n vavim waywar Uan: QA 

nimpr’ ywaritsaywap .ywaxa.ty U, 

ma’‘iyan atk-*4 cna’ ywadgi. | 

‘87 This word is obscure, aside from wywa'c-utca-. Perhaps it is to be 
understood as uywa’c-ulc ai’ywa “he (inv.)-preterit then-he (inv.).”’ 

158 For analysis and variants of this song recitative, see Sapir, op. cit., 
pp. 462, 463. 
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18 Prose form: 

iti’ans atk-* man ’m’maza’ tu‘qu’m-umuts- 

ni’na tu‘qu'm-uru txatyumpa-n-ant pA*qa’ yuts’mi. 

iti'a-ns atk-#a man«’m’maza’ ni’“witux-waA 

win >’m’ miaya’ ga’ivat *’a’uraimi‘kuls-. 

imp’ yat’ m“a'va m-“ari’ ama qa’ivai A*qa’iA 

ma‘ixat’ ani’k-#4 ni’“*witux-wa win i'm’ miaya'. 

i‘ti’ansia maip-ayt patqa’ yumpa-n-an t'mi 

nari’xwina'p unwaA, ma’inicu’ atk-*A, tiv”a’ts-. 

‘ti’'an.a man k-aiwwa-nt imt’a tu‘qu’a-’m ttc’ A 

tiv’:’p it ava’’an: avi'xa'. 

160 Assimilated from ay ga-’piya- 

161 So heard for yn’k-aruzr-u- < yn’ k-ariyu-. 

162 = yuru’’a-. 

163 So heard for iv” iywa-. 

164 = wa-’YU cy-. 

166 = gam-i-santsi-. 

166 = pint’ yw'ag-UCO’ YW A. 

167 -yi- < -Yu-. 

168 = iye't-ux-waA qwau'. 

16 This is a very puzzling form. It is unvoiced from piya-n-t-a- ‘‘mother- 
my-obj.”” It should normally be piya(t)-ya-n-:- ‘‘mother-obj.-my,” objective 
suffixes regularly following pronominal enclitics. Tony claimed that piya’n-c 
and piya’iyani were equivalent forms. In any case, the former is a highly 
abnormal form. 

17 For am-u’’urai-, assimilated from am-i’urai-. 

171 Rhetorical form of u(w)a’nv. 

172 “‘T)octored;’’ literally, ‘‘said with supernatural power.” 

173 fom po'q-aivi- is a myth word. Tony said it might mean “‘feathers,”’ 
euphemistically for ‘‘pubic hair.’’ ‘‘ Pay me with feathers’ means, by implica- 
tion, ‘‘pay me by copulation.” 

174 Exact meaning unclear, but based on pai’-p-1 ‘“‘blood.”’ These beings 
were called pai’q-wanay’wanisigwi. They would make a noise so as to cause 
people to peep. Then, as soon as they said pa’iq-wanaywa’, those who peeped 
would die, blood streaming from their mouths. 

1% = mama’ caywoi-. 

176 -mum- for -nim-. 

177 Myth word. It is based on go-n7- “‘to return;” -x:- denotes “‘hither;”’ 
-n-‘ is probably unvoiced from enclitic -n-1a- “‘like.’’ 

178 For impi’ya-va(i)yi-. impi- ‘‘what?” is here used as incorporated object 
of ya-- ‘‘to carry.” 

179 na'iyiv“«mpi' is a song form for normal pa’iyiv“mpi. The normal form 
for “‘grow”’ is na(-)n-a’’¢. 

180 na-- contracted from pai-. 

181 Or, in more fluent discourse, uwa’t-u q-wa.u'. 
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182 = tiy’’'te ’a’ti- 

'83 um', literally “‘they,” here indicates “he.” It is plural in form to agree 
with distributively reduplicated mom-9’ayum(:) “your father,” not “your 
fathers.”’ 

1% Or, in compounded form, tava’mquwic-n*. 

18 = pai-o'no-. 

187 Or, in more fluent discourse, timp” t-in-a-"“va*. 

188 = gatcu’ru’aa*qa’’. 

189 = tgy-y’umUXUL-. 

199 Reduced from ¢i‘ti’o"1pi-. 

19 For -n-7-c-u-. 

12 ¢7j’ra-- is simply the Indian form of English Cedar (City). 

19% ma-’q-As- is the Indian rendering of English Moccasin (Springs). 

IM = -fgk-wa-. 

1% na’iyan.- “pan” is borrowed from English pan. 

196 Assimilated and contracted from impi-uru’a-. 

197 From nayu'q-wi-. 

198 -tsa-mi- contracted from -ts.ami-. 

199 For pau’'tsiay. 

200 From gam, with ’ anticipating following u’a’zxa-. 

201 — m:oa’-. 

202 Many Southern Pauite myths are characterized by the use of ‘‘song 
recitatives,”’ that is, set melodies to the tune of which the characters of the 
myth recite their speeches. Not all myths, however, have such recitatives. 
Thus, the story of ‘‘Coyote and Porcupine” (pp. 456-462) was explicitly stated 
by Tony to be told without recitatives. This may be suggestive of borrowing 
from the Utes, with whom this story is a favorite and who, so far as known, 
use no song recitatives in their myths; the mention of buffalo in the myth 
would also indicate that it is of eastern provenience. Stories possessing song 
recitatives may be presumed to be of a western provenience. See Sapir, 
op. cit., pp. 471-472. 

Only two myths were recorded with the appropriate recitatives: ‘‘Gray 
Hawk and Toad gamble’’ (pp. 414-426) and ‘“‘The Badger People wage War 
against Wolf and Coyote”’ (pp. 432-444). The five types of recitative belonging 
to these myths have been given above. A supplementary set of six recitative 
types is appended here with references to the myths that they belong to. 
The speeches are given in the recorded myths in the form of prose. 

203 Cf. ‘‘Eagle as Suitor” (pp. 444-446). 

2 For analysis of this song recitative, see Sapir, op. cit., p. 466. Phono- 
graph record 118 (first song). In the text as here given the first and third 
beats of each measure are marked as stressed. 

2¢ Word unfinished. Repeated and completed in the next line. 

20 Prose form: 

piya'n’i‘pits: wi’ tcan 

tii’/ntuywantimpa-ni 
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qamt'n-ave’*tiq-ava' 

iv™’xwa'n'o id’ AsampA 

qari” miaxwa’n-oA. 

sivi-'ntiv“ip wan aik-* a 

uv“a-'nt (qam‘i'n-avi’*ti-) 

qam-i'n-au’*tiq-axw aiva-ts-. 

iva” qari’v”a‘ 

mava’A gan’arami, 

ma‘ian aik-#a, 

qari” mava" gan’arami. 

206 Cf. ““Sparrow Hawk and Chicken Hawk contend for a Woman’”’ (pp. 
360-369). 

207 For analysis and variants of this song recitative, see Sapir, op. cit., p. 
467. Phonograph record 118 (third song). In the text each beat is marked 
with a stress. 

208 Prose form (cf. Sapir, op. cit., p. 459): 

aya'n 1*kava-tseywayw’ a’ik-ai uyqwa’'ta 

m“imi'nicu’a:-y uywa'tA 

sa‘pi'g- Agavatsiyw a’tk-ar‘. 

liv™:'ts-sampa-y uyguru’’at* 

quit’q-w’ain-a-y uyuru’at*. 

unwa'vatcux:w Aqw aiva-nixa’*. 

209 Cf. ‘“‘Iron-clothes” (pp. 394-411). 

210 For analysis of this song recitative, see Sapir, op. cit., pp. 463, 464. 
Phonograph record 118 (second song). In the text the first and third beats 


of each measure are marked with a stress. 





211 Prose form: 
cna’ ywadi cna’ ywadi ma’ivatcic-ampa 

tiv”:'isene a’ivdtcl cena’ ywadi cna’ ywadli 

Ni‘ci'tcaqwa’ixa’ na-n'xa’* no-n'xa’¢, 

ni’'aqg:A wantst'v’unquay UyWA 

pA*qa’ yumpa-nti’ ywA, ma’iyan aik-? a, 

cna’ ywadi cna’ ywadi ccna’ ywad! cna’ ywad!. 

212 Cf. ‘‘Iron-Clothes” (pp. 394-411). 

213 For analysis of this song recitative, see Sapir, op. cit., pp. 464, 465. 
Phonograph record 119 (first song). Each beat is here marked as stressed. 
214 Prose form: 

gari'an ani'k-ain oari’an ani'k-aina, 

ma‘iyan aik-#a. imi'nicw’ m”%a'n-im+tA 

imt'xa’* cina'ywany uygwa'ta 

ym't-uik-a-gq-uywa ma’'nixa*. 

unwa'c-u wanisi'vuygun UuygWwaA ni'nA 

ga'Guyuqwanti gaicu m”a'im-.y’ wait-i. 

imi'nicu’ uv“ai m”a'numia tu‘cu’m+a. 

gart’anit ma‘ik-a-g-uyw an’xa‘ 
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uywa'tacu’g: WA cna’ ywavia m”a'ni*tutk-ag-uyw A 

tu‘cv'v”’a ma'ik-aq-uyw an ’xa‘. 

215 Cf. ‘Wolf and his Brother” (pp. 308-345). 

216 For analysis of this song recitative, see Sapir, op. cit., p. 470. Phono- 
graph record 119 (third song). The stress marks the first beat of each measure. 

217 Prose form: 

oyo'yoyo oyo'yoyo oyo'yoyo oyo’yoyo oyo' yoyo. 

ivd-'n- yn-a'vixava, oyo'yoyo oyo’ yoyo. 

aya'ntxaixwan ‘a’ivi uygwa'c-, oyo' yoyo, 

itci’an wya-'ntit-uingiyatyag-an, oyo' yoyo. 

218 Cf. ‘‘Iron-clothes” (pp. 394-411). 

219 For analysis of this song recitative, see Sapir, op. cit., pp. 465, 466. 
Phonograph record 119 (second song). Each beat is stressed in the text. 
The recitative ends after the first third of the melodic period. 

220 Prose Form: 

nari’v’.yan ‘aro’ avatci cu:'g:ucamp UuyWA 

o'tstxatvdter ni’’*, cena’ ywav t'm1, 

ni” cv'q-ucamp uyw o-'tsixaivdtc?. 

n}'maxw axain' qwa’ut-uywac-u pimpi'n’nai‘ 

ni’maxw atxain. wAtq’'t-uywac: ynt't'. 

iv”:'yayap'1 taywa't ’aro’ ati‘ niqwi’ RUqwat-uywa- 

q:an-ac-amparayw aro’’at*. 

w™.’yayap: wi’tcan xa’? nj’ ump”i'c-acamp 

am-t'v”atci* tagwa’gq:eyu(mpa'). 

21 So heard for gaya-’v’aq-wan. 

222 This song is difficult to interpret. Tony suggested the following as a 
prose rendering: : 

imi’ imt’A 

tava’iswi nayqwi’q-t-'xwangi' ta-vi-'n’tk-a-k-u 

yaya... 

The last word seems to contain the verb yaya- ‘‘to cry,” but is otherwise 
quite obscure. 


2. Notes To Ute Texts. 


1 From u-v”a ura’. 

2 So heard for cu’’a-x--. 

3 So heard for yuyw-. 

‘ Corresponds to Paiute ma-va’ntugq-wau', for ma-va'ntux:-wa qwau'. 

5 m-- contracted from piyji-. 

6 -ci-uz- for -c.xwi'-. 

7 -aik-a- is a meaningless ending (perhaps from aik-a- ‘‘to say’’) character- 
istic of Coyote. 

8 anta’-n‘ ‘“‘my friend” is a myth word used only by Coyote. 

* Or, contracted, gw a’ik-. 

10 For wawa’tciv’an. 
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1 For ywa’s'. 

12 Apparently for qwiywii-. 

13 So heard for puru’g-uq”’ a-. 

14 For -ywqu*-. 

14¢ Probably misheard for v-‘av” ‘“‘his own arrows.” 
16 So heard for -p’’ay'-. 

16 So heard for -na‘pay'. 

17 For -yqi-. 

18 -yai- heard for -yat-. 

9 -yai- heard for -yai-. 





*° | cannot analyze this. It seems to contain demonstrative particle u7qwa’i*. 


21 Myth word. 

22 ye‘ for -ya'. 

23 -yx- for -wA*-. 

24 A myth form. 

2 From ma‘ik-q: uc. 
26 So heard for -yai-. 
27 A myth form. 

28 For -yai'm'*. 

2% For u(w)a’nuaya. 


*® A “coyote word.” The ordinary word for “she is still lonesome” would 


be ninindjaya~’y’aicr’ 9". 
31 For -vayui-v"(i-) “‘in-own.”’ 
32 -yai- for -yat-. 
33 For a‘da’-. 
34 yer’ for -yat'. 
38 Abbreviated form of qw(9)av.’q-wa’ai-. 
36 For -yai-. 
37 For tiya’yw’aiya‘. 
38 For uywa’ruywayu-. 
® For tca*qa’i’-. 
4 -m” ingt labialized and assimilated to -m uygu. 
4l yy- < -vayi- “to return.” | 
#2 For u*qu(a’t'). 
43 For w’a’-, wi’a’-. 
44 Four inspiratory breaths, each stopped short by a glottal catch. 
4 Kor uygwa’ruywa-. 
46 For wa‘djii' yu-. 
47 For piya’ruywa-. 


48 Assimilated from piyga-. Assimilation of nasal plus stop to geminated 
stop is characteristic of Uncompahgre and Southern Ute, not of Uintah Ute 


or Southern Paiute. 
” -yai- for -yai-. 
© Better: ti’ra’wat-ugarip-iga “sedit cum pene nudo.”’ 
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3. Norges To TRANSLATIONS OF ParuTE TEXTs. 


1 Cf. ‘Wolf and Coyote” (b, c) in R. H. Lowie, The Northern Shoshone 
(Anthropological Papers of the American Museum of Natural History, vol. 
IT, 1909), pp. 239-243, for a rather close Shoshone parallel (particularly 5). 
It should be noted that the Paiute term translated ‘‘Coyote”’ in this and the 
following myths, cina’ywad@i, is not the ordinary word for coyote, but is a 
special myth term. It is evidently related to cina’’adg: ‘‘wolf, dog.’”’ The 
normal word for coyote is either ti’racina’agi “desert dog”’ or yoya’v“its-; the 
Ute form of the latter, yoyo’v”utc’, is used to designate the mythological 
Coyote in Ute texts. 

2 The grass seeds here referred to (wa’RA) are very small and were collected 
by being struck with a seed-beater into the burden basket. They were 
roasted for food, also prepared into a mush. The seeds were identified by 
Tony as probably pigweed (Chenopodium). 

3 mava’ica: instrumentum ex osse pro pene usum. 

4 Monstrans ad penem. 

5 In other words, Coyote imagines that the unusual phenomenon betokens 
a manitou visitation. He wonders whether he is getting supernatural 
power. 

6 [. e., the two runners. All the Rain people are conceived of as the children 
of the two old women. 

7 com- is any light and dry vegetable material used as tinder in starting 
a fire. What Coyote here refers to is Rat’s nest. 

8 7. e., his cave. 

* For a brief outline of the Paiute ‘“‘Cry” or mourning ceremony, see 
abstract on The Mourning Ceremony of the Southern Paiutes (American 
Anthropologist, N. S., vol. 14, 1912, pp. 168, 169; Science, N. S., XXXV, 
April 26, 1912, p. 673). The significance of the animals in this origin legend 
lies in the fact that the mourning songs of today are classified into four animal 
categories: ‘“‘roan,”’ coyote, bird, and mountain sheep. 

1 T. e., every kind of mythological being destined to be transformed into 
some animal of today. 

1! For accounts of the Ute bear dance, which is the prototype of the Paiute 
dance, see V. Z. Reed, The Ute Bear Dance (American Anthropologist, 1896, 
pp. 237-244); and R. H. Lowie, Dances and Societies of the Plains Shoshone 
(Anthropological Papers of the American Museum of Natural History, vol. 
XI, 1915), pp. 823-831. Four brief origin legends of the bear-dance have 
already been published, one by J. A. Mason (in Myths of the Uintah Utes, 
Journal of American Folk-Lore, vol. XXIII, 1910, p. 363), the three others 
by Lowie (op. cit., pp. 824, 825). Curiously enough, none of these corresponds 
at all closely to the Paiute version obtained from Tony. 

12 For a Shoshone correspondent of this myth, see Lowie, The Northern 
Shoshone, pp. 236-239. 

13 Euphemism, or slang, for ‘‘tecum copulare.”’ 
14 The metaphor is of the tamping of a pipe. 
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15 Periphrasis for ‘‘fecit in ejus urina quasi copulans.”’ 

‘6 Another euphemism, or slang expression, for ‘‘tecum copulabo.”’ 

17 Kuphemism for ‘‘copulavit cum ea.”’ 

18 T. e., “Multum delectatus est cum ea copulando.”’ 

A translation of this myth has been already given in The Museum Journal 
of the University of Pennsylvania, vol. I, no. 1, 1910, pp. 17, 18. 

2 A species of gull. 

21 This last sentence is addressed by the narrator of the story to his auditors. 
It is a conventional way of ending a myth by way of changing the subject. 
The auditors are expected to answer, ‘‘ No, I did not.” 

22 The first part of this story is a variant of-the first part of the Ute story 
of ‘‘Coyote and Doctor Duck;” see Mason, Myths of the Uintah Utes, pp. 
310, 311. 

23 Cf. note 5. 

24 For variants, cf. A. L. Kroeber, Ute Tales (Journal of American Folk- 
Lore, 1901), pp. 252-260; and Lowie, 7'he Northern Shoshone, pp. 244-246. 

25 The road-runner’s track is ambiguous in direction. 

26 This is a red berry growing close to the stalk of a bush with holly-like 
leaves. 

27 Thus pretending that his moccasins had been worn out while he was out 
hunting. 

28 T. e., to a different place than that to which the rest of the party had gone. 

2» T. e., ‘Who has been good enough to think of me?”’ 

%® At this point the story shifts to other actors. 

31 The Indian name really means ‘‘Stone-Clothes,’’ but it was consistently 
interpreted ‘‘Iron-Clothes”’ by Tony. 

% This refers to the berry bush, which they had used as a landmark to 
locate the cache of dried meat. Now that it was stripped of berries, they were 
unable to recognize it. 

33 The old woman and her great-grandson had escaped from the village 
Iron-Clothes had destroyed. Had he thought the child was a boy, he would 
have slain him, to prevent the possibility of his growing up and avenging 
his kinsmen. 

34 A meaningless cry. 

34a So as to keep himself from dying of thirst. Coyote had least power of 
endurance. 

36 The two brothers, supernatural sons of the woman Iron-Clothes had 
taken away, were Mourning Doves. It is the elder that speaks here. 

85a This antelope had eyes in all parts of his body. 

36 A loud noise, gx+, similar to a violent clearing of the throat before ex- 
pectorating. 

37 The sisters were shooting at these sparrows with arrows, for they always 
tried to prevent birds from drinking their water. The one who is supposed 
to have been wounded was Rattlesnake, because his back was humped up as 
though swollen from a wound. He was not really wounded. 
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38 She had not been in the habit of grinding seeds. She was secretly pre- 
paring food for the rescuing party. 

39 She had received a jack-rabbit from her sons, but claims to have caught 
him herself by killing him with her seed-beater. Iron-Clothes doubts this, 
as it looks to him as if the jack-rabbit had been hit in the eye with an arrow. 

# T. e., on former occasions the antelope had always warned of the approach 
of danger by making the peculiar noise and immediately galloping off home. 
His failure to appear this time arouses Iron-Clothes’ suspicion. 

41 He stretched himself because he had just gotten up and was still sleepy. 

42 Instead of passing through and killing them. They were endowed with 
magical power and could not be killed by ordinary arrows. 

43 This tale of Chipmunk and the Giant seems to correspond to the Sho- 
shone trickster cycle of the Giant Dzoavits. In the Shoshone tales the place 
of Chipmunk is generally taken by Weasel or Mosquito. See Lowie, The 
Northern Shoshone, pp. 254-262. 

44 Cf., in a general way, Lowie, The Northern Shoshone, pp. 265, 266; Kroeber, 
Ute Tales, pp. 264-268. 

46 Literally, ‘‘very well.” 

46 T. e., “I asked about it.” 

46a This tale corresponds, in a general way, to R. H. Lowie, The Northern 
Shoshone, p. 277(k). 

47 Merely a burden. 

48 A burden. Based on éaviavi- ‘‘to lie in the sun”’ and ta‘ce’ ywiyuntag-ay‘t' 
“‘keeps changing color like gravel.’”’ The meaning of the burden is, then, 
something like ‘‘ Lying in the sun, she keeps changing color like sandy gravel 
streaked by sunbeams.”’ The reference is to Lizard, who is Gray Hawk’s 
wife. 

® Refers to Toad. 

50 Woodpecker’s tree had a single hole for entry, but there was a complicated 
labyrinth leading to the exit hole at the top. Toad could not find his way out. 

51 A Comanche parallel is given in Shoshone and Comanche Tales, collected 
by H. H. St. Clair, 2d (Journal of American Folk-Lore, 1909, pp. 11-13). 
A translation of the Paiute story has been already published in The Museum 
Journal of the University of Pennsylvania, 1910, pp. 16, 17. 

52 Tt is not the ordinary rat that is meant, but the wood rat, found in great 
quantities near St. George, Nev., and used as food by the Indians. 

53 Rat had butchered the deer on leaves and branches in order to prevent 
traces of the meat from showing on the earth. By burning the leaves and 
branches he destroyed all traces of the butchering. 

54 This incident argues a knowledge on the part of the Paiute Indians of 
the custom of burning the dead. The custom, however, was not practiced 
by the Paiutes themselves. This point may eventually help to determine 
from what tribe or area the widespread story of the ‘‘ hoodwinked dancers” 
came to the Paiute. 

56 Tony was not quite certain if the story ended at this point or not. 
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56 “‘Him” refers to any deer. Wolf commands Coyote to go out as usual 
to round up the deer, so that he and his brother Panther may hunt them. 

57 The scene shifts at this point. ; 

58 The Horned Lark women were married to the Badger people (ina’n-iynwi- 
yw), who were in the habit of hunting badgers. 

5 The bark referred to is of a cedar-like tree (ina’p-i) and is yellowish in 
color» Stockings were made of it as well. 

*° This was not Coyote, first spoken of, but ‘‘the idle Coyote,” pro catamito 
usus in loco feminae. Coyote, on returning from the hunt, was the first to 
make use of him, after which he proceeded to the other camps. After the 
arrival of the Badger-wives his usefulness vanished. The Wolf and Coyote 
people had no women before this. 

61 J. e., pudenda. The meaning of Coyote’s statement is that his compan- 
ions are to have nothing to do with the women. 

6 Ad coitum per anum invitans. 

63 J. e., the sticks to which the quivers are sewed on for support. 

64 J. e., of the Bluejays. The blue hats are the untransformed crests. 

65 This is an interesting reference to the réle of Wolf as creator, an apparently 
widespread Plateau Shoshonean idea. See Lowie, The Northern Shoshone, 
p. 233. 

66 This is merely a fragment of what Tony believed to be a long story. 
Eagle’s song (see III, 1, p. 478) belongs to this story at a point antecedent to 
the events recounted in this fragment. The tale is a typical suitor myth 
and corresponds, in a general way, to Lowie’s ‘‘ Lodge-Boy and Thrown-away’”’ 
(see Lowie, The Northern Shoshone, pp. 280-283). 

87 Powell’s ‘“‘Shivwits.”’” A Southern Paiute tribe west of the Kaibab 
Paiutes and speaking a dialect only slightly different from that of the Kaibabs. 

6: The father-in-law had a pit or cave on the side of a hill into which he 
caused the smoke to enter. There was no air in the pit at all. 

® Eagle’s feathers were originally entirely white. Only where the feathers 
were protected by the covering wings have they remained light in color. 

7” T. e., “Quando ille me futuit?” seeing that he knows that. 

71 It is quite likely that the conception of Rattlesnake as ‘‘grandfather’’ 
is due to, or at least influenced by, a popular etymology connecting toyo'aq@: 
“‘rattlesnake”’ with toyo’@: “grandfather.” 

72 T. e., vulva ejus fructus est, cum ea copulavit. 

787. e., Gray Hawk. 

74 Transformed from the lice. 

78 Euphemistic for: cum ea copulavit. 

76 Coyote was looking for a pretext to go to her house, so as to have a 
chance to see the young woman. 

77 When held down by the woman, Gray Hawk made a noise, thus leading 
Coyote to infer that something was wrong. He thought that Hawk was 
attacked and made as if to help him by aimlessly shooting at Hawk’s supposed 
enemies. 











TEXTS OF THE KAIBAB PAIUTES AND UINTAH UTES 533 


78 She commands the bow fragments to come back, so as to prevent further 
destruction. 

” This is evidently a popular Plateau Shoshonean tale and has been col- 
lected by several ethnologists. See Lowie, The Northern Shoshone, pp. 267, 
268; St. Clair, Shoshone and Comanche Tales, p. 266; Kroeber, Ute Tales, 
pp. 270-272; Mason, Myths of the Uintah Utes, p. 317. 

® An idiomatic phrase expressing contempt. ‘Though you may say what 
you will, boast as you like, still you count for nothing.” 

81 Cf. Lowie, The Northern Shoshone, pp. 248-251; Kroeber, Ute Tales, pp. 
268-270. 

8 Coyote had names for his daughters, each of which ended in the word for 
“vulva.” 

83 The laying on of the bark was normally the work of the men, not of the 
women. Coyote pretended to lie down in the house in order to direct attention 
to any openings they might leave. 

84 Literally, ‘‘from here.”’ 

85 J. e., everything about the house will seem as usual, including the talking 
of people. 

86 A constellation of seven stars is meant. Tony thought it was the Dipper 
(Ursa Major) that was referred to, but was not quite certain. The Paiute 
term, son-c’aywi, is an animate plural in -ywi-, but is not otherwise analyzable. 

87 An ordinary term for ‘‘coyote.” 

88 Cf. Lowie, The Northern Shoshone, pp. 282-283, 283-284, 294-295; St. 
Clair, Shoshone and Comanche Tales, p. 272; Mason, Myths of the Uintah Utes, 
pp. 318, 319. The Shoshone ntineyunc “roc,” like Paiute niywi’n-o-¢1, 
probably denotes ‘‘one who carries people away.” 

® Blood that has been roasted in a paunch under the ashes. 

* From crying for her lost grandson. 

* The Bear Dance is a Ute dance that was learned by the Paiute bands in 
comparatively recent times from the Utes. A series of bear dance songs 
obtained from Tony all have Ute texts. This little account shows how the 
dance spread from one Paiute tribe or band to another. 

% In southwestern Utah. Based on gana’ri “willow-bordered canyon.” 

* A neighboring Paiute band. 

*4 These notched branches are the ‘‘rasps” that are used to accompany 
the bear dance songs. 

*’ The hole and the pan served as a resonator for the rasps held down on 
the pan. 

%6 Chief of the Cedar City band. 

7 Literally, ‘‘calling on to themselves.” 

8 JT, e., ““‘what manitou dream have you ever had?” 

* Referring to the white tents of the enemy. It is not definitely stated 
who the enemy were. In all likelihood they were either Arapaho or Cheyenne. 

10 A shallow canyon in a plain which fills in the rainy season; a ‘‘gutter”’ 
or arroyo. 
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01 T, e., “shall we two continue to live after our kinsmen have died?”’ 

02 Mamputs, chief of the Cedar City Paiutes, is supposed to have been 
traveling about and to have returned from the country of the Southern Utes. 
He had a mannerism of addressing everyone by a term of relationship, by 
way of being friendly. An older man he addressed as ‘‘father,”’ an older 
woman as ‘“‘mother,”’ a very old man or woman as ‘“‘grandfather”’ or ‘‘grand- 
mother,’’ young men or women as “brothers” and “‘sisters.’’ This method 
of address was not, however, according to Tony, the regular practice of all 
chiefs. 

103 In the country of the Southern Utes. 

04 Ragle lives far away in the west and asks leave of his mother to go east 
to the country of the Sibit band of Paiutes. 

105 Tt was taboo for a boy, up to the age of about sixteen, to eat game that 
he had killed himself, as this would make him weak and lazy. Eagle, who is 
merely a stripling, intends to break the taboo, apparently as a sign that he is 
old enough to seek a wife. 

106 This is merely a fragment of a myth. Tony remembered only the song, 
but was not clear as to its context. A certain character, he did not remember 
just who, used to hide in the bush from morning till night and sing this song, 
using the leg bones of his own parents as a rattle. He was caught at this. 


4. Notres To TRANSLATIONS OF UTE TExtTs. 


| For other versions of this tale see I, 17 of this part and footnote 79 of trans- 


lations of Paiute texts. 

2 Literally, “‘sitting.”’ 

3 I. e., “I have been lying here as buffalo dung for some time.” 

4T.e., ‘Would you rather go inside of me?”’ 

5 Fuit Canis excrementa, ab eo pro custode carnis deposita. 

6 When deer, elk, or antelope was killed, the blood was scooped up with 
the palms from the ripped carcass and deposited in the paunch. It was 
carried home in the paunch, poured into a mud-cactus kettle, boiled with 
water, and cooked to a thick soup or mush. 

’ For other Shoshonean versions of the ‘‘eye-juggler’”’ motive, see Mason, 
op. cit., pp. 314-16 (where further cognates are given); also St. Clair, op. cit., 
pp. 269-70 (Shoshone) and 278-79 (Comanche). 

§ widje'gits‘ refers to a small bird with black head and beak and gray back. 
It is said to make a whistling noise in the early spring and to bring the south 
wind. 

° I. e., they exercised their supernatural power upon him to spoil his luck. 

” Literally, ‘‘shade-house-made.”’ 

J. e., “Go ahead, continue to louse me.’’ It was the ants that were 
stinging him. Coyote imagined the girls were lousing him. 

12 Cf. Mason, op. cit., p. 301; Kroeber, op. cit., p. 268; Lowie, op. cit., p. 276. 

13 For another version of this tale see I, 16 of this part. 
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14 ga-mbimavi- was translated ‘‘river-rock robe” by Charlie Mack, but I 
see no reason for this rendering. It is perhaps compounded of pimavi- 
“skunk robe” (?) and qga--*, perhaps ‘‘rat.”’ 

15 J. e., “your little boy.” 

16 Not actually. What is meant is that penem suum impegit against them, 
in order to get out the blood with which they were swollen. 

17 J. e., “We have taken along none of Owl’s things with which to pay you 
for your doctoring.”’ 

18 A rather divergent version for the Comanche is given by St. Clair, op. 
cit., pp. 280, 281. 

19 Another Ute version is given by Mason, op. cit., pp. 320, 321; a Shoshone 
version is found in St. Clair, op. ctt., pp. 270-272. Curiously enough, the 
characteristic ‘‘ magic flight’”’ episodes, while closely paralleled in the Shoshone 
story, are absent from Mason’s Ute version. 

2 “Ghost Woman” was Charlie Mack’s term for what is perhaps better 
called ‘‘ogress.”” Mason uses the term ‘devil’ for a male counterpart. 
According to Charlie Mack, she is to be identified with the whirlwind 
(turu’n’mdri), though in the myth she is transformed into an echo. 

217, e., ‘‘Is he male or female?” 

22 Four inspiratory breaths cut short. Fuit ipsa qui copulavit cum eo, 
super penem saltando. 

23 In order to trick her and let her think id penem esse. He was accustomed 
to hide under the blankets et penem suum protrudere facere consuevit. 

24 For she had intruded it too far up. We may be dealing here with a folk 
etymology. cé-- ‘‘lung”’ (absolute cé-vi-) is apparently thought of as related 
to cé-v’émp i- ‘ghost woman.” 

25 T. e., ‘cum copulo.”’ 

26 Rattlesnake transforms the Ghost Woman into the Echo. 

27 Recorded in English. A Shoshone version is given by Lowie, op. cit., 
p. 294. A similar story, according to Charlie Mack, is told of a woman who 
joined a herd of buffalo. Charlie Mack also heard tell of women quae cum 
canibus coirent, but he could not tell whether it was true; he rather doubted it. 

















